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Bay Sherlock Holmes 


Pek seyrek olmayan hiç yatmadığı geceleri saymazsak, 
sabahları genellikle çok geç kalkan Bay Sherlock Holmes, 
kahvaltı masasında oturuyordu. Şöminenin önündeki halının 
üzerinde durup, önceki gece gelen ziyaretçimizin düşürdüğü 
bastonu yerden kaldırdım. Bu, kalın ahşaptan yapılmış, şişkin 
saplı zarif bir bastondu ve “Penang avukatı” olarak bilinen 
cinstendi. Sapının hemen altında, yaklaşık iki buçuk santim 
kalınlığında geniş bir gümüş halka vardı. Üzerinde, “1884” 
tarihi ile “CCH'deki arkadaşlarından mrcs® James Mortimer'a” 
yazısı kazılmıştı. Eskiden aile hekimlerinin taşıdığı bastonlara 
benziyordu; ağırbaşlı, sağlam ve güven vericiydi. 

“Evet, Watson, ne düşünüyorsun?” 

Holmes arkası bana dönük olarak oturuyordu ve ben, 
neyle meşgul olduğuma ilişkin bir ipucu vermiş değildim. 

“Ne yaptığımı nereden bildin? Sanırım kafanın arkasında 
da gözlerin var.” 

“O kadar değilse bile önümde iyi parlatılmış gümüş bir 
kahve demliği var,” dedi. “Söyle bakalım Watson, ziyaretçi- 
mizin bastonu sana ne fikir veriyor? Onunla karşılaşma şan- 
sını elde edemediğimiz ve görevi hakkında hiçbir fikre sahip 


(*) Kraliyet Cerrahlar Koleji üyesi. 
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olmadığımıza göre, istemeden bıraktığı bu hatıra önem kaza- 
nıyor. Bastonu inceleyerek bu adamı gözümüzde canlandır- 
manı istiyorum.” 

Dostumun yöntemlerini olabildiğince takip ederek şöyle 
dedim: “Tanıyanları onu takdir ettiklerini gösteren böyle bir 
nişanı kendisine verdiklerine göre, Doktor Mortimer başarılı, 
saygı gören, yaşlıca bir tıp adamı olmalı.” 

Holmes, “Çokiyi,mükemmel!” dedi. 

“Ayrıca onun, hasta ziyaretlerine yürüyerek giden bir 
taşra doktoru olması olasılığı dayüksek,” dedim. 

“Neden?” 

“Çünkü çok kaliteli olmasına rağmen bu baston o kadar 
yıpranmış ki, bir şehir doktorunun onu taşıyacağını pek düşü- 
nemiyorum. Ucundaki kalın madeni halka iyice incelmiş ve bu 
dasahibinin onunla epeyce yol yaptığını gösteriyor.” 

Holmes, “Çok sağlam birtahmin,” dedi. 

“Öte yandan “CCH'deki arkadaşları yazısına gelince, 
bunun da H'den yola çıkarak, yöredeki bir avcı cemiyeti oldu- 
gunu,” doktorun muhtemelen üyelerine verdiği bir cerrahi 
hizmet karşılığında kendisine böyle küçük bir armağan sunul- 
duğunu tahmin edebilirim.” 

“Hakikaten Watson, kendini aştın,” dedi Holmes sandal- 
yesini geriye itip bir sigara yakarak. “İtiraf etmeliyim ki, benim 
küçük başarılarımı dile getirme nezaketini gösterdiğin bütün 
vakalarda kendi yeteneklerini hep küçümsedin. Sen ışık saçan 
biri olmayabilirsin ama ışığı ileten bir insansın. Bazı insanlar 
dâhi olmasalar da dehayı harekete geçirebiliyorlar. Sevgili 
dostum, itirafetmeliyim ki sana çok şey borçluyum.” 

Daha önce hiç böyle şeyler söylememişti ve sözlerinin 
bana büyük bir keyif verdiğini inkâr edemem. Çünkü benim 
hayranlığıma ve onun yöntemlerini başkalarına tanıtmak için 


(*) H, İngilizcede avcılık (hunting), avcı grubu sözcüğünün baş harfi. 


8 


yaptığım girişimlere karşı gösterdiği ilgisizlik beni pek çok 
defa gücendirmişti. Ayrıca onun sistemini, takdirini karşılaya- 
cak şekilde uygulamayı öğrenmiş olduğumu düşünmek de 
bana gurur veriyordu. Bunun üzerine bastonu elimden aldı ve 
çıplak gözle birkaç dakika inceledi. Sonra, yüzünde bir merak 
ifadesiyle sigarasını bıraktı ve bastonu pencerenin önüne 
götürerek büyüteçle tekrar baktı. 

“Önemsiz ama ilginç,” dedi kanepenin en sevdiği köşe- 
sine dönerken. “Bastonun üzerinde kesinlikle bir ya da iki 
işaret var. Bunlardan birkaç çıkarım yapabiliriz.” 

“Gözümden kaçmış bir şey mi var?” diye sordum mağrur 
bir ifadeyle. “Benim fark etmediğim önemli bir şey olmadı- 
ğını sanıyorum, öyle değil mi?” 

“Korkarım sevgili Watson, vardığın sonuçların çoğu hata- 
lıydı. Bana ilham verdiğini söylediğimde, dürüst olmak gere- 
kirse, hatalarını fark ettiğim zaman bazen gerçeğe doğru 
yöneldiğimi anlatmak istemiştim. Tabii bu olayda tümüyle 
yanılıyor değilsin. Adam kesinlikle bir taşra hekimi. Vede çok 
yürüyor.” 

“Demekkihaklıydım.” 

“Buraya kadarıyla öyle.” 

“Zaten hepsi buydu.” 

“Hayır, hayır sevgili Watson, hepsi bu değildi... kesinlikle 
değildi. Örneğin ben derim ki, doktora sunulan bir armağanın 
bir avcılık grubundan değil de bir hastaneden gelmiş olması 
daha olasıdır ve o hastanenin önüne ‘CC’ harfleri konuldu- 
ğunda ‘Charing Cross' akla kendiliğinden gelir.” 

“Haklı olabilirsin.” 

“Bu olasılık daha güçlü. Ve eğer bu ihtimali geçerli bir 
varsayım olarak kabul edersek, bilinmeyen ziyaretçinin kim- 
liğini belirlemek için harekete geçebileceğimiz yeni bir başlan- 
gıçnoktamız olur.” 


(*) H, İngilizcede hastahane (hospital) sözcüğünün baş harfi. 
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“Peki, o halde ‘CCH’ harflerinin'Charing Cross Hastanesi” 
anlamına geldiğini varsayarsak, daha başka hangi çıkarımları 
yapabiliriz?” 

“Aklına gelen bir şey yok mu? Yöntemlerimi biliyorsun. 
Uygula bakalım.” 

“Sadece, zaten aşikâr olan bir sonuca varabiliyorum ki o 
daadamıntaşraya taşınmadan önce şehirde çalışmış olması.” 

“Bundan daha ileriye gidebileceğimizi düşünüyorum. Bir 
de şu açıdan bak: Böylesi bir armağanın hangi durumda ve- 
rilmesi en olasıdır? Arkadaşları ona iyi dileklerini bildirmek 
üzere ne zaman toplanmıştır? Açıktır ki Doktor Mortimer ken- 
di adına çalışmak üzere hastaneden ayrıldığı zaman. Ortada 
bir armağan olduğunu biliyoruz. Şehir hastanesinden taşra- 
daki muayenehaneye geçiş yapıldığını düşünüyoruz. O halde, 
armağanın bu değişiklik vesilesiyle verilmiş olduğunu söyle- 
mek çok muileri gitmek olur?” 

“Kesinlikle olası görünüyor.” 

“Şimdi, bu adamın hastanenin kadrolu doktoru olama- 
yacağını düşünebiliriz, çünkü sadece Londra'da kariyeriyle iyi 
tanınan bir kişi böyle bir kadroya sahip olabilir ve böyle biri de 
taşraya taşınmaz. O halde bu adam ne idi? Eğer hastanede 
görevli ama kadroda değilse, ancak aile hekimi ya da aile 
cerrahı olabilir, ki bu da son sınıf öğrencisinden biraz ileri bir 
durumdur. Ve beş yıl önce hastaneden ayrılmış: tarih basto- 
nun üzerinde yazılı. Böylece senin ağırbaşlı, orta yaşlı aile 
hekimiresmi buharlaşıp havaya uçtu sevgili Watson ve ortaya, 
otuz yaşın altında, cana yakın, hırsı olmayan, dalgın ve kabaca 
teriyerden büyük mastiften küçük bir köpeği olan genç bir 
adam çıktı.” 

Ben inanmamış bir şekilde gülerken Sherlock Holmes 
kanepesinde arkasına yaslanıp tavana doğru küçük duman 
halkaları üflüyordu. 

“Sözlerinin son bölümünü doğrulayacak imkânlara sahip 
değilim,” dedim. “Ama en azından adamın yaşı ve mesleki 
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kariyeri hakkında birkaç ayrıntı bulmak zor değil.” Tıp kitap- 
larımın bulunduğu raftan Tıp Rehberi'ni alıp, adın bulunacağı 
sayfayı açtım. Birkaç Mortimer vardı, ama sadece biri bizim 
ziyaretçimiz olabilirdi. Kaydı yüksek sesle okudum. 


Mortimer, James, MRCS, 1882, Grimpen, Dartmoor, Devon. 
1882-1884 yılları arasında Charing Cross Hastanesi'nde aile 
cerrahı olarak çalıştı. Hastalık Kalıtımsal mıdır? başlıklı 
makalesiyle Karşılaştırmalı Patolojide Jackson Ödülü kazandı. 
İsveç Patoloji Cemiyeti'nin muhabir üyesi. Soyaçekimin Neden 
Olduğu Bazı Tuhaflıklar'ın (Lancet, 1882) ve Gelişiyor 
muyuz?'un (Journal of Psychology, Mart 1883) yazarı. Grim- 
pen, Thorsley ve High Barrow bölgelerinin tıbbi sorumlusu. 


Holmes, “Avcılıktan bahsedilmiyor Watson,” dedi alaycı 
bir gülümsemeyle, “ama çok zekice gözlemlediğin gibi bir 
taşra doktoru. Yaptığım çıkarımların oldukça isabetli olduğu- 
nu düşünüyorum. Kullandığım sıfatlara gelince, eğer yanıl- 
mıyorsam, cana yakın, hırsı olmayan ve dalgın demiştim. 
Tecrübelerim bana gösterdi ki bu dünyada sadece cana yakın 
bir insan takdir edilir, yalnız hırssız bir insan Londra'daki 
kariyerini bırakıp taşraya gider ve ancak dalgın bir kişi odanda 
bir saat seni bekledikten sonra kartını değil de bastonunu 
bırakıp gider.” 

"Ya köpek?” 

"Köpek, sahibinin arkasından, onun bastonunu taşımaya 
alışmıştı. Baston ağır olduğundan köpek onu ortasından sıkıca 
kavrıyordu ve dişlerinin izleri de açıkça görülüyor. Bu izlerin 
arasındaki mesafeden görüldüğü gibi, köpeğin çenesi kanım- 
ca bir teriyere göre çok geniş, bir mastif içinse yeterince geniş 
değil. Muhtemelen... evet Tanrım! ... bu bir kıvırcık tüylü 
spanyel.” 

Ayağa kalkmıştı, bir yandan konuşurken odada yürüyor- 
du. Sonra pencerenin önünde durdu. Sesinde öyle inandırıcı 
bir tını vardı ki şaşırarak baktım. 

“Sevgili dostum, bundan nasıl emin olabilirsin?” 


11 


“Çok basit bir nedenle: Köpeğin kendisini kapımızın 
önünde görüyorum ve işte sahibi de kapıyı çalıyor. Lütfen 
yerinden kalkma Watson. O senin meslektaşın ve burada 
bulunmanın bana faydası olabilir. İşte bu bir kader anı Watson, 
merdivende hayatına girmekte olan bir ayak sesi duyuyorsun 
ve bunun hayra mı yoksa şerre mi işaret ettiğini bilmiyorsun. 
Bilim dünyasının adamı Doktor James Mortimer, suçun uz- 
manı Sherlock Holmes'dan ne istiyor? Buyurun!” 

Ziyaretçimizin görünüşü beni şaşırtmıştı, çünkü tipik bir 
taşra doktoru bekliyordum. Çok uzun boylu, zayıf bir adamdı. 
Altın çerçeveli gözlüğünün ardında parlayan, birbirine yakın 
keskin gri gözlerinin arasından fırlamış, gagaya benzeyen 
uzun bir burnu vardı. Mesleğine uygun ama biraz derbeder bir 
şekilde giyinmişti. Üzerinde pek temiz görünmeyen bir redin- 
gotile yıpranmış bir pantolon vardı. Genç yaşına rağmen uzun 
sırtı eğilmişti ve başını ileri uzatarak, sevecen bir edayla yürü- 
yordu. Odaya girerken gözü Holmes'un elindeki bastona 
takıldı ve bir sevinç ifadesiyle ona doğru koştu.”Çok mut- 
luyum,” dedi, “burada mı, yoksa NakliyeŞirketi'nde mi bırak- 
tığımdan emin değildim. Dünyayı verseler onu kaybetmek 
istemem.” 

“Birarmağanolduğunu görüyorum,” dedi Holmes. 

“Evet efendim.” 

“Charing Cross Hastanesi'nden mi?” 

“Oradaki birkaç arkadaşımdan, evlenmem dolayısıyla.” 

“Aman, aman, bu kötü!” dedi Holmes kafasını sallayarak. 

Doktor Mortimer biraz şaşırarak gözlüğünün ardından 
gözlerini kırptı. 

“Neden kötü olsun?” 

“Sadece bizim küçük tasarımlarımızı bozduğunuz için. 
Demek evlenmenizden dolayı?” 

“Evet beyefendi. Evlendim ve hastaneyi bıraktım, uzman 
hekimlik umutlarımla birlikte. Ev kurmak için bu gerekliydi.” 
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Holmes, “Neyse, neyse, her şeye rağmen çok da yanılmış 
sayılmayız,” dedi ve devam etti, “şimdi, Doktor James Mor- 
timer...” 

“Bay deyin lütfen... benimki sadece mütevazı bir Cer- 
rahlar Koleji üyeliği.” 

“Belli ki titiz bir zihne sahipsiniz.” 

“Amatör bir bilimci diyebiliriz Bay Holmes, meçhul koca 
okyanusun kıyılarında deniz kabukları toplayanlardan. Sa- 
nırım Bay Sherlock Holmes'la konuşuyorum, şey...le değil.” 

“Evet, arkadaşım Doktor Watson burada.” 

“Tanıştığımıza memnun oldum efendim. Adınızın arka- 
daşınızınkiyle birlikte anıldığını duydum. Bende büyük ilgi 
uyandırdınız Bay Holmes. Böylesine dolikosefalik bir kafatası 
ve bu kadar belirgin bir supra-orbital gelişimle karşılaşa- 
cağımı hiç düşünmemiştim. Parietal” açıklığınız üzerinde 
parmağımı gezdirmeme izin verir misiniz? Aslı elde oluncaya 
kadar, kafatasınızdan çıkarılacak bir kalıp her antropoloji 
müzesi için değerli bir süs olurdu. Abartmak niyetinde deği- 
lim ama kafatasınıza hayran olduğumu itiraf ediyorum.” 

Sherlock Holmes, tuhaf misafirimize oturması için bir 
koltuğu işaret etti. “Kendi ilgi alanınızda hevesli bir insan 
olduğunuzu anlıyorum beyefendi, ki ben de kendi alanımda 
öyleyim,” dedi. “İşaret parmağınızdan görüyorum ki kendi 
sigaranızı kendiniz sarıyorsunuz. Çekinmeyin, bir tane 
yakın.” 

Adam tütün ve kâğıt çıkarıp şaşırtıcı bir ustalıkla siga- 
rasını sardı. Uzun ve titrek parmakları bir böceğin antenleri 
kadar hareketli ve çevikti. 

Holmes sessizdi ama ani ve delici bakışları, esrarengiz 
konuğumuza karşı duyduğu ilgiyi belli ediyordu. 


(*) Metinde kullanılan deyimler fiziki antropolojinin alanına girmek- 
tedir: Dolikosefal: kafatasının uzunluğunun enine göre daha fazla 
olması, supra-orbital: kafatasının göz hizasının üstünde kalan kısmı, 
parietal kemik: kafatasının üst-arka kısmındaki kemikler. 
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Nihayet şöyle dedi: “Beyefendi, sanıyorum ki dün gece ve 
tekrar bugün burayı ziyaret etme onurunu bana bahşetme- 
nizin sebebi sadece kafatasımı incelemek değildi.” 

“Hayır, efendim, bu fırsatı ele geçirmiş olmaktan dolayı 
duyduğum mutluluğa rağmen, hayır. Ziyaretinize geldim Bay 
Holmes, çünkü beceriksiz bir adam olduğumu fark ettim ve 
aniden çok ciddi ve olağandışı bir sorunla karşı karşıya gel- 
dim. Ve sizin de Avrupa'daki en iyi ikinci uzman olduğunuzu 
bilerek...” 

“Sahiden mi beyefendi! Birincilik onurunun kime ait 
olduğunu sorabilirmiyim?” dedi Holmes biraz öfkeyle. 

“Titiz bir bilimsel kafaya sahip bir insan için Mösyö 
Bertillon'unçalışmaları her zaman cezbedicidir.” 

“Ohalde ona danışmanız gerekmez miydi?” 

“Titiz bir bilimsel kafa dedim beyefendi. Ancak pratik bir 
miştir. Umuyorum ki, efendim, istemeden...” 

“Bir dakika,” dedi Holmes, “sanıyorum, Doktor Mor- 
timer, lafı daha fazla dolandırmadan, yardımını istediğiniz 
sorunun tam olarak ne olduğunu söylerseniz iyi olur.” 
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Baskerviller”in Laneti 


Doktor James Mortimer, “Cebimde bir el yazması var,” 
dedi. 

Holmes, “Siz odaya girerken gördüm,” diye karşılık 
verdi. 

“Bu eski bir el yazması.” 

“XVTIL yüzyıl başları, eğer sahte değilse.” 

"Bununerden biliyorsunuz beyefendi?” 

“Konuştuğunuz süre boyunca üç-beş santimlik bir par- 
çasını gözlerimin önüne sundunuz. Bir belgenin tarihini yak- 
laşık on yıllık bir yanılma payıyla bilemeyen uzman, iyi bir 
uaman olamaz. Konuyla ilgili makalemi belki okumuşsu- 
nuzdur. Benim tahminim 1730 tarihi.” 

“Kesin tarih 1742,” dedi Doktor Mortimer, yazıyı göğüs 
cebinden çıkarırken. “Bu aile belgesi, üçay kadar önceki ani ve 
trajik ölümü Devonshire'da büyük heyecan yaratan Sir Char- 
les Baskerville tarafından benim korumama bırakılmıştı. Ken- 
disinin yakın dostu ve tıbbi yardımcısı olduğumu söyleye- 
bilirim. O sağlam kafalı bir adamdı efendim; zeki, pratik ve 
benim kadar alelade bir insandı. Buna rağmen bu belgeyi çok 
ciddiye aldı ve zihni de başına gelen gibi bir sona hazırlık- 
lıydı.” 

Holmes elini uzatıp el yazmasını aldı ve kâğıdı dizinin 
üzerinde düzeltti. 
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“Yazıda hem kısa hem de uzun 5'nin kullanıldığını göre- 
ceksin, Watson. Tarihi saptamama olanak veren birkaç belir- 
tiden biride buydu.” 

Omzunun üzerinden sararmış kâğıda ve soluk yazıya 
baktım. Başlıkta “Baskerville Malikânesi” yazıyordu, altta da 
büyük, düzgün olmayan rakamlarla yazılmış “1742” tarihi 
vardı. 

“Bir çeşit bildirim gibi görünüyor.” 

“Evet, Baskerville ailesiyle ilgili bir efsanenin bildirimi.” 

“Ama bana danışmak istediğiniz meselenin daha güncel 
ve somut bir konu olduğunu sanıyorum, değil mi?” 

“Çok güncel. Yirmi dört saat içinde karar verilmesi gere- 
ken nesnel ve çok acil bir konu. Ancak yazı kısa ve konuyla 
yakından bağlantılı. İzninizle onu size okumak istiyorum.” 

Holmes koltuğunda geriye yaslandı, parmak uçlarını bir- 
leştirdi ve teslimiyet ifadesiyle gözlerini kapadı. Doktor Mor- 
timer yazıyı ışığa tutarak, tiz ve çatlak bir sesle aşağıdaki tuhaf 
eski zaman anlatısını okumaya başladı: 

“Baskerville Köpeği hikâyesinin kökeniyle ilgili birçok 
iddia olsa da, ben doğrudan Hugo Baskerville'in soyundan 
geldiğim ve hikâyeyi babamdan duyduğum, o da kendi 
babasından duyduğu için, olayın burada anlatıldığı gibi 
olduğuna gerçekten inanarak yazıya döküyorum. Ve inan- 
manızı istiyorum ki oğullarım, günahı cezalandıran Adalet, 
aynı zamanda lütufkârca affedebilir de ve hiçbir ceza, dua ve 
nedametle silinemeyecek kadar ağır değildir. O halde bu 
hikâyeden ders çıkarın ve geçmişin meyvelerinden korkma- 
yın, ama geleceğe karşı ihtiyatlı olun ki ailemize o kadar acı 
çektiren oiğrençtutkularyenidenortaya çıkmasın. 

Hikâyeye gelince, Büyük İsyan (bilgin Lord Clarendon'un 
bu konuda yazdığı tarihe dikkatinize çekerim) zamanında bu 
malikâne Hugo adında birine aitti ve bu adam vahşi, adi ve 
tanrıtanımaz bir kişiydi. Bu bölgelerde mübarek insanlara pek 
rastlanmadığını bilen komşuları onu hoş görmüş olabilirler, 
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ama onda, adını Batı'da simgeleştiren serseri ruhlu ve kaba bir 
mizah duygusu da vardı. Kadere bakın ki bu Hugo, Bas- 
kerville arazisinin yakınında toprağı olan bir çiftçinin kızına 
âşık oldu (eğer böyle karanlık bir tutku böylesine pırıltılı bir 
isim altında anılabilirse). Ancak temkinli ve itibarlı bir kimse 
olan genç kız, Hugo'nun kötü şöhretinden korkuyor ve onunla 
karşılaşmak bile istemiyordu. Böylece, bir Michaelmas” günü 
Hugo, yanındaki tembel ve hainarkadaşlarından beş altı kişiyi 
de alarak çiftliği bastı ve çok iyi bildiği gibi babasıyla erkek 
kardeşleri evde olmayan kızı kaçırdı. Malikâneye getirdikleri 
genç kızı üst kattaki bir odaya kilitleyen Hugo'yla arkadaşları 
her akşam yaptıkları gibi içki âlemine oturdular. Aşağıdaki 
bağırış çağırışları ve kulağına gelen korkunç küfürleri duyan 
zavallı kızcağız çıldırmak üzereydi, çünkü dediklerine göre 
Hugo Baskerville'in sarhoşken sarf ettiği sözler söyleyeni 
lanetleyecek cinstendi. Sonunda en cesur ve atak bir erkeğin 
bile gözünü korkutacak şeyi yaparak, güney duvarını kap- 
layan (ve hâlâ öyle olan) sarmaşığın yardımıyla oluklardan 
aşağı süzüldü ve malikâneye 10-15 kilometre mesafedeki 
evine doğru açık kırsal arazide" koşmaya başladı. 

Rastlantıya bakın ki bir süre sonra Hugo, tutsağına 
yiyecek ve içecek - belki daha kötü şeyler de - götürmek üzere 
misafirlerinin yanından ayrıldı ve kafesin boş, kuşun da kaç- 
mış olduğunu gördü. O zaman, benzetmek gerekirse, içine 
şeytan girmiş gibi oldu, merdivenden aşağı koşarak yemek 


(*) Michaelmas: Mikâil melek onuruna 29 Eylül'de kutlanan kilise 
bayramı. 

(**) “Kırsal arazi” Türkçede karşılığı olmayan Moor kelimesinin yerine 
kullanılmıştır. İngilizce moor sözcüğü ülkenin güneybatısında yer 
alan kayalık, kıraç, yer yer çalılıklarla kaplı, bataklıklara da rastla- 
nan araziye verilen addır. Hikâyenin geçtiği Moor ya da Kırsal 
neredeyse bir başrol karakteridir ve öykünün akışında belirleyici 
birrol oynamaktadır. 
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salonuna indi ve yemek masasının üzerine fırladı. Tabaklarla 
çanaklar havada uçuşurken, herkesin önünde, eğer hemen o 
gece “orospuyu” bulmazsa bedenini ve ruhunu şeytana sata- 
cağını haykırdı. Âleme katılanlar adamın öfkesi karşısında 
donup kalırken, diğerlerinden daha hain ya da daha sarhoş 
olan biri “Kızın arkasından köpekleri salalım” diye bağırdı. 
Bunun üzerine Hugo evden dışarı fırlayarak seyislerine atını 
eyerlemelerini ve köpekleri salmalarını haykırdı. Kızın şalını 
köpeklere koklattıktan sonra onlarla birlikte ay ışığında kırsal 
araziye daldı. 

Bu kadar kısa bir zamanda olup bitenleri anlayamayan 
sarhoşlar bir süre donup kaldılar. Ama sonra sersemlemiş 
kafaları, fundalıklarda neler olup biteceğini görmeye başladı. 
Herkes bağırıp çağırmaya başlarken bazıları tüfeklerini, bazı- 
ları atlarını arıyor, bir kısmı ise bir şişe daha şarap istiyordu. 
Sonunda çıldırmış akılları biraz başlarına geldi ve hepsi 
birden, ki sayıları on üçtü, atlarına binerek takibe başladı. Ay 
üzerlerinde parlıyordu ve kızın evine ulaşmak için takip 
etmesi gereken yolda yan yana hızlaat sürüyorlardı. 

Birkaç kilometre gitmişlerdi ki otlaklardaki gece çoban- 
larından birine rastladılar ve ona avı görüp görmediğini sor- 
dular. Hikâyeye göre adam öyle büyük bir korku içindeydi ki 
güçlükle konuşuyordu. Nihayet cevap verebildiğinde, peşin- 
de köpeklerle birlikte zavallı kızı gördüğünü söyledi. 'Ama 
bundan fazlasını da gördüm,’ dedi. “Hugo Baskerville siyah 
kısrağıyla yanımdan geçti, arkasında ses çıkarmadan kova- 
layan, Tanrı beni korusun, cehennem zebanisi gibi bir köpek 
vardı.” Bunun üzerine sarhoş adamlar çobana küfrederek yola 
devam ettiler. Ancak biraz sonra donup kaldılar, çünkü kırsal- 
dan o tarafa dörtnala koşan atın sesini duymuşlardı ve ağzı 
köpük içindeki siyah kısrağın eyeri boş, dizgini sarkarak gelip 
geçtiğini gördüler. Adamlar büyük bir korkuya kapıldıkla- 
rından birbirlerine sokularak ilerlemeye başladılar. Hepsi de 
eğer yalnız olsalardı derhal geri dönecek olmalarına rağmen 
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birlikte kırsalda ilerliyordu. Böyle yavaşça at binerek giderken 
nihayet köpekleri gördüler. Güçlü ve iyi bir soydan olan bu 
hayvanlar derin bir çukurun başında toplanmış inliyorlar, 
bazıları sürünerek uzaklaşmaya çalışırken, bazıları da tüyleri 
dikleşmiş, sabit gözlerleönlerindekidar vadiye bakıyordu. 

Grup olduğu yerde durdu; adamlar, tahmin edebilece- 
iniz gibi artık daha ayıktı. Çoğunluğu daha ileriye gitmek 
istemiyordu, ama en cesur ya da belki en sarhoş olan üçü 
atlarını çukurun dibine doğru sürdü. Burası, eski çağların 
unutulmuş insanlarınca yerleştirilmiş olan ve hâlâ orada 
duran iki büyük kayanın bulunduğu geniş bir alana açılı- 
yordu. Ay ışığının aydınlattığı açıklığın ortasında, korku ve 
yorgunluktan düşüp kalmış zavallı kızın cansız bedeni 
yatıyordu. Ancak bu üç korkusuz sefahat düşkününün saç- 
larını diken diken eden şey ne kızın ne de yerde onun yanında 
yatan Hugo Baskerville'in cesetleriydi. Onları dehşete düşü- 
ren, Hugo'nun üzerine çıkmış, boğazını parçalamakta olan 
dev gibi siyah bir canavardı. Bu bir köpeğe benziyordu ama 
insan gözüyle şimdiye kadar görülmüş bütün köpeklerden 
daha büyüktü. Onlar bakarken bu şey, Hugo Baskerville'in 
gırtlağını dişleyip kopardıktan sonra alev gibi yanan gözle- 
riyle kan damlayan çenesini kendilerine doğru çevirince, üç 
adam korkudan çığlıklar atarak canlarını kurtarmak için 
atlarını sürdüler. Söylendiğine göre biri gördüklerine dayana- 
mayarak hemen o gece öldü, diğer ikisi ise hayatları boyunca 
kendilerine gelemediler. 

İşte oğullarım, ailemizi o zamandan beri lanetlediği 
söylenen köpeğin ortaya çıkışının hikâyesi böyle. Eğer bunu 
size anlattıysam sebebi, açıkça bilinenin, üstü kapalı söylenen 
ve tahmin edilenden daha az korkutucu olmasıdır. Ayrıca şu 
da inkâr edilemez ki ailenin birçok ferdi de ani, kanlı ve esrarlı 
ölümlerle mutsuz bir şekilde dünyadan ayrılmıştır. Buna 
rağmen, Kutsal Kitap'ta yazıldığı gibi, üçüncü ya dadördüncü 
kuşaktan sonra masum olanları cezalandırmayan Tanrı'nın 
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sonsuz inayetine sığınabiliriz. Sizi oğullarım, Tanrı'ya emanet 
ediyorum ve sizlere, şeytani güçlerin harekete geçtiği karanlık 
saatlerde kırsalda dolaşmaktan kaçınmanızı tavsiye edi- 
yorum. 

(Bu yazıyı Hugo Baskerville, oğulları Rodger ve John'a 
yazmış ve kız kardeşleri Elizabeth'e hiçbir şey söylememeleri 
talimatını vermiştir.)” 


Doktor Mortimer bu tuhaf hikâyeyi okuyup bitirince 
gözlüklerini alnına doğru itti ve karşısındaki Bay Sherlock 
Holmes'a baktı. O ise esneyerek elindeki sigaranın izmaritini 
şömineye fırlattı. 

“Ne diyorsunuz” diye sordu. 

“İlginç bulmadınız mı?” 

”Masal meraklısı biri için olabilir.” 

Doktor Mortimer cebinden katlanmış bir gazete çıkardı. 

“Şimdi de Bay Holmes, size daha yakın tarihli birşeyler 
anlatacağım. Elimdeki, bu yılın 14 Mayıs gününe ait Devon 
County Chronicle gazetesi. Okuyacaklarım, bu tarihten birkaç 
gün önce meydana gelen Sir Charles Baskerville'in ölümü ile 
ilgili bulguların kısa bir anlatımı.” 

Arkadaşım biraz öne eğildi ve yüzünde daha ilgili bir 
ifade belirdi. Ziyaretçimiz gözlüklerini düzelterek okumaya 
başladı: 


“Adı, Liberal Parti'nin gelecek seçimlerdeki Mid-Devon 
muhtemel adayı olarak geçen Sir Charles Baskerville'in ani 
ölümü beldemizi üzüntüye boğdu. Sir Charles, Baskerville 
Malikânesi'nde nispeten kısa süre yaşamış olmasına rağmen 
dostluğu ve cömertliği ile kendisiyle tanışan herkesin sevgi ve 
saygısını kazanmıştı. Nouveaux riches'in hâkimiyetindeki bu 
günlerde, beldede kötü günler görmüş eski bir ailenin evla- 
dının kendi servetini kazanarak, soyunun sönmüş ihtişamını 


(*) Özgünmetinde Fransızca: Yeni zenginler anlamında. 
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yeniden canlandırmak için memleketine geri dönmesi mem- 
nunluk verici bir durumdur. Bilindiği gibi Sir Charles Güney 
Afrika'daki yatırımlarıyla büyük servet yapmıştı. Talih tersine 
dönünceye kadar durmak bilmeyenlerden daha akıllıca dav- 
randı ve kazancını nakde çevirerek servetiyle birlikte İngil- 
tere'ye döndü. Baskerville Malikânesi'ne yerleşeli henüz iki 
yıl olmuştu ve onun, ölümüyle kesintiye uğrayan yapım ve 
onarım planlarının ne kadar büyük olduğunu herkes bili- 
yordu. Çocuğu yoktu ve bütün beldenin o hayattayken, kendi 
iyi talihinden faydalanmasını arzu ettiğini açıkça dile getir- 
mişti. Bu yüzden pek çok kişi onun zamansız ölümünden 
dolayı üzüntü duyacaktır. Yerel ve belde hayır kurumlarına 
yaptığı cömert bağışlar bu sütunlarda sık sık yer bulmuştur. 

Sir Charles'ın ölümüyle ilgili gerçeklerin yapılan soruş- 
turmada tümüyle açıklığa kavuşturulduğu söylenemez. Ama 
en azından bölgedeki batıl inançların neden olduğu söylen- 
tilere son verecek kadarı sağlanabilmiştir. Cinayetten ya da 
ölümün doğal nedenler dışında gerçekleşmiş olmasından 
şüphelenmek için hiçbir sebep yoktur. Sir Charles dul bir 
erkekti ve bazı konularda tuhaf düşünce tarzları olduğu 
söylenebilirdi. Kayda değer büyüklükteki servetine rağmen 
basit zevkleri vardı ve Baskerville Malikânesi'ndeki hizmet- 
çileri de Barrymore adında evli bir çiftten oluşuyordu. Erkek 
kâhya olarak görev yapıyor, kadın ise ev işlerine bakıyordu. 
Onların, başka bazı taruklarla da uyuşan ifadelerine göre, Sir 
Charles'ın sağlığı bir süredir bozuktu ve deride renk değişik- 
liği, nefessiz kalmak, akut sinirsel bunaltı gibi belirtiler göste- 
ren bir kalp sorunu vardı. Merhumun dostu ve doktoru olan 
Doktor James Mortimer de aynı yönde ifade vermişti. 

Olayla ilgili bulgular basit. Sir Charles Baskerville her 
gece yatmadan önce malikânenin ünlü ağaçlıklı yolunda yürü- 
me âdetindeydi. Barrymore'ların ifadesine göre bunu alış- 
kanlık edinmişti. Mayıs ayının dördünde, bir sonraki gün 
Londra'ya gitmek niyetinde olduğunu söylemiş ve Barry- 
more'a valizini hazırlaması için talimat vermişti. O gece, her 
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zamanki gibi, bir puro içerek yaptığı gece yürüyüşüne 
çıkmıştı. Ancak bu yürüyüşten geri dönmedi. Gece saat 12'de 
malikânenin kapısının hâlâ açık olduğunu gören Barrymore 
meraklandı ve bir fener alarak efendisini aramaya çıktı. Yağ- 
murlu bir gün geçirmişlerdi, Sir Charles'ın ayak izleri ağaçlıklı 
yolda kolayca takip edilebiliyordu. Bu yolun ortalarında, 
kırsal alana açılan bir kapı vardır. Sir Charles'ın bir süre 
burada durduğunu gösteren belirtiler bulunuyor. Sonra ağaç- 
lıklı yolda ilerlemeye devam etmiş, işte bu yolun en sonunda 
da cesedi bulunmuştu. Barrymore ifadesinde, açıklanamayan 
bir bulguya göre efendisinin ayak izlerinin fundalığa açılan 
kapıyı geçtikten sonra değiştiğini, o noktadan sonra ayakla- 
nrun ucunda yürümüş gibi göründüğünü söylemişti. Murphy 
adında Çingene bir at cambazı o sırada, çok uzak olmayan bir 
mesafede, kırsal alanda bulunuyormuş ama kendi ifadesine 
göre oldukça sarhoşmuş. Çığlıklar duyduğunu ama hangi 
yönden geldiğini kestiremediğini söylüyor. Sir Charles'ın 
bedeni üzerinde hiçbir şiddet izine rastlanmamıştı, ancak tıbbi 
bulgulara göre, yüzünde neredeyse inanılmayacak ölçüde bir 
kasılma vardı. Bu kasılma öylesine şiddetliydi ki Doktor Mor- 
timer yerde yatan kişinin gerçekten arkadaşı ve hastası oldu- 
ğuna önce inanamadı.Ancak bu durum, nefes darlığı ve kalp 
yetmezliği sonucu meydana gelen ölümlerde sıkça rastlanan 
bir semptom olarak açıklandı. Uzun zamandır devam eden 
organ hasarına işaret eden otopsi raporu da bu açıklamayı 
doğruladı ve savcılık jürisi tıbbi bulgular doğrultusunda karar 
verdi. Sonucun böyle olması olumludur, çünkü Sir Charles'ın 
mirasçısının malikâneye yerleşerek, üzücü bir şekilde yarıda 
kesilen değerli hizmetleri devam ettirebilmesi için bu çok 
önemlidir. Eğer savcının sıradan bulguları, olayla ilgili olarak 
fısıldanan romantik hikâyelere son vermeseydi, Baskerville 
Malikânesi'ne yerleşecek birini bulmak zor olurdu. Öğrenil- 
diğine göre ilk sıradaki vâris, eğer hâlâ hayattaysa, Sir Charles 
Baskerville'in erkek kardeşinin oğlu Henry Baskerville'dir. 
Genç adamdan en son Amerika'dayken haber alınmıştı ve iyi 
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talihinden kendisinin haberdar edilmesi için araştırmalara 
devam edilmektedir.” 


Doktor Mortimer gazetesini yeniden katlayarak cebine 
koydu. 

“Sir Charles Baskerville'in ölümüyle ilgili olarak açık- 
lanan bulgular işte bunlar, Bay Holmes.” 

Sherlock Holmes, “Kesinlikle ilgi çekici bazı unsurlar 
taşıyan bir olaya dikkatimi çektiğiniz için size teşekkür ede- 
rim,” dedi ve devam etti. “O sırada gazetede bazı yazılar 
görmüştüm ama Vatikan'ın değerli süs eşyaları olayıyla öyle- 
sine meşguldüm ve Papa'ya yardımcı olabilme çabasından 
dolayı o kadar heyecanlıydım ki İngiltere'deki bazı ilginç olay- 
ları gözden kaçırdım. Bu yazı kamuoyuna açıklanmış bulunan 
tüm bulguları içeriyor dediniz, değil mi?” 

“Evet, öyle.” 

“O halde bana açıklanmamış özel bulguları da anlatın.” 
Geriye yaslandı, parmak uçlarını birleştirdi, en duygusuz ve 
tarafsız ifadesini takındı. 

"Bu isteğinizi yerine getirerek, daha önce hiç kimseye 
açıklamadığım şeyleri söylemiş olacağım,” dedi Doktor Mor- 
timer güçlü duygulanma belirtileri göstererek. “Bu düşünce- 
lerimi savcılık soruşturması sırasında ortaya koymamış olma- 
mun nedeni, bir bilim adamının kamuoyu önünde, halka mal 
olmuş bir hurafeye inanmış gibi görünmek istememesidir. 
Ayrıca bir nedenim de, gazetenin dediği gibi, zaten karanlık 
olan şöhretini daha da bozacak bir haber yayılması duru- 
munda Baskerville Malikânesi'ne kimsenin yerleşmeyecek 
olmasıydı. Bu sebeplerden dolayı bildiklerimden daha azını 
söylemekte haklı olduğumu düşündüm. Çünkü bundan işe 
yarar bir sonuç çıkmazdı. Ama size karşı tamamen açık olma- 
mam için sebep yok.” 

Kırsalda nüfus çok azdır ve birbirine yakın oturanlar çok 
sıkı ilişki içindedir. Bu nedenle Sir Charles Baskerville'i çok sık 
görürdüm. Lafter Malikânesi'nin sahibi Bay Frankland ile 
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doğa araştırmacısı Bay Stapleton'u saymazsak kilometrelerce 
alanda başka eğitimli insan yoktur. Sir Charles çalışmayı 
bırakmış bir adamdı ama hastalığı bizi bir araya getirdi ve 
bilime duyduğumuz ortak ilgi de bu dostluğu devam ettirdi. 
Güney Afrika'dan pek çok bilimsel bilgi getirmişti ve biz, Buş- 
manlar ile Hotantoların karşılaştırmalı anatomilerini tartı- 
şarak ne güzel geceler geçirmiştik. 

Son birkaç aydır Sir Charles'ın sinirlerinin kopma nok- 
tasında gerildiğini giderek daha fazla fark ettim. Size oku- 
duğum efsaneye kendini çok kaptırmıştı. Öyle ki, kendi top- 
raklarında yürüyüş yaptığı halde, geceleri kırsalda dolaşmaya 
hiçbir şey onu zorlayamazdı. Size inanması zor gelebilir Bay 
Holmes ama ailesinin korkunç bir kadere mahküm olduğuna 
samimiyetle inanmıştı ve atalarıyla ilgili olarak anlattığı bil- 
giler de hiç cesaret verici değildi. Ürkünç bir varlığın düşün- 
cesi musallat olmuştu ona ve birkaç kere bana, gece yaptığım 
hasta ziyaretlerinde tuhaf bir yaratık görüp görmediğimi ya da 
köpekulumasıduyup duymadığımı sordu. 

Ölümünden üç hafta kadar önce bir gece arabayla evine 
gittiğimi hatırlıyorum. Kapısının önünde duruyordu. Fayto- 
numdan inip önünde durduğumda, sabit bakışlarla omzu- 
mun üzerinden ileriye baktığını ve gözlerinde büyük bir 
dehşet ifadesi olduğunu gördüm. Başımı hızla geriye çevirince 
gözüme çarpan bir anlık görüntünün, sürünün önünde yürü- 
yen iri siyah bir dana olduğunu düşündüm. Sir Charles o 
kadar heyecan ve dehşet içindeydi ki, hayvanın olduğu yere 
giderek bakmaya kendimi mecbur hissettim. Ancak hayvan 
orada yoktu ve bu olay onun zihninde çok kötü bir etki yaptı. 
Bütün gece yanında kaldım; bu vesileyle, gösterdiği duygusal 
tepkiyi açıklamak için, biraz önce size okuduğum hikâyeyi 
bana emanet etti. Bu ayrıntıyı, ardından gelen trajik olayın 
ışığında önem kazandığı için anlatıyorum. Ama o sırada 
konunun tamamen saçma olduğuna ve gerginliğinin sağlam 
birdayanağıbulunmadığına kanaat getirmiştim. 
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Sir Charles benim tavsiyem üzerine Londra'ya gidecekti. 
Biliyordum ki durumu kalbini etkiliyordu ve sebebi ne kadar 
hayali olursa olsun, sürekli gerginlik içinde yaşaması sağlığını 
ciddi biçimde bozuyordu. Şehir hayatının oyalayıcılığı içinde 
birkaç ay geçirirse buraya yeni bir insan olarak döneceğini 
düşündüm. Sir Charles'm sağlığı konusunda çok kaygılı olan 
ortak arkadaşımız Bay Stapleton da aynı kanıdaydı. Son anda 
bukorkunçfelaket meydana geldi. 

Sir Charles'ın öldüğü gece, cesedi bulan uşak Barrymore 
seyis Perkins'i atla bana gönderdi ve ben de henüz yatmamış 
olduğum için bir saat içinde Baskerville Malikânesi'ne ulaşa- 
bildim. Soruşturmada belirtilen bütün bulguları kontrol ettim 
ve doğruladım. Ağaçlı yoldan aşağı doğru ayak izlerini takip 
ettim, kırsala açılan kapıda durup beklediği sanılan yeri gör- 
düm, bu noktadan sonra ayak izlerinin şeklindeki değişikliği 
belirledim, yolda Barrymore dışında başka kimsenin ayak izi 
olmadığını not aldım ve nihayet ben gelinceye kadar kimsenin 
dokunmadığı cesedi dikkatle muayene ettim. Sir Charles kol- 
ları açık, parmakları toprağı kavramış durumda yüzükoyun 
yatıyordu ve yüz hatları güçlü bir ifadeyle öylesine kasılmıştı 
ki kimliğinden güçlükle emin olabildim. Bedeninde kesinlikle 
fiziksel bir hasar yoktu. Ama soruşturmada Barrymore yanlış 
bir cümle sarf etti. Cesedin etrafında yerde hiçbir iz olmadığını 
söyledi. O bir şey görmemişti. Ama ben gördüm; biraz ileride, 
taze ve belirginizler.” 

“Ayak izleri mi?” 

“Ayakizleri.” 

“Erkeğin mi kadının mı?” 

Doktor Mortimer bir an bize tuhaf bir şekilde baktı ve 
cevap verirken sesi neredeyse fısıltı gibiydi: 

"Bay Holmes, bunlar dev bir köpeğin ayakizleriydi!” 
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3 


Sorun 


Bu sözler karşısında içimden bir titreme geçtiğini itiraf 
etmeliyim. Doktorun sesindeki heyecan, bize anlattığı şeyin 
kendisini çok etkilediğini gösteriyordu. Holmes heyecanla 
öne eğilirken gözlerinde, çok ilgi duyduğu bir şeyle karşı- 
laştığı zamanlardaki sert ve donuk pırıltı vardı. 

“Bunu gerçekten gördünüz mü?” 

“Sizi gördüğüm kadar açık seçik.” 

“Ve hiçbir şey söylemediniz?” 

“Neişe yarardı ki?” 

“Nasıl olmuş da başka hiç kimse görmemiş?” 

“İzler cesedin yirmi metre kadar uzağındaydı ve kimse 
ilgilenmedi. Bu efsaneyi biliyor olmasaydım sanırım ben de 
ilgilenmezdim.” 

“Kırsalda çok çoban köpeği var mı?” 

“Kuşkusuz evet, ama bu çoban köpeği değildi.” 

“Büyük müydü diyorsunuz?” 

“Dev gibi.” 

“Ama cesede yaklaşmamıştı, öyle mi?” 

“Evet.” 

“Gece havanasıldı?” 

"Nemli ve soğuk.” 

“Ama yağmur yoktu?” 
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“Hayır.” 

“Ağaçlıklı yol neye benziyor?” 

“Üç buçuk metre yüksekliğinde, geçişe izin vermeyecek 
kadar sık iki sıra yaşlı porsuk ağacından oluşan çitlerin 
arasında. Ortadaki yürüyüş yolu yaklaşık iki buçuk metre 
genişliğinde.” 

“Çitlerle yürüyüş yolu arasında başka bir şey var mı?” 

“Evet, her iki tarafta yaklaşık bir metre seksen santim 
genişliğinde çim şerit var.” 

“Anladığıma göre porsuk ağaçlarından oluşan çit bir nok- 
tada bir kapıyla kesiliyor.” 

“Evet, kırsala açılan küçük bir kapı var.” 

“Başka çıkış var mı?” 

“Yok.” 

“O halde ağaçlıklı yola ulaşmak için insanın ya evden 
buraya yürümesi, ya da kırsala açılan kapıdan buraya girmesi 
gerekiyor.” 

“Yolun en sonundaki yaz evinden de bir giriş var.” 

“Sir Charles buraya ulaşabilmiş miydi?” 

“Hayır, oradan elli metre kadar uzaktaydı.” 

“Şimdi, Doktor Mortimer, söyleyin bana, burası önemli, 
gördüğünüz izler çimin değil de yürüyüş yolunun üzerinde 
miydi?” 

“Çimin üzerinde iz görülmez.” 

“Bunlar, yolun kırsal kapısının bulunduğu tarafında 
mıydı?” 

“Evet, yolun kıyısında, kırsal araziye açılan kapının tara- 
fındaydı.” 

“Beni çok meraklandırıyorsunuz. Bir nokta daha var. Kapı 
kapalı mıydı?” 

“Kapalı vekilitliydi.” 

“Yüksekliği ne kadardı?” 

“Yüz yirmi santim kadar.” 
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“Ohalde herkes üzerinden atlayabilir.” 

“Evet.” 

“Kapının yanında ne gibiizler vardı?” 

“Belirgin biriz yoktu.” 

“Aman Tanrım! Kimse incelemedi mi?” 

“Evet, beninceledim.” 

“Ve hiçbir şey bulamadınız, öyle mi?” 

“Çok karışıktı. Belli ki Sir Charles orada beş on dakika 
durmuştu.” 

“Nerden biliyorsunuz?” 

“Çünkü purosunun külü iki kez yere düşmüştü.” 

“Mükemmel! Bu bize benzeyen bir meslektaş, Watson. 
Peki ama yaizler?” 

“O küçük toprak parçasının her yerinde kendi izlerini 
bırakmıştı. Başka iz göremedim.” 

Sherlock Holmes sabırsız bir ifadeyle elini dizine vurdu. 

“Keşke orada olabilseydim!” diye bağırdı. “Belli ki bu çok 
ilginç bir olay ve bilimsel uzmana çok büyük olanaklar sunu- 
yor. Hakkında o kadar çok şey okuduğum bu toprak yollar- 
daki izler bu durumda çoktan yağmurla dağılmış ya da merak- 
lı köylülerin çarıklarıyla bozulmuştur. Ah Doktor Mortimer! 
Beni çağırmamış olmanıza inanamıyorum. Çok kabahatli- 
siniz.” 

“Bay Holmes, bu bilgileri çevreye açıklamadan sizi çağı- 
ramazdım ve bunu yapmak istemememin sebeplerini de daha 
önce söylemiştim. Ayrıca, ayrıca...” 

“Neden duraksıyorsunuz?” 

“En keskin ve en deneyimli dedektiflerin bile çaresiz kal- 
dığı bir alan vardır.” 

“Bu şeyin doğaüstü olduğunu mu söylemek istiyor- 
sunuz?” 

“Tam olarak böyle demedim.” 

“Evet, ama belli ki öyle düşünüyorsunuz.” 
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“Bu trajik olaydan beri Bay Holmes, Doğa'nın kabul edil- 
miş yasalarıyla uzlaştırılması zor bazı olayların haberleri kula- 
ğıma geldi.” 

“Ne gibi?” 

“Öğrendimki, o korkunç olaydan önce birkaç kişi arazide, 
bu Baskerville iblisinin tarifine uyan ve bilim dünyasının 
tanıdığı hiçbir hayvana benzemeyen bir yaratık görmüş. Hepsi 
de bunun, dev gibi, karanlıkta parlayan, korkunç ve hayale- 
timsi bir yaratık olduğu konusunda hemfikir. Biri sağduyulu 
bir köylü, diğeri bir nalbant, sonuncusu da kırsal alanda çiftçi 
olan bu adamları çapraz sorguladım ve hepsi de efsanedeki 
cehennem köpeğine tamamıyla benzeyen bu korkunç hayaleti 
anlattı. Sizitemin ederim ki bölgede dehşet hüküm sürüyor ve 
gece kırsaldan geçmek için yürekli bir kişi olmak gerekiyor.” 

“Ve bilim adamı olarak eğitilmiş olan siz bunun doğaüstü 
olduğuna inanıyorsunuz, öyle mi?” 

“Neye inanacağımı bilmiyorum.” 

Holmes omuz silkti. “Şimdiye kadar soruşturmalarımı bu 
dünyayla sınırlıtuttum,” dedi. “Şerre karşı mütevazı bir şekil- 
de savaştım, ama Şeytan'ınkendisini hedef almak belkide çok 
iddialı bir iş olur. Ayrıca ayak izinin somut olduğunu kabul 
etmelisiniz.” 

“Köpeklerin ilki de bir adamın gırtlağını parçalayacak 
kadar somuttu, ancak aynı zamanda şeytaniydi de.” 

“Görüyorum ki kendinizi metafiziğe kaptırmışsınız. Şim- 
di, Doktor Mortimer, söyleyin bana, eğer böyle düşünüyor- 
sanız, neden görüşüme başvurmak için bana geldiniz? Hem 
Sir Charles'ın ölümünü soruşturmanın faydasız olduğunu, 
hem de benim bunu yapmamı istediğinizi söylüyorsunuz.” 

“Sizden bunuistediğimi söylemedim.” 

“Ohalde size nasıl yardımcı olabilirim?” 

“Sir Henry Baskerville ile ne yapacağım konusunda bana 
tavsiyede bulunarak.” Doktor Mortimer saatine bakarak, 
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“Tam bir saat on beş dakika sonra Waterloo istasyonunda 
olacak,” dedi. 

“Vâris olan kişi mi?” 

“Evet. Sir Charles'ın ölümü üzerine bu genç beyefendiyi 
aradık ve Kanada'da çiftçilik yaptığını öğrendik. Bize ulaşan 
bilgilere göre, kendisi her yönden mükemmel bir insan. Şu 
anda bir tıp adamı olarak değil, Sir Charles'ın vasiyetname- 
sinin yediemini ve uygulayıcısı olarak konuşuyorum.” 

“Anladığıma göre başka vâris yok, öyle mi?” 

“Yok. Ondan başka izini bulabildiğimiz tek akraba, en 
büyüğü Sir Charles olan üç erkek kardeşin en küçüğü Rodger 
Baskerville. Genç yaşta ölen ortanca kardeş bu genç Henry'nin 
babası. Üçüncü kardeş Rodger ailenin kara koyunuydu. Oeski 
zorba Baskerville çizgisinden geliyordu ve bana söylendiğine 
göre Hugo'nun aile içindeki görünümünün tam bir yansıma- 
sıydı. İngiltere'de barınamayınca Orta Amerika'ya kaçtı ve 
1876 yılında orada sarhummadan öldü. Baskerville ailesinin 
son üyesi Henry. Bir saat beş dakika sonra Waterloo istas- 
yonunda onu karşılayacağım. Bu sabah Southampton'a var- 
dığını bildiren bir telgraf aldım. Evet, Bay Holmes, ona ne 
söylememi önerirsiniz?” 

“Babasının evine gitmesinde ne sakınca var?” 

“Bu doğal görünüyor, öyle değil mi? Ne var ki, orada 
yaşayan her Baskerville ferdinin kötü bir kadere kurban git- 
tiğini dikkate almak gerek. Eminim ki eğer Sir Charles ölü- 
münden önce benimle konuşabilseydi, büyük bir servetin 
varisi olan bu eski ailenin son üyesinin bu öldürücü yere geti- 
rilmemesi konusunda beni uyarırdı. Bununla birlikte, o yoksul 
ve silik taşra beldesinin gelişip zenginleşmesinin onun varlı- 
ğına bağlı olduğu da inkâr edilemez. Malikânenin yeni bir 
sahibi olmazsa eğer, Sir Charles'ın gerçekleştirdiği bütün 
olumlu işler yok olup gider. Konuya duyduğum büyük ilginin 
beni kararsızlığa sürükleyeceğinden korktuğum için size 
başvurarak tavsiyenizi istedim.” 
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Holmes bir an düşündü. “Basit bir şekilde ifade edersek 
sorun şu,” dedi. “Size göre, Dartmoor'u Baskerville ailesinin 
bir ferdi için güvensiz kılan şeytani bir güç var; kanaatiniz bu, 
öyle değil mi?” 

“En azından şunu söylemeliyim ki, durumun böyle oldu- 
ğunu gösteren bazı bulgular var.” 

“Doğru. Ancak şurası da kesin ki, eğer sizin doğaüstü 
kuramınız doğru olsaydı, şeytani kötülük genç adamı Devon- 
shire'da olabileceği gibi kolaylıkla Londra'da da bulurdu. 
Belde meclisi gibi sadece yerel yetkilere sahip bir şeytanın 
varlığı pek düşünülemez.” 

“Sanıyorum Bay Holmes, meseleyle kişisel bir bağlantınız 
olmadığı için konuyu hafife alıyorsunuz. Anladığıma göre 
bana verdiğiniz öğüt, genç adamın Devonshire'de, Londra' 
daki kadar güvende olacağı şeklinde. Elli dakika sonra geliyor. 
Öneriniz nedir?” 

“Size şunu tavsiye ediyorum beyefendi: Bir araba çağırın, 
kapımı tırmalamakta olan köpeğinizi de alın ve Sir Henry Bas- 
kerville'i karşılamak üzere Waterloo'ya doğru yola çıkın.” 

“Sonra?” 

“Sonra, ben meseleyle ilgili bir karara varıncaya kadar ona 
hiçbir şey söylemeyin.” 

”Karara varmanız ne kadar sürecek?” 

“Yirmi dört saat. Yarın sabah saat onda burada beni zi- 
yarete gelirseniz size minnettar kalırım. Ayrıca, Sir Henry 
Baskerville'i de getirirseniz bu, geleceğe ilişkin planlarımı 
yapmakta bana yardımcı olacaktır.” 

“Öyle yaparım Bay Holmes.” Randevuyu gömleğinin 
manşetine karaladı ve o tuhaf, dalgın haliyle hızla yürüdü. 
Holmes merdivenin başında onu durdurdu. 

“Bir sorum daha var Doktor Mortimer. Dediniz ki, Sir 
Charles Baskerville'in ölümünden önce birkaç kişi bu hayaleti 
kırsal arazide görmüş.” 

"Üçkişi.” 
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“Peki, olaydan sonra da gören olmuş mu?” 

”Göreni duymadım.” 

“Teşekkür ederim. İyi günler.” 

Holmes, içinden hoşnutluk duyduğunu gösteren o sakin 
ifadesiyle koltuğuna döndü. Bu da önünde kendine uygun bir 
işolduğunu gösteriyordu. 

“Dışarımı çıkıyorsun, Watson?” 

“Eğerbana ihtiyacın yoksa, evet.” 

“Hayır, sevgili dostum, yardımına, harekete geçtiğim 
zaman ihtiyacım olacak. Ama bu olay harika, bazı açılardan 
gerçekten benzersiz. Bradley'in dükkânından geçerken ona, 
en sert kıyılmış tütünden yarım kilo kadar göndermesini söy- 
lermisin? Teşekkürederim. Eğer akşama kadar dönmezsen iyi 
olur. Böylece, bu sabah önümüze gelen bu çok ilginç konuyla 
ilgili izlenimleri karşılaştırma imkânını bulacağım.” 

Dostumun her kanıt parçasını tarttığı, alternatif kuramlar 
oluşturduğu, bunları birbiriyle karşılaştırdığı ve hangi nok- 
taların önemli, hangilerinin önemsiz olduğuna karar verdiği 
bu yoğun zihinsel yoğunlaşma saatlerinde, içe kapanma ve 
yalnızlığın onun için çok gerekli olduğunu biliyordum. Bu 
yüzden günü kulüpte geçirdim ve Baker Caddesi'ne ancak 
gece olunca döndüm. Kendimi yeniden oturma odasında bul- 
duğumda saatneredeyse dokuz olmuştu. 

Kapıyı açtığım zaman önce yangın çıktığını sandım; oda 
öylesine dumanla dolmuştu ki masanın üstündeki lambanın 
ışığı kararmıştı. Ancak içeri girince korkum geçti, çünkü boğa- 
zımı yakan ve beni öksürten şeyin sert tütünün acı dumanı 
olduğunu anladım. Sislerin arkasında, siyah kil piposu dudak- 
larının arasında, üzerinde sabahlığıyla bir koltuğa kıvrılmış 
Holmes'u hayal meyal gördüm. Çevresinde kâğıt ruloları 
vardı. 

“Üşüttün mü Watson?” dedi. 

“Hayır, bu zehirli hava yaptı.” 
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“Gerçekten de çok duman olmuş, sen söyleyince fark 
ettim.” 

“Hem de dayanılmaz ölçüde.” 

“Pencereyi aç o zaman. Gördüğüm kadarıyla bütün gün 
kulüpteymişsin.” 

"Ama sevgili Holmes!” 

“Doğru mu?” 

"Kesinlikle, amanereden?... 

Şaşkınifademe güldü. 

“Sende öylesine hoş bir saflık var ki, sahip olduğum 
önemsiz güçleri bile senin üzerinde kullanabilmek zevk veri- 
yor. Bir beyefendi yağmurlu ve çamurlu bir günde dışarı çıkı- 
yor ve akşam eve lekesiz olarak, şapkası ve botları hâlâ parlak 
geri dönüyor. Dolayısıyla belli ki bütün gün aynı yerde kalmış. 
Yakın arkadaşları olan bir insan değil. O halde nereye gitmiş 
olabilir? Aşikâr değil mi?” 

”Evet, durum belli gibi.” 

“Dünya kimsenin görmediği apaçık şeylerle dolu. Sence 
ben neredeydim?” 

“Sen de yerinden kıpırdamamışsın.” 

“Tersine, Devonshire'a gittim.” 

“Ruhen mi?” 

“Tamamen öyle. Bedenim bu koltukta kaldı ve üzülerek 
görüyorum ki yokluğumda iki büyük ibrik dolusu kahve ile 
akıl almaz miktarda tütün içmiş. Sen gittikten sonra ordu do- 
natımın kırsalın o bölgesiyle ilgili haritasını aldırmak üzere 
Stamford'a birini gönderdim ve ruhum bütün gün onun üze- 
rinde dolaştı. Dönüş yolunu bulabildiğim için kendimi kutlu- 
yorum.” 

"Anladığım kadarıyla bu büyük ölçekli bir harita.” 

"Çok büyük.” Haritanın bir bölümünü açarak dizinin 
üstüne koydu. “Bizi ilgilendiren belli bölge işte burası. Orta- 
dakide Baskerville Malikânesi.” 


” 
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“Etrafında bir koru mu var?” 

“Evet öyle. Burada o adla işaretlenmiş değil, ama porsuk 
ağaçlarının dizili olduğu yol şu doğrultuda uzanıyor olmalı ve 
gördüğün gibi kırsal da onun sağında kalıyor. Bu küçük yer- 
leşim, dostumuz Doktor Mortimer'ın konuşlandığı Grimpen 
köyü. Görüyorsun, sekiz kilometre çapındaki bu alanda dağı- 
nık şekilde sadece birkaç ev var. Hikâyede adı geçen Lafter 
Malikânesi burası. Burada işaretli olan ev, eğer adını doğru 
hatırlıyorsam, doğa araştırmacısı Stapleton'un konutu olabi- 
lir. Şurada High Tor ve Foulmire adlı iki çiftlik evi var. Yirmi iki 
kilometre kadar ötede ise büyük Princetown Hapishanesi yer 
alıyor. Bu dağınık noktaların arasında ve çevresinde de1ssız ve 
yaşamsız kırsal uzanıyor. O halde, trajedinin oynandığı ve 
bizim, yeniden oynanmasına yardım edebileceğimiz sahne 
işte burası.” 

“Yaban bir yere benziyor.” 

“Evet, sahne uygun. Eğer şeytan insanoğlunun işlerine 
karışmayaniyetlendiyse...” 

“O halde, sen de doğaüstü açıklamalara eğilimlisin.” 

“Şeytanın kanlı canlı aracıları olabilir, değil mi? İlk ham- 
lede, cevap bulmamız gereken iki soru var. Birincisi bir suçun 
işlenmiş olup olmadığı; ikincisi de, suçun ne olduğu ve nasıl 
işlendiği. Tabii, eğer Doktor Mortimer'ın kanaati doğru ise ve 
karşımızda doğanın alışılmış yasalarının dışında güçler varsa, 
soruşturmamızın sonu gelir. Ancak, bu varsayımı kabullen- 
mek için önce diğer hepsini elemiş olmamız gerekir. Sanırım 
bu pencereyi yine kapatmak durumundayız, eğer itirazın yok- 
sa. Tuhaf bir olay, ama inanıyorum ki odaklanmış bir atmosfer, 
düşüncenin de odaklanmasına yardım eder. Düşünmek için 
kutuya girmek gerektiğini söyleyecek kadar ileri gitmiyorum, 
ama inancımın mantıksal sonucu bu. Olayı zihninde değer- 
lendirdin mi?” 

“Evet, gün boyu konu üzerinde epey düşündüm.” 

“Nasıl değerlendiriyorsun?” 
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“Çok kafa karıştırıcı.” 

“Kendine has bir karakteri olduğu kuşkusuz. Öne çıkan 
bazı noktaları var. Örneğin, ayak izlerindeki değişiklik. Buna 
ne diyorsun?” 

“Mortimer, adamın yolun o bölümünde aşağı doğru par- 
mak uçlarında yürüdüğünü söylemişti.” 

“O sadece, soruşturma sırasında ahmağın tekinin söyle- 
diği bir şeyi tekrarladı. İnsan neden yoldan aşağı doğru par- 
mak uçlarında yürüsün ki?” 

“Ohalde?” 

“Adam koşuyordu, Watson, canını kurtarmak için çare- 
sizce kaçıyordu. Kalbi durup cansız bedeni yüzüstü düşün- 
ceye kadar koştu.” 

“Neden kaçıyordu?” 

“İşte sorun bu. Adamın daha koşmaya başlamadan önce 
korkudan çılgına dönmüş olduğunu gösteren belirtiler var.” 

“Bunu nereden biliyorsun?” 

“Onu korkutan nedenin kırsaldan geldiğini varsayıyo- 
rum. Eğer bu doğruysa, ki çok olası görünüyor, ancak aklını 
kaçırmış bir insan evine doğru değil, aksi yönde koşar. Çin- 
genenin ifadesi doğru kabul edilecek olursa, çığlıklar atıp 
yardım isteyerek yardımın gelme olasılığının en az olduğu 
yöne doğru koştu. Ayrıca, o gece kimi bekliyordu ve o kişiyi 
neden evinde değil de ağaçlı yolda bekliyordu?” 

“Birisini mibeklediğini düşünüyorsun?” 

“Adam yaşlı ve sağlıksızdı. Akşam yürüyüşü yapmasını 
anlayabiliriz, ama soğuk bir geceydi ve yer ıslaktı. Doktor 
Mortimer'ın, benim kendisinden bekleyebileceğimden daha 
iyi bir sezgiyle purosunun külünden tahmin ettiği gibi, beş on 
dakika durup beklemesi doğal mıdır?” 

“Ama her akşam yürüyüşe çıkıyordu.” 

“Her gece kırsala açılan kapıda beklemesini olası gör- 
müyorum. Tersine, kırsal alana çıkmaktan kaçındığını göste- 
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ren bulgular var. Londra'ya hareketinden önceki geceydi. 
Olay şekillenmeye başlıyor Watson. Tutarlı bir hale geliyor. 
Bana kemanımı uzatır mısın lütfen; yarın sabah Doktor Mor- 
timer ve Sir Henry Baskerville'le görüşünceye kadar bu konu 
üzerinde kafa yormayı bırakalım.” 
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4 


Sir Henry Baskerville 


Kahvaltı masamız o sabah erken kaldırıldı; Holmes 
sabahlığını giymiş, yapacağı görüşmeyi bekliyordu. Müşte- 
rilerimiz de randevularına sadıktı doğrusu; zira Doktor Mor- 
timer yanında genç Baronetle odaya girdiğinde saat tam 10'u 
vuruyordu. Baronet kısa boylu, atik tetik, ela gözlü, otuz 
yaşlarındabir erkekti; güçlü bir yapısı, kalın kara kaşları vardı, 
güçlü yüzünde hırçın bir ifade olduğunu söyleyebilirdiniz. 
Kızılımsı bir takım giymişti, yüzünde zamanının çoğunu açık 
havada geçirenkişilerde görülen o yıpranmışlık vardı; yine de 
ciddiyetle bakan gözlerindeki bir şey ve davranışlarındaki 
sakin güven bir beyefendi olduğuna işaretediyordu. 

“Sir Henry Baskerville,” diye tanıştırdı Doktor Mortimer 
Baroneti. 

“Evet,” dedi genç adam, “işin ilginci Sayın Sherlock 
Holmes, arkadaşım bu sabah size gelmemizi önermeseydi, 
ben kendiliğimden gelecektim. Anladığım kadarıyla küçük 
bulmacalarla uğraşıyorsunuz ve ben de bu sabah benim 
yapabileceğimden daha fazla düşünüp taşınmayı gerektiren 
bir bulmacayla karşılaştım.” 

“Lütfen oturun Sir Henry. Londra'ya gelişinizden sonra 
önemli bir olay yaşadığınızı mı anlamalıyım?” 

“Çok önemli bir şey değil Bay Holmes. Daha çok bir şaka- 
ya benziyor. Aslında bu sabah bana gelen bir mektup, tabii 
mektup denebilirse.” 
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Masaya bir zarf koydu, hepimiz zarfın üzerine eğildik. 
Orta kalitede bir zarftı, rengi de grimsiydi. “Sir Henry Bas- 
kerville, Northumberland Oteli” adresi kaba bir elyazısıyla 
yazılmıştı; posta damgası Charing Cross'tu ve tarih bir gece 
önceye aitti. 

“Northumberland Oteli'ne gideceğinizi kim biliyordu?” 
diyesordu Holmes ziyaretçimize keskin bir bakışla. 

“Kimse bilemezdi. Doktor Mortimer'la görüştükten sonra 
kararlaştırmıştık.” 

“Ama Bay Mortimeroradakalıyordu kuşkusuz?” 

“Hayır, bir arkadaşımda kalıyordum,” dedi doktor. “O 
otelegitmeniyetimiz konusunda hiçbir işaret vermedik.” 

“Hım! Hareketlerinizle yakından ilgilenen birisi var gibi 
görünüyor.” Zarftan dörde katlanmış bir kâğıt çıkardı ve kâğı- 
dı açarak masaya koydu. Kâğıdın ortasında, basılı bir metin- 
den alınan kelimelerin yapıştırılmasıyla oluşturulmuş bir 
cümle vardı. Cümle şöyleydi: “Kendi hayatının değeri varsa 
kırsal bölgeden uzak dur.” Sadece kırsal kelimesi mürekkeple 
yazılmıştı. 

“Belki siz bana söylersiniz Bay Holmes, bunun anlamı 
nedir ve işlerimle bu denli yakından ilgilenen kişi kimdir?” 
dedi Sir Henry Baskerville. 

“Siz bundan ne çıkarıyorsunuz Doktor Mortimer? Hiç 
olmazsa burada doğaüstü bir şey olmadığını söyleyebiliriz 
sanırım?” 

“Hayır, beyefendi, ama buişindoğaüstü olduğuna inanan 
birinden gelmiş olabilir pekâlâ.” 

“Ne işi?” diye sordu Sir Henry sertçe. “Beyler, galiba siz 
benim meselelerimi benden daha iyi biliyorsunuz.” 

“Siz bu odadan çıkmadan bizim bilgilerimizi sizinle pay- 
laşacağımıza emin olun Sir Henry. Size söz veriyorum,” dedi 
Holmes. “İzninizle, şimdilik sadece bu çok ilginç belgeye, dün 
akşam toparlanmış ve postaya verilmiş bu belgeye odaklana- 
hm. Dünkü Times olabilir mi sende Watson?” 
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"Burada, köşede.” 

“Zahmet olmazsa önemli makalelerin olduğu iç sayfayı 
verir misin?” Sütunların bir altına bir üstüne göz atarak say- 
fayı süratle inceledi. “Baş makale serbest ticaret üzerine. Size 
bir bölümünü okumama müsaade edin. “Kendi ticaretinizin ya 
da sanayinizin korumacı bir tarife ile destekleneceği gibi bir 
zehaba kapılmanızı sağlayan savlar olabilir; ama böylesi bir 
yasanın uzun dönemde zenginliğinizi yok edeceğini, ithal 
ürünlerinizin değerini azaltacağını ve hayatınızın genel düze- 
yini kötüleştirileceğini düşünmek için nedenler vardır. Bu ne- 
denle bu kabil savlar varsa, bunlardan uzak durmak gerekir. 
Buna ne diyorsun Watson?” diye bağırdı Holmes ellerini 
büyük bir hazla, mutluluk içinde ovuştururken. “Bunun çok 
hayran olunası bir yaratıcılık olduğunu kabul ediyor musun?” 

Doktor Mortimer mesleki ilgiye benzer bir havayla 
Holmes'a baktı, Sir Henry Baskerville ise şaşkınlıkla bakan 
gözlerini bana çevirdi. 

“Tarifeler ve bu tür şeyler hakkında pek bilgim yoktur,” 
dedi, “ama mektup konusundan biraz saptık galiba.” 

“Aksine, tam da konu üzerindeyiz Sir Henry. Watson yön- 
temlerimi sizden daha iyi bilir, ama korkarım o da bu cüm- 
lenin önemini tam kavrayabilmiş değil.” 

“Hayır, arada bir bağlantı göremediğimi itirafedeyim.” 

“Gene de sevgili Watson, birinin diğerinden derlenmesi 
gibi çok yakın bir ilişki var. ‘Kendi’ ‘hayatının’ ‘değeri’ ‘varsa’ 
“uzak dur. Bu kelimelerin nereden alındığını şimdi anlaya- 
bildiniz mi?” 

“Aman Tanrım haklısınız! Ama çok zekice!” diye bağırdı 
Sir Henry. 

“En ufak bir kuşku kaldıysa, ‘uzak’ ve ‘dur’ kelimelerinin 
tek parça olarak kesildiğine dikkatinizi çekerim.” 

“Şey,demek öyle!” 

“Gerçekten Bay Holmes, bu benim tahayyül edebilece- 
ğimin çok ötesinde,” dedi Doktor Mortimer, şaşkınlık içinde 
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arkadaşıma bakarken. “Herhangi bir kişinin kelimelerin bir 
gazeteden alındığını söylemesini anlayabilirim; ama sizin 
hangi kelimelerin alındığını söylemeniz ve ayrıca baş maka- 
leden geldiğini bulmanız şahit olduğum en müthiş şeylerden 
biri. Nasıl yaptınız bunu?” 

“Doktor, sanırım bir zencinin kafatasını bir Eskimonun 
kafatasındanayırt edebilirsiniz.” 

“Gayettabii.” 

“Nasıl?” 

“Çünkü bu benim hobim. Farklılıklar çok belirgindir. 
Supra-orbital kavis, yüzün açısı, maksilari eğrisi ve...” 

“Bu da benim hobim ve buradaki farklılıklar bana göre 
aynı derecede belirgin. Benim gözümde, Times'da yayınlanan 
bir makalenin dokuz puntoluk kurşun harf kalıpları ile yarım 
penilik bir akşam gazetesinin özensiz baskısı arasındaki fark, 
sizin siyah adamınız ve Eskimonuz arasındaki fark kadar çok- 
tur. Hurufatın ayırt edilmesi suç konusunda uzman bir kişi 
için bilginin en temel dallarından biridir; gerçi, çok gençken 
bir seferinde Leeds Mercury ile Western Morning News gazete- 
lerini karıştırdığımı itiraf etmeliyim. Ama Times'ın karakter- 
leri tamamen kendine özgüdür; bu nedenle kelimeler başka 
bir yerden alınmış olamazdı. Olay dün olduğuna göre de 
kelimeleri dünkü baskıda bulmamız güçlü bir olasılıktı.” 

“Dediklerinizi izleyebildiğim kadarıyla Bay Holmes,” 
dedi Sir Henry Baskerville, “birisi bu mesajı bir makasla 
gazeteden kesmiş...” 

"Tırnak makasıyla,” dedi Holmes. “Kesici uçları çok kısa 
bir makas olduğunu görebilirsiniz, zira kesen kişi “uzak dur” 
ibaresininüzerindeniki kez geçmek zorunda kalmış.” 

“Öyle. Demek birisi mesajı kısa uçlu bir makasla kesmiş 
vetutkallayapıştır...” 

“Zamkla,” dedi Holmes. 

“Zamkla kâğıda. “Kırsal bölge” kelimesi neden mürek- 
keple yazılmış acaba?” 
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“Çünkü kırsal bölge kelimesinin basılı halini bulamadı. 
Öteki kelimelerin hepsi basit ve herhangi bir gazete nüsha- 
sında bulunabilir ama “kırsal bölge” daha az rastlanan bir 
kelime.” 

“Evet,kuşkusuz; bu, durumu açıklıyor. Mesajdabaşkabir 
şey okuyabildiniz mi Bay Holmes?” 

“Başka bir iki şey daha var, gerçi tüm delilleri yok etmek 
için çok çaba sarf edilmiş. Adres, gözlemlediğiniz gibi kaba 
harflerle yazılmış. Oysa Times hayli eğitimli kişiler dışında 
nadiren okunur. Bu yüzden mektubun, eğitimsiz gibi görün- 
mek isteyen eğitimli bir kişi tarafından düzenlendiğini kabul 
edebiliriz; kendi elyazısını saklama çabası ise, yazısının sizin 
tarafınızdan bilindiğini ya da öğrenilebileceğini sandığını 
düşündürüyor. Diğer yandan, kelimelerin doğru bir hat 
üzerinde yapıştınlmadığını, bazı kelimelerin diğerlerinden 
daha yukarıda olduğunu fark edeceksiniz. Mesela “hayat 
kelimesi olması gereken yerden epey farklı. Bu, dikkatsizliğe 
işaretedebilir ya da kesen kişinin heyecan içinde olduğunu ve 
aceleyle hareket ettiğini gösterebilir. Ben ikinci olasılığı kabul 
etme eğilimindeyim; çünkü konu önemliydi, böyle bir mek- 
tubu düzenleyen kişinin dikkatsiz olacağını düşünmek zor. 
Eğer bu kişi aceleci davranıyor idiyse, niçin acele ettiği soru- 
sunu sormamız gerekir; zira sabah erken saatlere kadar pos- 
taya verilecek bir mektup Sir Henry otelini terk etmeden önce 
eline ulaşırdı. Acaba bu kişi işinin kesintiye uğrayacağından 
mı korktu ve kim tarafından kesintiye uğratılacaktı?” 

“Şimdi tahmin çalışması sahasına geliyoruz,” dedi Dok- 
tor Mortimer. 

“Daha ziyade olasılıkları tartacağımız ve en muhtemel 
olasılığı seçeceğimiz alana geliyoruz diyelim. Bu, muhayyi- 
lenin bilimsel kullanımıdır, gerçi spekülasyonumuzu başla- 
tacağımız bazı maddi temellerimiz her zaman vardır. Şimdi 
buna bir tahmin diyebilirsiniz kuşkusuz, ama ben adresin bir 
otelde yazıldığından hemen hemen eminim.” 
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“Bunu neye dayanarak söylüyorsunuz?” 

“Dikkatle incelerseniz hem dolmakalemin ve hem de 
mürekkebin yazar için sorun yarattığını anlayabilirsiniz. Dol- 
makalem tek bir kelimede iki kere mürekkep damlatmış, kısa 
bir adres yazarken üç kez kurumuş; bunlar şişede çok az 
mürekkep olduğunu gösteriyor. Şahsi bir dolmakalemin ya da 
mürekkep şişesinin bu durumda olması düşünülemez, bu iki 
durumunaynı anda olması da çok enderdir. Ama otel mürek- 
kepleri ve otel dolmakalemlerini bilirsiniz; otellerde daha iyi 
bir şey bulmak nadirattandır. Evet, bu mesajı gönderen kişiyi 
ellerimizle yakalayacağımız ana kadar Charing Cross civarın- 
daki otellerin kâğıt çöplerinin atıldığı kutuları inceleyece- 
gimiz ve bölük pörçük Times parçalarını bulacağımız konu- 
sunda pektereddüdüm yok. Aaa! Bu dane?” 

Kelimelerin yapıştırıldığı kâğıdı, gözlerine üç dört santim 
yakında tutmuş dikkatle inceliyordu. 

“Evet?” 

“Yok bir şey,” dedi kağıdı elinden atarak. “Bu düz bir 
kâğıt, filigranı bile yok. Bu tuhaf mektuptan alabileceğimiz 
kadarını aldık; şimdi Sir Henry, Londra'ya geldiğinizden bu 
yanabaşkailginçbirşeyoldu mu?” 

“Yoo, hayır, Bay Holmes. Sanmıyorum.” 

“Sizi izleyen yada gözetleyen birini fark etmediniz mi?” 

“Kalın bir ucuz romanın içine girmiş gibiyim,” dedi ziya- 
retçimiz. “Beni kim niye izlesin ya da gözetlesin ki?” 

“Ona şimdi geliyoruz. Biz bu meseleye girmeden önce 
bize bildireceğiniz herhangi bir şey yok yani?” 

“Şey, bu neyi bildirilmeye değer olarak gördüğünüze göre 
değişir.” 

“Hayatın rutini dışında kalan her şey için bilgi vermeye 
değer.” 

Sir Henry gülümsedi. 

“Henüz İngilizlerin hayatını pek bilmiyorum, zira hemen 
tüm hayatımı Birleşik Devletler'de ve Kanada'da geçirdim. 
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Ama umarım çizmelerinizden tekinin kaybolması buradaki 
hayatın olağan rutini içindeaddedilmez.” 

“Çizmenizi mi kaybettiniz?” 

“Sevgili beyefendi,” diye bağırdı Doktor Mortimer, 
“sadece başka bir yere konmuştur. Otele döndüğünüzde 
bulursunuz. Bay Holmes'u bu ufak şeylerle meşgul etmenin 
anlamı ne?” 

“İyi ama olağanın dışında bir şey olup olmadığını kendisi 
sordu.” 

“Kesinlikle,” dedi Holmes, “olay ne denli önemsiz olursa 
olsun. Çizmenizin tekini kaybettiğinizi mi söylüyorsunuz?” 

“Evet, daha doğrusu bulamıyorum. Dün gece kapımın 
dışına koydum, sabah sadece teki oradaydı. Çizmeleri temiz- 
leyen adamcağızdan da anlamlı bir cevap alamadım. İşin 
kötüsü onları dün akşam Strand'dan yeni aldım, daha giy- 
memiştim bile.” 

“Eğer giymediyseniz niçin temizlenmesi için kapının 
önüne koydunuz?” 

“Renkleri kahveydi ve cilalanmamışlardı. Bu nedenle 
dışarı bıraktım.” 

“Anladığım kadarıyla Londra'ya geldikten sonra bir kez 
dışarıçıktınız ve kendinize çizme aldınız?” 

“Bir sürü alışveriş yaptım. Bay Mortimer benimle geldi. 
Buranın beyi olacaksam ona göre giyinmeliyim; Batı'da yaşar- 
ken bu konuda biraz dikkatsizdim. Başka şeyler yanında kah- 
verengi çizmeleri de aldım, altı dolar ödedim ve daha ayağıma 
giymeden teki çalındı.” 

“Tek çizmenin çalınması anlamsız,” dedi Sherlock Hol- 
mes. “Doktor Mortimer'ın kayıp çizmenin çok geçmeden 
bulunacağı fikrine katılıyorum.” 

“Şimdi beyler,” dedi Baronet kararlılıkla, “ben bildiğim 
kadarını yeterince anlattım. Şimdi de siz sözünüzü tutun ve 
amacımızınne olduğunu apaçık anlatın bana.” 
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“İsteğiniz çok makul,” diye cevap verdi Holmes. “Doktor 
Mortimer, siz de kendi hikâyenizi, bize anlattığınız şekilde 
anlatırsanız çok iyi olur.” 

Bu sözlerle cesaretlendirilmiş olan bilimsel dostumuz 
cebinden kâğıtlarını çıkardı, bir önceki sabah yaptığı gibi tüm 
olayı anlattı. Sir Henry Baskerville büyük bir dikkatle dinliyor, 
arada bir hayret ifade eden sesler çıkarıyordu. 

“Evet, demek ki şiddet yüklü bir mirasa konmuş olu- 
yorum,” dedi uzun anlatı sona erdiğinde. “Tabii ki, köpek 
konusunu çocukluğumdan beri dinliyorum. Bu, ailenin ev 
hayvanı hikâyesiydi, ama hiçbir zaman bu hikâyeyi ciddiye 
almadım. Ama iş amcamın ölümüne gelince... evet, tümü 
kafamda kaynıyor gibi, hâlâ da anlamış değilim. Siz de, bunun 
polisi mi yoksa rahibi mi ilgilendirdiğine karar vermiş değil- 
siniz anladığım kadarıyla.” 

“Kesinlikle öyle.” 

“Bir de, otelde bana gönderilen bu mektup konusu var. 
Sanırım yerli yerine oturuyor.” 

“Birisinin kırsalda neler olup bittiği konusunda bizden 
daha çok bilgiye sahip olduğu izlenimi veriliyor sanki,” dedi 
Doktor Mortimer. 

“Ayrıca,” dedi Holmes, “o birisinin size karşı kötü niyetli 
olmadığı da, zira sizi tehlikeden haberdar ediyorlar.” 

“Ya da kendi amaçları için beni korkutup kaçırmak istiyor 
olabilirler.” 

“Evet, kuşkusuz o da mümkün. Doktor Mortimer, bana 
çeşitli ilginç alternatifleri olan bir sorunu getirdiğiniz için size 
teşekkür borçluyum. Ama şimdi karar vermemiz gereken 
somut sorun, Sir Henry, sizin Baskerville Malikânesi'ne git- 
menizin doğru olup olmayacağı.” 

“Niçin gitmeyeyim?” 

“Bu tehlikeli olabilir.” 

“Bu tehlikenin ailenin canavarından mı yoksa insanlar- 
dan mı geleceğini düşünüyorsunuz?” 
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“Şey, bulmamız gereken bu aslında.” 

“Hangisi olursa olsun, benim cevabım aynı. Cehennemde 
şeytan yoktur Bay Holmes, beni de bu dünyada kendi ata- 
larımın evine gitmekten vazgeçirecek tek bir adam olmadığı 
gibi. Bunu nihai cevabım olarak kabul edebilirsiniz.” Kara 
kaşları çatılmıştı, yüzünün rengi konuştukça koyu bir kırmı- 
zıya döndü. Baskervillelerin ateşli mizacının ailenin son tem- 
silcisinde de sürdüğü aşikârdı. “Bu arada,” dedi, “bana anlat- 
tıklarınız üzerinde düşünmek için vaktim olmadı. Bir insanın 
tek bir görüşmede bunları anlaması ve karar vermesi zor bir 
şey. Zihnimi toplamam için kendi başıma geçireceğim bir 
saatlik sakin bir sürelazım bana. Bakın Bay Holmes, saat şimdi 
on bir buçuk, ben hemen otelime gidiyorum. Siz ve arkada- 
şınız Doktor Watson saat ikide gelip bizimle yemek yeseniz, 
bu olayın beni nasıl etkilediğini daha açık söyleyebilirim o 
zaman.” 

“Seniniçinuygunmu Watson?” 

“Tamamen uygun.” 

“Bizi bekleyin o halde. Size bir araba çağırayım mı?” 

“Yürümeyi tercih ederim, zira bu sorun beni ziyadesiyle 
altüstetti.” 

“Size memnuniyetle eşlik ederim,” dedi ahbabı. 

“O halde saat ikide buluşuyoruz. Au revoir ve iyi sa- 
bahlar!” 

Ziyaretçilerimizin merdivenden inen ayak seslerini ve ön 
kapının çarpmasını duyduk. Holmes bir anda yorgun, hülyalı 
halinden çıktı, bir eylem adamına dönüştü. 

“Şapkan ve çizmelerin Watson, çabuk!” Ev kıyafeti ile 
odasına koştu ve birkaç saniye içinde, redingotunu giymiş 
olarak geri döndü. Aceleyle merdivenleri indik ve caddeye 
çıktık. Doktor Mortimer ve Baskerville, Oxford Caddesi yö- 
nünde yaklaşık iki yüz metre ilerimizdeydiler. 

“Koşup durdurayım mı onları?” 
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“Kesinlikle hayır, sevgili Watson. Bana eşlik etmenden 
son derece memnunum, sen de benim refakatimden mem- 
nunsan tabii. Arkadaşlanmuz akıllı, zira yürümek için çok 
güzelbir sabah.” 

Adımlarını hızlandırdı, aramızdaki mesafeyi yarıya in- 
dirdi. Yüz metrelik mesafeyi koruyarak Oxford Caddesi'ne, 
oradan da Regent Caddesi'ne devam ettik. Arkadaşlarımız bir 
kez durdu ve bir vitrini seyretti, aynışeyi Holmes da yaptı. Bir 
an sonra küçük bir memnuniyet çığlığı attı, keskin bakışlarının 
yönünü takip edince, yolun öteki yanında, içinde bir adamın 
olduğu güzel bir araba gördüm, araba yavaş yavaş ilerlemeye 
başladı. 

“İşte adamımız Watson! Beni izle! İyice bir bakalım ken- 
disine, başka bir şey yapamasak bile.” 

O anda çalı gibi siyah bir sakalın ve arabanın yan pen- 
ceresinden bize çevrilmiş bir çift delici gözün farkına vardım. 
Aniden arabanın tavanındaki kapak havalandı, arabadaki kişi 
sürücüye bir şeyler bağırdı ve araba Regent Caddesi boyunca 
çılgınca gitmeye başladı. Holmes hararetle bir araba aradı ama 
görünürde boş bir araç yoktu. Bunun üzerine trafiğin orta- 
sında çılgınca koşmaya başladı ama ara çok açılmış ve araba 
gözdenkaybolmuştu. 

“İşe bak!” dedi Holmes acıyla, araç kalabalığının içinden 
yüzü sinirden bembeyaz olmuş, soluk soluğa çıkagelirken. 
“Bu kadar kötü şans ve bu kadar kötü yönetim olabilir mi? 
Watson, Watson, dürüst bir insansan bunu da kaydet ve 
başarısızlık haneme yaz!” 

“Kimdi oadam?” 

“En küçük bir fikrim yok.” 

“Birgözcü mü? 

“Bize anlatılanlar açıkça gösterdi ki Baskerville şehre 
geldiğinden bu yana birisi tarafından yakından izleniyor. 
Yoksa Northumberland Oteli'nde kaldığı nasıl böyle çabucak 
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bilinebilirdi? İlk gün izledilerse, ikinci gün de izleyeceklerini 
tahmin ettim. Doktor Mortimer yazısını okurken, benim iki 
kez pencerenin önünde gidip geldiğimi fark etmiş olabilirsin.” 

“Evet, hatırlıyorum.” 

"Caddeye boş boş gezinenleri görmek için bakıyordum, 
ama göremedim. Zeki bir adamla karşı karşıyayız, Watson. Bu 
çok derin bir konu. Bizimletemasa geçen kişinin iyi niyetli mi 
kötü niyetli mi olduğu konusunda karar vermiş olmamama 
rağmen, bunun bir beceri ve planlama işi olduğunu seziyo- 
rum. Arkadaşlarımız evden çıktıklarında, görünmez takip- 
çinin kimliğini ortaya çıkarmak umuduyla derhal onların pe- 
şinden gittim. Ama adamımız o kadar kurnaz ki yaya olmayı 
göze almamış, bir arabaya binmiş ki onların biraz gerilerinde 
oyalanabilsin ya da hızlanıp onları geçebilsin ve böylece dik- 
katlerini çekmesin. Yönteminin ek avantajı da onlar arabaya 
binerlerse takibe hazır olmasıydı. Gene de yönteminin belirgin 
bir dezavantajı vardı.” 

“Kendisini arabacının avucuna teslim etmiş oldu.” 

Kesinlikle.” 

“Plakayı almamış olmamız çok yazık!” 

"Azizim Watson, acemice davranmış olsam bile plakayı 
almamış olduğumu düşünmüyorsun ya? No 2704, bizim 
adamımız. Ama şu an bize bir yararı yok bunun.” 

"Daha fazlane yapabilirdin bilmiyorum.” 

“Arabayı görür görmez hemen ters istikamete yürümem 
gerekiyordu. O zaman araba bulmak için vaktim olur ve öbür 
arabayı anlamlı bir mesafeden izler, hatta daha iyisi Nort- 
humberland Oteli'ne gider ve orada beklerdim. Meçhul kişi- 
miz Baskerville'i izlerken, biz kendi oyununu ona karşı oyna- 
ma ve neyi planladığını görme şansını yakalayabilirdik. Oysa 
şimdi ihtiyatsız bir şevkle hareket ettik, hasmımızın da ola- 
ğanüstü bir hız ve enerjiyle bundan yararlanması sonucu 
kendimizi ele verdik ve böylece adamımızı elden kaçırdık.” 
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Bu konuşma esnasında Regent Caddesi'nden aşağı doğru 
yavaş yavaş yürüyorduk, Doktor Mortimer'la arkadaşı göz- 
den kaybolalıepey olmuştu. 

“Onları takip etmenin bir anlamı yok,” dedi Holmes. 
“Gözcü kayboldu ve geri dönmeyecek. Şimdi elimizde kalan 
kartlara bakalım ve onları doğru oynayalım. Arabadaki ada- 
mınyüzünü gördüğünü kesinlikle söyleyebilir misin?” 

“Sadece sakal gördüğümü kesinlikle söyleyebilirim.” 

“Ben de öyle, bundan da şunu çıkarıyorum, büyük ihti- 
malle sakal takmaydı. Böyle hassas bir işe soyunan zeki bir 
insana, yüzünü gizlemek dışında sakal gerekmez. Gel 
Watson!” 

Semtin kurye bürolarından birine girdi, idareci kendisini 
cana yakın bir şekilde karşıladı. 

“Oo, Wilson, size yardım etme şansını bulduğum o küçük 
meseleyi unutmamışsınız bakıyorum?” 

“Hayır, beyefendi, asla unutmadım. Adımı, belki de haya- 
tımı kurtardınız.” 

“Aziz dostum, abartıyorsunuz. Wilson, yanılmıyorsam 
burada çalışanlardan Cartwright adlı yetenekli bir çocuk bize 
soruşturma sırasında yardımcı olmuştu.” 

“Evet, beyefendi, hâlâ bizimle.” 

“Onu çağırabilir misiniz? Teşekkür ederim! Bu beş poun- 
dudabozarsan sevinirim.” 

On dört yaşlarında, akıllı ve uyanık ifadeli bir çocuk 
idarecinin çağrısına uyarak geldi. Gözlerinde büyük bir hu- 
şuyla ünlü detektife bakıyordu. 

“Oteller Rehberi'ni alabilir miyim,” dedi Holmes. “Teşek- 
kür ederim! Bak Cartwright, burada yirmi üç otel ismi var, 
hepsi Charing Cross'un buraya yakın bölgesinde. Görüyor 
musun?” 

“Evet, efendim.” 

“Bunların hepsini sırayla dolaşacaksın.” 
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"Evet, efendim.” 

”Her birinde, dışarıdaki hamala bir şilin vererek işe baş- 
layacaksın. Al, işteyirmiüçşilin sana.” 

“Evet, efendim.” 

“Hamala, dünkü kâğıt çöplerini görmek istediğini söy- 
leyeceksin. Önemli bir telgrafın yanlış adrese gittiğini ve onu 
aradığını söyle. Anladın mı?” 

"Evet, efendim.” 

“Ama aslında orta sayfasında makasla kesilmiş bazı boş- 
luklar olan bir Times gazetesi arıyor olacaksın. İşte sana Times 
nüshası. Sayfa bu. Bunu kolayca hatırlayabilirsin, değil mi?” 

"Evet,efendim.” 

"Her seferinde dış hamal, salon hamalını çağırsın, ona da 
bir şilin ver. İşte yirmi üç şilin. Muhtemelen yirmi üç otelden 
yirmisinde, bir önceki güne ait kâğıt çöplerin yakıldığını ya da 
ortadan kaldırıldığını göreceksin. Diğer üçünde sana bir kâğıt 
yığınını gösterecekler ve sen bunların arasında Times'ın say- 
fasını arayacaksın. Bulma ihtimalin son derece düşük. Acil 
durumlarda kullanman için on şilin artıyor. Durumu akşam- 
dan önce, bir telgrafla Baker Caddesi'ne bildirirsin. Hadi 
Watson, bize de telgrafla 2704 nolu arabacının kimliğini bul- 
mak kalıyor sadece; daha sonra Bond Caddesi'ndeki resim 
galerilerinden birine gider ve otelde beklendiğimiz saate 
kadar vakit geçiririz.” 
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5 


Üç Kopmuş İplik 


Sherlock Holmes'un, istediği zaman zihnini soyutlama 
gibi büyük bir yeteneği vardı. Dâhil olduğumuz tuhaf vaka, iki 
saat boyunca sanki unutulmuştu; Holmes tamamen çağdaş 
Belçikalı ressamların resimlerine dalmıştı. Galeriden çıkıp 
kendimizi Northumberland Oteli'nde bulana kadar, Hol- 
mes'un ancak kabaca fikir sahibi olduğu sanattan başka bir şey 
konuşmadık. 

“Sir Henry Baskerville yukarıda sizi bekliyor,” dedi otel 
çalışanı. “Geldiğinizde sizi hemenyukarıçıkarmamı istedi.” 

“Kayıt defterinize bakmamın bir mahsuru var mı?” dedi 
Holmes. 

“Hiç yok.” 

Defterde Baskerville'inkinden sonra iki isim eklenmişti. 
Bir tanesi Newcastle'dan Theophilus Johnson ve ailesi, diğeri 
ise High Lodge, Alton'dan Bayan Oldmore ve hizmetçisiydi. 

“Bu benim eskiden tanıdığım Johnson'dır kesin,” dedi 
Holmes. “Kendisi bir avukat değil mi, gri saçlı ve aksayarak 
yürüyor?” 

“Hayır, efendim, bu kömür madeni olan çok canlı bir bey, 
sizden de yaşlı değil.” 

“İşi hakkında yanılmadığına kesinlikle emin misin?” 

“Evet, efendim. Kaç yıldır bu otele gelir, hepimiz kendi- 
sini gayet iyi tanıyoruz.” 
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“Ya! Bunu hallettik öyleyse. Bayan Oldmore'u da. İsmini 
hatırlıyor gibiyim. Merakımı mazur görün; bazen bir arkadaşı 
bulduğunuzu düşünüyorsunuz ama karşınıza bir başkası 
çıkıyor.” 

“Kendisi engellidir efendim. Eşi Gloucester belediye baş- 
kanıydı bir zamanlar. Şehre geldiğinde hep bizde kalır.” 

“Teşekkür ederim, onunla tanış olduğumuzu iddia ede- 
meyeceğim korkarım. Bu sorularla en önemli gerçeği tespit 
etmiş olduk Watson,” diye devam etti alçak sesle, biz yukarı 
çıkarken. “Dostumuzla çok ilgilenen kişilerin onun kaldığı 
otele yerleşmediklerini öğrenmiş olduk. Bu demektir ki, şahit 
olduğumuz gibi, onu izlemeyi çok istiyorlar ama onun tara- 
fından görülmeyi de aynı derecede istemiyorlar. Bu çok 
manidar.” 

“Nedirmanidarolan?” 

“Manidar olan... Merhaba, aziz dostum, sorun nedir?” 

Merdiveni çıkıp kata geldiğimizde Sir Henry Baskervil- 
le'le karşılaştık. Suratı öfkeden kızarmıştı, bir elinde eski ve 
tozlu bir çizme tutuyordu. O kadar kızgındı ki kelimeleri 
doğru dürüst söyleyemiyordu; konuştuğunda da, sabah duy- 
duğumuz konuşmasına göre çok daha yayarak ve Amerikan 
ağzıyla konuşuyordu. 

“Bu otelde beni aptal yerine koyuyorlar galiba,” diye 
bağırdı. “Biraz akılları varsa, yanlış adama şaklabanlık yaptık- 
larını görecekler. Tanrım, o herif kayıp çizmemi bulamazsa 
büyük olay çıkacak. Ben şaka kaldırırım Bay Holmes ama 
biraz hadlerini aştılar bu sefer.” 

“Hâlâ çizmenizi mi arıyorsunuz?” 

“Evet, bulmakta da kararlıyım.” 

“Ama yeni, kahverengi bir çizme olduğunu söylemiş- 
tiniz?” 

“Öyleydi.Şimdiiseeskive siyah.” 

“Ne! Yani demek istiyorsunuz ki...” 
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“Tam da onu demek istiyorum. Üç çift çizmem vardı... 
yeni kahverengiler, eski siyahlar ve şimdi ayağımda olan 
süetler. Dün gece kahverengi çiftin birini aldılar, bugün de 
siyahın birini yürüttüler. Evet, buldun mu? Konuş, orada 
dikilip boş boşbakma!” 

Buarada ortaya yaşlı bir Alman garson çıkmıştı. 

“Hayır, efendim; bütün oteli araştırdım, fakat hiçbir şey 
bulamadım.” 

“Peki, ya o çizme güneş batmadan geri gelecek ya da 
otelin yöneticisine gidip derhal buradan çıkacağımı söy- 
lerim.” 

“Bulunacaktır efendim, size söz veriyorum, biraz sabırlı 
olursanız bulunacaktır.” 

“İyi edersin, bu hırsızlar ininde kaybedeceğim son şey bu 
olacak çünkü. Tamam, tamam, Bay Holmes, böyle önemsiz 
şeylerle başınızı ağrıttığım için özür dilerim.” 

“Bunun baş ağrıtmaya değer olduğunu düşünüyorum.” 

“Çokciddiyealmış görünüyorsunuz.” 

“Bunu nasıl açıklıyorsunuz?” 

“Açıklamaya bile çabalamıyorum. Başıma gelen en çılgın, 
en tuhaf şey.” 

“Entuhafıbelki...” dedi Holmesdüşünceli düşünceli. 

“Siz ne çıkarıyorsunuz bundan?” 

“Henüz anlamadığımı itiraf edeyim. Sizin olayınız çok 
karmaşık Sir Henry. Amcanızın ölümüyle birlikte düşünül- 
düğünde, çözdüğüm çok önemli beş yüz olay içinde bu kadar 
derin başka bir olay var mıydı bilmiyorum. Ama elimizde 
birkaç iplik var, bunlardan birinin ya da öbürünün bizi gerçeğe 
götürme olasılığı var. Yanlış ipliği izleyerek vakit kaybedebi- 
liriz ama er yada geç doğruya ulaşmalıyız.” 

Yemeğimiz zevkli geçti, bizi bir araya getiren sorundan 
çok az söz açıldı. Holmes yemekten sonra çekildiğimiz özel 
oturma odasında Baskerville'e niyetinin ne olduğunu sordu. 
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“Baskerville Malikânesi'ne gideceğim.” 

“Ne zaman?” 

“Bu haftasonunda.” 

“Genel olarak bakıldığında,” dedi Holmes, “sanırım 
kararınız akıllıca. Londra'da adım adım takip edildiğinize dair 
yeterli kanıtım var, bu büyük şehirde yaşayan milyonlarca 
kişinin arasında bu insanların kim olduğunu ya da amaç- 
larının ne olabileceğini bulmak zor. Eğer niyetleri kötü ise size 
zarar verebilirler ve biz bunu önlemek için yetersiz kalırız. Bu 
sabah benim evden çıktıktan sonra takip edildiğinizi bilmi- 
yorsunuz, değil mi Doktor Mortimer?” 

Doktor Mortimer şaşkınlıkla baktı. 

“Takip edildiğimizi mi! Kimtakipetti?” 

“Bunu maalesef söyleyemiyorum size. Dartmoor'daki 
komşularınız ya da tanıdıklarınızın arasında siyah top sakallı 
kimse var mı?” 

“Ha... hayır... ya da, dur bakayım, evet. Barrymore, Sir 
Charles'ın kâhyası, siyah top sakallı bir adamdır.” 

“Ha! Nerede bu Barrymore?” 

“Malikâneye bakmakla görevli.” 

“Gerçekten orada mı yoksa Londra'da mı olduğunu kesin 
olarak bilmemiz gerek.” 

“Bunu nasıl yapacaksınız?” 

“Bana bir telgraf formu verin. “Sir Henry için her şey 
hazırlandı mı” Bu işe yarayacaktır. Adres, Bay Barrymore, 
Baskerville. En yakın telgrafhane nerede? Grimpen. Çok iyi, 
postane görevlisine ikinci bir telgraf göndereceğiz: “Telgraf 
Bay Barryınore'a şahsen verilecektir. Eğer bu kişi buluna- 
mazsa, telgrafı lütfen Sir Henry Baskerville, Northumberland 
Oteli'ne teslim edin. Bu şekilde Barrymore'un Devonshire'da 
işinin başında olup olmadığını akşam olmadan öğreniriz.” 

“Evet, öyle,” dedi Baskerville. “Bu arada, Doktor Mor- 
timer, bu Barrymore dakim?” 
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“Eski kâhyanın oğlu, babası öldü. Dört nesildir malikâ- 
neye bakıyorlar. Bildiğim kadarıyla o ve karısı, kasabadaki 
herhangibirçift gibi saygın insanlar.” 

“Aynı zamanda,” dedi Baskerville, “malikânede aileden 
kimse yaşamadığı sürece bu insanların güzel bir evde kalacağı 
ve yapacak hiçbir işlerinin de olmayacağı açık.” 

“Doğru.” 

“Barrymore'a Sir Charles'ın vasiyetinden bir şey kaldı 
mı?” diye sordu Holmes. 

“Karısı ve kendisi beş yüzer pound alacaklar.” 

“Yaa! Kendileri bunu biliyorlar mı?” 

“Evet, Sir Charles vasiyetnamesinin koşullarından bah- 
setmeyi pek severdi.” 

“Bu çokilginç.” 

“Umarım,” dedi Doktor Mortimer, “Sir Charles'ın miras 
bıraktığı herkese şüpheli gözle bakmıyorsunuz, zira bana da 
binpound bıraktı.” 

“Gerçekten! Başka kim var?” 

“Bazı kişilere bırakılan önemsiz tutarlar ve çok sayıda 
yardım kuruluşuna bağışlar var. Gerisi Sir Henry'ye kalıyor.” 

“Vebu geri kalanne kadar oluyor?” 

“Yedi yüz kırkbin pound.” 

Holmes hayretle kaşlarını kaldırdı. “Bu kadar büyük bir 
meblağın söz konusu olduğundan haberim yoktu,” dedi. 

“Sir Charles'ın zengin olduğu söylenirdi ama varlıklarını 
inceleyene kadar ne kadar zengin olduğunu biz de bilmiyor- 
duk. Malikânenin değeri bir milyona yakın.” 

“Aman Tanrım! Bir insanın umarsız bir oyunu göze ala- 
bileceği bir meblağ. Bir soru daha, Doktor Mortimer. Bu tatsız 
varsayım için beni bağışlayın ama bu genç arkadaşımıza bir 
şey olsa, malikâne kime kalacak?” 

“Sir Charles'ın kardeşi Rodger Baskerville evlenmeden 
öldüğüiçin, malikâne uzak kuzenleri olan Desmond”lara kala- 
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cak. James Desmond Westmoreland'de yaşayan yaşlıca bir 
papaz.” 

“Teşekkürederim. Bu ayrıntılar çok önemli. Siz Bay James 
Desmond'la tanıştınız mı?” 

“Evet, bir kez Sir Charles'ı ziyarete gelmişti. Saygın 
görünümlü veruhani hayat yaşayan bir insan. Sir Charles epey 
zorladıysa da, kendisi hiçbir yardım kabul etmedi.” 

“Ve basit zevkleri olan bu adam, Sir Charles'ın binlerce 
poundunun mirasçısı olacak.” 

“Malikânenin mirasçısı, çünkü böyle öngörülmüş. Para- 
nın da mirasçısı olabilir, tabii şimdiki sahibi parasını başka bir 
şekilde vasiyet etmezse; şüphesiz bu parayla istediğini yap- 
mak şimdiki sahibin hakkı.” 

“Siz vasiyetinizi yaptınız mı Sir Henry?” 

“Hayır, Bay Holmes, yapmadım. Vaktim olmadı, zira ne 
olduğunu ancak dün öğrenebildim. Ama her halükârda para 
unvanla ve malikâneyle birlikte gitmeli. Zavallı amcamın 
düşüncesi buydu. Malikaneyi idame ettirecek parası yoksa, 
sahibi Bakerville'in eski şaşaasını nasıl geri getirebilir? Ev, 
arazi ve dolarlar birlikte devredilmeli.” 

“Çok doğru. Evet, Sir Henry, gecikmeden Devonshire'a 
gitmenizin gerekliliği konusunda sizinle hemfikirim. Sadece 
bir koşul ileri sürmem lazım. Kesinlikle yalnız gitmemeli- 
siniz.” 

“Doktor Mortimer benimle birlikte dönüyor.” 

“Ama Doktor Mortimer'ın ilgilenmesi gereken bir mua- 
yenehanesi var, zaten evi de sizinkinden kilometrelerce uzak- 
ta. Bütün iyi niyetine rağmen, size yardım edemeyebilir. 
Hayır, Sir Henry, güvenebileceğiniz ve her an yanınızda ola- 
bilecek birini götürmeniz gerekir oraya.” 

“Sizin gelmeniz mümkün mü acaba Bay Holmes?” 

“Sorun büyürse, şahsen orada olmaya çalışırım ama geniş 
danışmanlık işlerim ve çok çeşitli yerlerden gelen sürekli 
başvuruları göz önünde bulundurursanız, Londra'dan süresiz 
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olarak ayrılmamın imkânsız olduğunu anlayabilirsiniz. Şu 
anda İngiltere'nin en saygın isimlerinden biri, bir şantajcı 
tarafından lekelenmeye çalışılıyor, sadece ben korkunç bir 
skandalı engelleyebilirim. Dartmoor'a gitmemin benim için ne 
denliimkânsız olduğunu görüyorsunuz.” 

"Kimi öneriyorsunuz o halde?” 

Holmeselinikolumakoydu. 

"Eğer arkadaşım bu işi üstlenirse, dünyada zor zama- 
nınızda yanınızda olabilecek ondan iyisi yoktur. Bunu benden 
daha güvenle kimse söyleyemez.” 

Öneri benim için tam bir sürprizdi, ben cevap veremeden 
Baskerville elimi kavradı ve kuvvetle sıktı. 

"Evet, gerçekten çok naziksiniz, Doktor Watson,” dedi. 
"Neler olduğunu görüyorsunuz ve sorun hakkında da benim 
kadar bilginiz var. Baskerville Malikânesi'ne gelir ve bana göz 
kulak olursanız, bunu asla unutmam.” 

Macera vaadi benim için hep büyüleyici olmuştu, Hol- 
mes'un övgü dolu sözlerinden ve Baronetin coşkuyla beni bir 
arkadaş olarak kabul etmesinden de etkilenmiştim. 

"Memnuniyetle gelirim,” dedim. “Zamanımı bundan 
dahaiyi nasıl kullanırdım bilmiyorum.” 

"Bana da her şeyi çok dikkatle ve ayrıntılarıyla bildire- 
ceksin,” dedi Holmes. “Tehlikeli bir durum çıktığında ki çıka- 
caktır, nasıl hareket etmen gerektiğini sana söylerim. Cumar- 
tesiye herkes hazır olabilirsanıyorum, değil mi?” 

"Size uygun mu Doktor Watson?” 

“Tamamen uygun.” 

“O halde, bizden aksine bir haber almamış iseniz, Pad- 
dington'dan kalkan 10.30 treninde buluşuyoruz.” 

Baskerville bir zafer çığlığı attığında, biz gitmek üzere 
ayaklanmıştık; odanın köşelerinden birine dalıp dolabın altın- 
dan kahverengi bir çizme çıkardı. 

"Kayıp çizmem!” diye bağırdı. 
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“Bütün zorluklarımız böyle kolay yokolurumarım!” dedi 
Sherlock Holmes. 

"Ama bu çok tuhaf,” dedi Doktor Mortimer. “Yemekten 
önce odayı dikkatle araştırmıştım.” 

"Ben de öyle,” dedi Baskerville. “Her santimetresini hem 
de.” 

"Çizme o zaman kesinlikle yoktu.” 

”Bu durumda, garsonbiz yemek yerken koymuş olmalı.” 

Alman garsona haber gönderilip çağırıldı ama garson 
konuyla ilgili hiçbir bilgisi olmadığını söyledi, soruşturmalar 
da olayı aydınlığa kavuşturamadı. Birbirini hızla takip eden, 
sürekli ve görünüşe göre herhangi bir amacı olmayan küçük 
gizemli olaylara bir başkası eklenmişti. Sir Charles'ın ölü- 
münün karanlık hikâyesi bir yana, iki gün gibi kısa bir süre 
içinde, matbu kelimeler yapıştırılmış mektubun alınması, atlı 
arabadaki sakallı adam, yeni alınmış kahverengi çizmenin 
kaybolması, eski siyah çizmenin kaybolması, şimdi de yeni 
kahverengi çizmenin geri gelmesi gibi bir dizi açıklanamaz 
olay yaşamıştık. Baker Caddesi'ne geri dönerken Holmes 
arabada sessiz oturuyordu; çatılmış kaşlarından ve keskin 
yüzünden anlıyordum ki zihni, benimki gibi, bütün bu garip 
ve görünüşe göre birbirinden bağımsız olayların yerli yerine 
oturacağı bir çerçeve oluşturmaya çabalamakla meşguldü. 
Bütün öğleden sonra ve ikindi vakti tütün ve düşünceler 
içinde kaybolmuş gibiydi. 

Akşam yemeğinden hemen önce iki telgraf aldık. İlki 
şöyleydi: “Barrymore'un malikânede olduğunu şimdi öğren- 
dim. Baskerville.” İkincisi de şöyleydi: “Emredildiği gibi yirmi 
üç oteli dolaştım ama özür dilerim, Times'ın kesik sayfasını 
bulamadım. Cartwright.” 

"İpliklerimden ikisi gitti işte, Watson. Her şeyin sana karşı 
olduğu bir olaydan daha tahrik edici bir şey yoktur. Başka bir 
kokunun peşine düşmemiz gerekiyor.” 

"Meçhul kişiyi taşıyan arabacı var elimizde hâlâ.” 
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“Kesinlikle. Resmi Sicil'den adını ve adresini almak için 
bir telgraf çektim. Bu gelen sorumun cevabı ise hiç şaşırmam.” 

Kapıdaki zilden ise bir cevaptan daha tatmin edici bir şey 
çıktı, zira kapı açıldı ve kaba görünüşlü bir adam içeri girdi, 
belli ki sürücünün ta kendisiydi. 

“Merkezden, bu adresteki bir beyefendinin 2704'ü araştır- 
dığını söyleyen bir mesaj aldım,” dedi. “Yedi yıldır araba kul- 
lanırım ve hiç şikâyet olmamıştı. Benimle ne derdinizin oldu- 
gunu yüzünüze karşı sormak için Yard'dan doğruca buraya 
geldim.” 

“Seninle hiçbir derdim yok azizim,” dedi Holmes. “Aksi- 
ne, sorularımı doğru cevaplarsan sana yarım sovereign” 
veririm.” 

“Şey, güzel bir gün geçirdim ve hiçbir hatada yapmadım,” 
dedi arabacı sırıtarak. “Sormak istediğiniz neydi efendim?” 

”Önce isim veadresin, sana yenidenihtiyacım olabilir.” 

"John Clayton, 3 Turpey Caddesi, Borough. Arabam 
Waterlooİstasyonu yakınında, Shipley”s Yard'ın dışında.” 

Sherlock Holmes bunu not etti. 

“Peki, Clayton, busabahsaat onda gelip bu evi gözetleyen 
ve sonrasında iki beyefendiyi Regent Caddesi'ne kadar izle- 
yen yolcu hakkında bana her şeyi anlat.” 

Adam şaşırmış ve biraz utanmış görünüyordu. “Şey, size 
birşeylerisöylememin yararıyok, zaten benim bildiğim kada- 
rını siz de biliyorsunuz,” dedi. “O beyefendi bana bir detektif 
olduğunu ve kendisi hakkında kimseye bir şey anlatmamam 
gerektiğini söyledi.” 

“Azizim, bu çok ciddi bir iş, benden bir şeyler gizlemeye 
çalışırsan, kendini çok kötü bir duruma düşürebilirsin. Demek 
yolcun detektif olduğunu söyledi?” 

"Evet, öyle.” 


(*) Sovereign: Yarımpound değerindealtın para. 
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“Bunu ne zaman söyledi?” 

“Arabadaninerken.” 

“Başka bir şey söyledi mi?” 

“İsmini bahşetti.” 

Holmes hızlı bir zafer bakışı fırlattı bana. “Ya, demek 
ismini bahşetti, öyle mi. Büyük tedbirsizlik. Bahşettiği isim 
neydi?” 

“Adı,” dedi arabacı, “Sherlock Holmes'muş.” 

Arkadaşımı daha önce, arabacının cevabını aldığı andaki 
kadar allak bullak ve şaşkın görmemiştim. Bir an sessiz bir 
şaşkınlıkla oturdu. Sonra kahkahalara boğuldu. 

“Bir yetenek, Watson, inkâr edilemez bir yetenek!” dedi. 
“Benimki gibiseri ve esnek bir beyin gördüğümde hissederim. 
Bu sefer beni çok kötü faka bastırdı. Demek ismi Sherlock 
Holmes, öyle mi?” 

“Evet,efendim, beyefendininadı buydu.” 

“Mükemmel! Onu nereden aldığını ve sonrasında neler 
olduğunu birer birer anlat.” 

“Beni saat dokuz buçukta Trafalgar Meydanı'nda tuttu. 
Detektif olduğunu, bütün gün dediklerini aynen yaparsam ve 
soru sormazsam bana iki gine” vereceğini söyledi. Ben de 
memnuniyetle kabul ettim. Önce Northumberland'e gittik; 
orada iki beyefendi otelden çıkıp sıradaki arabalardan birine 
binene kadar bekledik. Araba buralarda bir yerde duruncaya 
kadar onları izledik.” 

“Tam bu kapıda,” dedi Holmes. 

“Şey, onu tam söyleyemeyeceğim ama yolcumun gayetiyi 
bildiğini söyleyebilirim. Caddenin biraz aşağısında durduk ve 
iki buçuk saat bekledik. Daha sonra iki beyefendi yanımızdan 
geçti, onları Baker Caddesi'nden aşağıve...” 

“Biliyorum,” dedi Holmes. 


(*) Gine: Yaklaşık 1 pound değerindealtın para. 
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“Regent Caddesi'nde bir süre takip ettik. O zaman 
beyefendi yukarıdaki kapağı açtı ve bağırarak derhal, olabil- 
diğince hızlı Waterloo İstasyonu'na sürmemi söyledi. Atı 
kamçıladım, on dakika içinde oradaydık. İyi bir müşteri gibi 
iki gine ödedi ve istasyona girip kayboldu. Arabadan inerken 
bana döndü ve şunları söyledi: “Bay Sherlock Holmes'u taşı- 
dığını bilmek ilginçolabilirsenin için. Adını böyleöğrendim.” 

“Anladım. Daha sonra kendisini görmedin mi?” 

“İstasyona girdiği andan sonra görmedim.” 

“Bay Sherlock Holmes'u nasıl tarif ederdin?” 

Arabacı kafasını kaşıdı. “Şey, tarif etmesi kolay bir 
beyefendi değildi. Yaşı kırktı diyebilirim, orta boyluydu, siz- 
den beş altı santim kısaydı efendim. Kibar biri gibi giyinmişti, 
ucu kare kesilmiş siyah bir sakalı vardı, yüzü oldukça sol- 
gundu. Bundan daha fazla bir şey söyleyemiyorum.” 

“Gözlerinin rengi?” 

“Hayır,onu da söyleyemeyeceğim.” 

“Hatırladığın başka bir şey?” 

“Hayır, efendim, başka bir şey hatırlamıyorum.” 

“Peki, o halde, buyur yarım sovereign'i. Daha fazla bilgi 
getirirsen bir yarım daha seni bekliyor. İyi geceler!” 

John Clayton kıkırdayarak çıktı. Holmes bir omuz silk- 
mesi ve pişmanlık dolu bir gülümseme ile bana döndü. 

“Üçüncü ipliğimiz de koptu, başladığımız yere döndük,” 
dedi. “Kurnaz kerata! Numaramızı biliyordu, Sir Henry Bas- 
kerville'in bana danışacağını biliyordu, Regent Caddesi'nde 
kim olduğumu anladı, arabanın numarasını almış olduğumu 
ve arabacıyı bulacağımı tahmin etti, böylece bana bu küstah 
mesajı gönderdi. Sana söylüyorum Watson, bu defa karşı- 
mızda bizim kumaştan bir düşman var. Ben, Londra'da mat 
edildim. Sana Devonshire'da daha iyi bir şans dileyebilirim 
ancak. Ama kafam bu konuda çok rahat değil.” 

“Hangi konuda?” 
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“Seni gönderme konusunda. Bu belalı bir mesele, Watson, 
tehlikeli ve belalı bir iş bu; düşündükçe daha kötü geliyor. 
Evet, sevgili dostum, sen gülebilirsin ama Baker Caddesi'ne 
sağ salim geridönmenbeni çok memnun edecek.” 
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6 


Baskerville Malikânesi 


Sir Henry Baskerville ve Doktor Mortimer anlaştığımız 
tarihte gitmeye hazırdılar, Devonshire'a doğru yola çıktık. Bay 
Sherlock Holmes benimle istasyona kadar geldi, son emir ve 
önerilerini bildirdi. 

“Teoriler ve şüphelerle aklımı karıştırmayacağım Wat- 
son,” dedi, “Sadece olayları mümkün olan en ince ayrıntı- 
larıyla bana bildirmeni istiyorum, teori oluşturmayı bana 
bırakabilirsin.” 

“Netürolaylar?”diyesordum. 

“Konuyla dolaylı da olsaalakalı görünen her şey, özellikle 
genç Baskerville ile komşuları arasındaki ilişkiler ya da Sir 
Charles'ın ölümüne ait yeni bilgiler. Ben birkaç gündür bazı 
araştırmalar yaptım ama korkarım olumlu bir sonuç alama- 
dım. Yalnız bir şey kesin görünüyor, o da ikinci dereceden 
mirasçı olan Bay James Desmond'un yaşlı ve çok sevilesi bir 
kişi olduğu. Bu nedenle bu tatsız sorunun ondan kaynaklan- 
madığını söyleyebiliriz. Kendisini tümüyle listemizin dışında 
tutabileceğimizi düşünüyorum. Bu durumda, kırsal bölgede 
Sir Henry Baskerville'in etrafındaki insanlar kalıyor geriye.” 

“İlk aşamada bu Barrymore çiftinden kurtulmak iyi 
olmaz mı?” 

“Kesinlikle olmaz. Bundan daha büyük bir yanlış yapa- 
mazsın. Eğer masumlarsa bu insafsızlık olur, eğer suçlularsa 
da, bunu ortaya çıkarma şansından tümüyle vazgeçmiş olu- 
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ruz. Hayır, hayır, onları şüpheli listemizde tutacağız. Mali- 
kânede bir seyis var yanlış hatırlamıyorsam. İki de kırsal bölge 
çiftçisi bulunuyor. Bir de, tümüyle dürüst olduğuna inan- 
dığım arkadaşımız Doktor Mortimer ve hakkında hiçbir şey 
bilmediğimiz karısı var. Doğabilimci Stapleton ve cazibeli bir 
hanım olduğu söylenen kız kardeşini unutmayalım. Bizim için 
bilinmeyen bir unsur olan Lafter Malikânesi'nden Bay Frank- 
land ve bir ya da iki komşu daha var. Senin özellikle incelemen 
gereken insanlar bunlar.” 

“Elimden geleni yaparım.” 

“Silahınıaldın sarınm?” 

“Evet,almanın iyi olacağını düşündüm.” 

“Kesinlikle. Tabancan gece gündüz yanında olsun, önlem- 
lerini biran bile gevşetme.” 

Arkadaşlarımız birinci sınıf bir vagona yer bulabilmiş- 
lerdi; bizi peronda bekliyorlardı. 

“Hayır, bizde hiçbir yeni haber yok,” dedi Doktor Mor- 
timer arkadaşımın sorusuna cevaben. “Bir tek şeye yemin 
edebilirim, o da iki gündür takip edilmediğimiz. Gözlerimizi 
dört açmadan asla dışarı çıkmadık, kimse dikkatimizden 
kaçamazdı.” 

“Her zaman birlikteydiniz, tahmin ediyorum.” 

“Dün öğleden sonra hariç, evet. Şehre geldiğimde genel- 
likle bir günümü sadece gezmeye ayırırım, dün de Cerrahlar 
Koleji Müzesi'ne gittim.” 

“Ben de parktaki insanlara bakmaya gittim,” dedi Basker- 
ville. “Ama herhangi bir sorun yaşamadık.” 

“Gene de tedbirsizlik bu,” dedi Holmes başını sallayarak, 
yüzünde çok ciddi bir ifadeyle. “Sir Henry, sizden tek başınıza 
dışarı çıkmamanızı rica ediyorum. Aksi halde başınıza çok 
kötü şeyler gelecektir. Diğer çizmenizi buldunuz mu?” 

“Hayır, beyefendi, temelli gitti.” 

“Gerçekten? Bu çok ilginç. Neyse, hoşça kalın,” diye ekle- 
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di tren hareket etmeye başladığında. “Sir Henry, Doktor Mor- 
timer'ın bize anlattığı o tuhaf efsanedeki cümlelerden birini 
aklınızdan hiç çkarmayın ve şeytani güçlerin ayaklandığı 
karanlık saatlerde kırsal bölgeye gitmeyin.” 

Peronu bir hayli geride bıraktığımızda geri dönüp baktım, 
Holmes'un ayakta hareketsiz duran uzun, keskin hatlı 
siluetini ve bize bakışını gördüm. 

Yolculuğumuz hızlı ve güzel geçiyordu, zamanımı iki yol 
arkadaşımla daha yakın tanışıklık sağlayarak ve Doktor Mor- 
timer'ın spanyel cinsi köpeğiyle oynayarak geçirdim. Birkaç 
saat içinde kahverengi toprak kırmızıya dönüştü, tuğla granit 
oldu. Çalı çitlerle çevrilmiş tarlalarda kahverengi inekler otlu- 
yordu, gür çimenler ve zengin bitki örtüsü daha zengin ve 
biraz da nemli iklime işaret ediyordu. Genç Baskerville me- 
rakla pencereden dışarı bakıyor, Devon manzarasının aşina 
özelliklerini hatırladıkça neşe içindeçığlık atıyordu. 

“Buradan ayrıldıktan sonra dünyanın birçok yerinde 
bulundum, Doktor Watson,” dedi, “ama burasıyla mukayese 
edilecek bir yer görmedim.” 

“Memleketinden etkilenmeyen tek bir Devonshire'lı gör- 
medim,” dedim. 

“Bu, adamın kalıtımsal özelliklerine olduğu kadar mem- 
lekete de bağlı,” dedi Doktor Mortimer. “Arkadaşımıza bir 
bakış, içinde Kelt coşkusu ve bağlanma gücü taşıyan yuvarlak 
Kelt kafasını görmemize yetiyor. Zavallı Sir Charles'ın kafa- 
sırın çok ender görülen bir biçimi vardı; yarı Gael yarı Iverni*” 
özellikler taşıyordu. Siz Baskerville Malikâne'sini son gördü- 
ğünüzde çok küçüktünüz, değil mi?” 

“Babam öldüğünde ergenlik çağındaydım, malikâneyi 
hiç görmedim, zira babam Güney Sahili'nde küçük bir kır 
evinde yaşıyordu. Oradan doğruca Amerika'da bir arkada- 


(*) Gael: İrlanda, İskoçya ve Mann Adası'nda yaşayan, aynı etnik dil 
ailesine üye halklar. Iverni: İrlanda'da yaşamış bir halk. 
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şımın yanına gittim. Bütün bunlar Doktor Watson'a olduğu 
kadar bana da yabancı, kırsalı görmek için sabırsızlanıyo- 
rum.” 

“Öyle mi? Ohaldeisteğiniz kolaylıkla yerine gelecek, zira 
kırsal karşınızda,” dedi Doktor Mortimer, vagon penceresin- 
den dışarıyı göstererek. 

Yeşil tarlaların ve ağaçlık bir alanın hafif tümseği 
üzerinden uzakta gri, hüzünlü bir tepe yükseliyor, tuhaf sivri 
zirvesi uzaktan, bir rüyadaki masalsı bir manzara gibi karanlık 
ve belirsiz görünüyordu. Baskerville uzun süre gözlerini bu 
manzaraya dikmiş olarak oturdu, hevesli yüzünden buranın 
kendisi için ne kadar çok şey ifade ettiğini okudum; kendi 
kanından insanların uzun süre egemen olduğu ve izlerini bu 
denli derin bıraktıkları bu tuhaf noktayı ilk görüşüydü. Tüvit 
takımı ve Amerikan aksanıyla burada, bu sıradan demiryolu 
vagonunun bir köşesinde öyle oturuyordu; gene de esmer, 
heyecanlı yüzüne baktıkça, onun uzun bir geçmişe sahip asil, 
ateşli ve buyurgan atalarının gerçek bir torunu olduğunu her 
zamankinden daha güçlü hissetim. Kalın kaşlarında, duyarlı 
burun kanatlarında, iri ela gözlerinde gurur, cesaret ve güç 
vardı. Bu ürkütücü kırsal bölgede zor vetehlikeli bir görev bizi 
bekliyorsa, bu genç adamın aldığınız riski en azından kahra- 
manca paylaşacak bir yoldaş olduğu kesindi. 

Tren küçük bir ara istasyonda durdu, hepimiz indik. Dışa- 
rıda, alçak beyaz çitin ötesinde bir çift bodur atın çektiği araba 
bekliyordu. Gelişimiz besbelli büyük bir olaydı, zira istasyon 
yetkilisi ve hamallar valizlerimizi indirmek üzere etrafımıza 
doluştular. Burası sevimli, basit bir taşra köşesiydi ama kapı- 
nın yanında koyu renk üniformalı iki askerin tüfeklerine yas- 
lanmış duruyor olması beni şaşırttı, biz geçerken keskin bakış- 
larıyla bizi süzdüler. Sert yüzlü, çopur bir adam olan arabacı, 
Sir Henry Baskerville'i selamladı; birkaç dakika sonra geniş, 
beyaz yoldan hızla uçuyorduk. Dalgalı mera arazisi iki yanı- 
mızda yukarı doğru yükseliyordu, üçgen alınlıklı eski evler 
yoğun yeşilliklerin arasından görülebilmekteydi; ama bu 
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huzurlu ve aydınlık kırsal alanın ardındaakşam göğüne karşı 
kırsal bölgenin sivri ve meşum tepelerle bölünmüş karanlık, 
uzun, kasvetli kıvrımı yükseliyordu. 

Atlıaraba aniden dönerek bir yan yola saptı. Yüzlerce yıl- 
dır tekerleklerin aşındırdığı köy yolunda yukarı doğru kıvrıla 
kıvrıla gidiyorduk; yoluniki yanı da yüksekti, ıslak yosunla ve 
etli geyikdili bitkisiyle kaplanmıştı. Sararmakta olan eğrelti- 
otları ve alacalı böğürtlenler batan güneşin ışığında parıl- 
damaktaydı. Tırmanmaya devam ederken, dar granit bir 
köprüden geçtik; gri kayalar arasından gürleyerek, köpürerek 
hızla akan gürültülü bir dere boyunca yol aldık. Hem dere 
hem yol meşe ve çam ağaçlarının sık olduğu bir vadi boyunca 
sarmal olarak yükseliyordu. Her dönemeçte Baskerville neşe 
içinde etrafa merakla bakarak çığlık atıyor, durmadan soru 
soruyordu. Gözüne her şey güzel görünüyordu; bana göre ise, 
yılın sonuna yaklaştığımızı açıkça gösteren işaretler sergileyen 
kırsala melankolik bir hava yayılmıştı. Sarı yapraklar yolu bir 
halı gibi kaplamıştı, biz geçtikçe havalanıyorlardı. Tekerlek- 
lerimizin tıngırtısı çürümekte olan bitki yığınlannın üstünden 
geçerken azalıyordu; bana öyle geldi ki bu bitkiler Doğa'nın, 
geri dönen Baskerville mirasçısının arabasının önüne attığı 
hüzünlü hediyelerdir. 

“Aaa!” diye bağırdı Doktor Mortimer, “bu da ne?” 

Önümüzde, arazinin devamı olan, fundalıkla örtülü dik 
bir yükselti uzanıyordu. Tepesinde, kaidesi üzerindeki bir atlı 
binici heykeli gibi sert ve belirgin duran bir süvari vardı; 
görünüşü karanlık ve haşindi, tüfeği de hazır vaziyetteydi. 
Gelmiş olduğumuz yolu gözetliyordu. 

“Nedir bu Perkins?” diyesordu Doktor Mortimer. 

Sürücümüz oturduğu yerden hafifçe döndü. 

“Princetown'dan kaçan bir mahküm var, efendim. Üç 
gündür dışarıda; bekçiler her yolu, her istasyonu gözetliyor 
ama hâlâ izine rastlamadılar. Buralardaki çiftçiler bundan hiç 
hoşlanmadılar efendim, evet öyle.” 
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“Bir ihbarda bulunurlarsa beş pound alacaklar anladığım 
kadarıyla.” 

“Evet, efendim, ama beş pound kazanma şansı boğazı- 
nızın kesilmesi olasılığına karşı epey zayıf kalıyor. Anlaya- 
cağınız herhangi bir mahküma benzemiyor. Her şeyi yapacak 
tıynette bir adam.” 

“Kim bu adam?” 

“Notting Hill katiliSelden.” 

O davayı gayet iyi hatırlıyordum, zira Holmes suçun iş- 
lenmesindeki korkunç gaddarlık ve caninin bütün hareket- 
lerini belirleyen sebepsiz barbarlık yüzünden bu olayla ilgi- 
lenmişti. Ölüm cezasının değiştirilmesi akıl sağlığıyla ilgili 
kuşkular nedeniyle olmuştu, davranışı o denli insanlık dışıy- 
dı. Atlı arabamız bir yokuşu tırmandı ve kırsal arazi bütün 
heybetiyle karşımıza çıktı; sarp kayaçların, çıplak tepelerin 
neden olduğu yamalı ve alacalı bir görünümü vardı. Araziden 
gelen rüzgâr hepimizi ürperti ile titretti. Oralarda bir yerde, o 
ıssız ovada canavar adam vahşi bir hayvan gibi bir delikte 
saklanıyordu, kalbi kendisini dışlamış topluma karşı nefret 
doluydu. Çorak toprakların, dondurucu rüzgârın ve kararan 
gökyüzünün haşin ifadesini tamamlamak için sanki bu nefret 
gerekliydi. Baskerville bile sessizliğe gömülmüş, paltosuna 
sıkıca sarılmıştı. 

Bereketli toprakları arkamızda ve aşağımızda bırakmış- 
tık. Şimdi ona arkadan bakıyorduk, alçalan güneşin eğik gelen 
ışınları dereleri altın ipliklere dönüştürüyor, yeni sürülmüş 
kırmızı toprak ve iç içe girmiş ağaçlık alanlar üzerinde par- 
lıyordu. Önümüzdeki yol, iri kaya parçalarının serpiştirildiği 
kızıl kahve ve zeytin rengi yamaçların ardında giderek daha 
kasvetli ve daha vahşi bir görünüm alıyordu. Bazı bazı, duvar- 
ları ve çatısı taş bir kırsal kulübesini geçiyorduk; haşin hatla- 
rını yumuşatacak bir sarmaşık bile olmayan evlerdi bunlar. 
Aniden aşağıda çanak biçiminde bir çöküntü gördük, yıllarca 
fırtınaların gazabıyla kıvrılmış ve eğilmiş bodur meşe ve çam 
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ağaçları çukurda öbekler oluşturmuştu. Ağaçların ardında 
ince uzun iki kule yükseliyordu. Sürücü kamçısıyla burayı 
işaret etti. 

“Baskerville Malikânesi,” dedi. 

Malikânenin beyi ayağa kalkmış, kızarmış yanakları ve 
parlayan gözleriyle evini seyrediyordu. Birkaç dakika sonra 
bahçe kapısına ulaştık. Bu, dövme demirden, girift motiflerle 
işlenmiş muhteşem bir kapıydı. Her iki yanında, hava şartla- 
rının etkisiyle aşınmış, yer yer yosunlarla kaplanmış, üzerle- 
rinde Baskerville ailesinin arması olan yabandomuzu kafaları 
tasvirinin bulunduğu birer sütun vardı. Siyah granit taşından 
yapılmış müştemilat, açıkta duran çatı kirişleriyle bir yıkıntı 
halindeydi. Ama karşısında, Sir Charles'ın Güney Afrika'dan 
getirdiği altının ilk meyvesi olan, yarı tamamlanmış yeni bir 
bina vardı. 

Bahçe kapısından geçerek, dökülmüş yaprakların teker- 
lek sesini susturduğu ve yaşlı ağaçların dallarının başımızın 
üzerinde kasvetli bir tünel oluşturduğu yola girdik. Henry 
Baskerville, ucunda sönük ışıkları hayalet gibi titreşen mali- 
kânenin bulunduğu, uzun ve karanlık araba yoluna ürpererek 
baktı. 

Kısıkbirsesle, “Burada mı olmuştu?” diyesordu. 

“Hayır, hayır, ağaçlıklı yol öteki taraftadır.” 

Gençvârissıkıntılı bir ifadeyle etrafa bakındı. 

“Böyle bir yerde, amcamın başına bir bela geleceğini his- 
setmesine şaşmamalı,” dedi. “Herkesi korkutacak bir yer. Altı 
ay içinde buraya bir sıra elektrik lambası koyduracağım ve 
burayı tanıyamayacaksınız; tam kapının önünde de bin mum- 
luk Swan ve Edison lambası olacak.” 

Yol geniş bir çimenlik alana açıldı, ev karşımızdaydı. 
Kararmakta olan ışıkta, binanın merkezinin, önünde bir 
verandanın uzandığı kunt bir bloktan oluştuğunu görebi- 
liyordum. Tüm cephe sarmaşıkla kaplanmıştı ve sadece pen- 
cerelerle aile armalarının bulunduğu yerler karanlık örtüyü 
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delebiliyordu. Bu merkezi blokun her iki yanında, mazgallar 
ve mazgal delikleriyle dolu çok eski ikiz kuleler yükseliyordu. 
Kulelerin sağında ve solunda siyah granitten yapılmış daha 
modern kanatlar yer alıyordu. Tirizlerle bölünmüş kalın 
pencere camlarından sönük bir ışık görünüyor, dik bir açıyla 
yükselen çatıdaki uzun bacalardan siyah bir duman bulutu 
çıkıyordu. 

“Hoş geldiniz Sir Henry! Baskerville Malikânesi'ne hoş 
geldiniz!” 

Uzun boylu bir adam verandanın karanlığından çıkarak 
arabanın kapısını açtı. Holün sarı ışığında silueti görünen bir 
kadın dışarıçıktı, bavullarımızıindirenadamayardımetti. 

“Hemen eve gitmeme umarım bir şey demezsiniz Sir 
Henry. Karım bekliyor,” dedi Doktor Mortimer. 

“Kalın, birlikte yiyelim.” 

“Hayır, gitmem gerek. Beni bekleyen işler de olabilir. Size 
evi gezdirmek için kalırdım ama Barrymore benden daha iyi 
bir rehber olacaktır. Hoşça kalın, bir yardımım olabilecekse 
gece ya da gündüz beni çağırmaktan çekinmeyin.” 

Tekerlek sesleri yolda kaybolurken, Sir Henry'yle ben 
salona girdik, kapı arkamızdan gürültüyle kapandı. Kendi- 
mizi geniş, azametli, çatı kirişleri kararmış asırlık meşe kalas- 
larıyla örülü güzel bir salonda bulduk. Uzundemir çubukların 
ardındaki eski moda koca şöminede, bir kütük ateşi çıtırdı- 
yordu. Sir Henry'yle ellerimizi ateşe uzattık, çünkü uzun 
yolculuk bizi uyuşturmuştu. Sonra gözlerimizi etrafta gez- 
direrek, ortadaki lambanın kısık ışığında soluk ve kasvetli 
görünen eski vitray camla yapılmış ince uzun pencereye, meşe 
ağacından lambriye, duvarlardaki geyik kafalarıyla aile arma- 
larına baktık. 

“Tam hayal ettiğim gibi,” dedi Sir Henry. “Eski aile evleri 
tam da böyle olmaz mı? Bunun, atalarımın beş yüz yıl boyunca 
yaşadıkları salon olduğunu düşünüyorum da... Bu bana bir 
vakar duygusu veriyor.” 
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Etrafını seyrederken esmer yüzünün çocuksu bir heye- 
canla aydınlandığını gördüm. Durduğu yerde ışık üzerine 
vuruyordu ama duvarlara vuran uzun gölgeler tepesinde 
siyah bir kubbe gibi asılı kalmıştı. Barrymore, valizlerimizi 
odalarımıza bırakıp geri döndü. İyi eğitilmiş bir hizmetkârın 
suskun tavrıyla önümüzde durdu. Dikkat çekici bir görünüşü 
vardı. Uzun boylu, yakışıklıydı, köşeli siyah bir sakalı, soluk 
seçkin hatları vardı. 

“Arzu ederseniz yemek servisini hemen yapalım mı, 
efendim?” 

“Hazır mı?” 

“Birkaç dakika içinde hazır olur efendim. Odalarınızda 
sıcak su hazır. Siz yeni düzenlemelerinizi yapıncaya kadar 
karım ve ben memnuniyetle yanınızda kalırız Sir Henry, an- 
cak takdir edersiniz ki yeni şartlar altında evin çok daha fazla 
hizmetliye ihtiyacı olacak.” 

“Neymiş bu yeni şartlar?” 

“Sadece demek istedim ki efendim, Sir Charles çok sakin 
bir hayat sürüyordu ve biz de onun ihtiyaçlarını karşılayabi- 
liyorduk. Doğal olarak siz daha çok misafir çağırmak isteye- 
ceksiniz ve dolayısıyla evinizde bazı değişiklikler yapma gere- 
ğini duyacaksınız.” 

“Sen ve kannın buradan ayrılmak istediğinizi mi söylü- 
yorsun?” 

“Siziniçinenuygun zamanda efendim.” 

“Ama aileniz birkaç kuşaktır bizimleydi, öyle değil mi? 
Buradaki hayatıma eski bir aile bağını kopararak başlamak 
beni çok üzecektir.” 

Kâhyanın soluk yüzünde duygu belirtileri fark ettim 
sanki. 

“Ben de aynı şeyleri hissediyorum, karım da öyle. Ancak 
doğruyu söylemek gerekirse ikimiz de Sir Charles'a çok bağ- 
lıydık. Ölümü bizde şok yarattı ve bu çevre bize artık acı ver- 
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meye başladı. Baskerville Malikânesi'nde bir daha asla huzur 
bulamayacağımızdan korkuyorum.” 

“Pekiamane yapmak niyetindesiniz?” 

“Kendimize bir iş kurabileceğimizden şüphem yok efen- 
dim. Sir Charles'ın cömertliği bize bu imkânı sağladı. Şimdi 
efendim, izninizle size odalarınızı göstereyim.” 

Salonun üzerinde, çifte merdivenle çıkılan kare şeklinde 
tırabzanlı bir galeri vardı. Bu merkezi noktadan, tüm yatak 
odalarının açıldığı ve bina boyunca uzanan iki uzun koridor 
çıkıyordu. Benim odam Baskerville'inki ile aynı kanatta ve 
neredeyse ona bitişikti. Bu odalar evin merkez kısmından çok 
daha modern görünüyordu. Canlı renkli duvar kâğıtları ve 
yanan çok sayıda mum, gelişimizde üzerime çöken kasveti 
dağıtmakta işe yaradı. 

Ne var ki salona açılan yemek odası loş ve iç karartıcıydı. 

Burası, aile büyüklerinin oturduğu platformun, çocuklar 
için ayrılmış bulunan aşağıdaki bölümden bir basamakla 
ayrıldığı uzun bir salondu. Bir ucunda çalgıcılar için yapılmış 
yüksekçe bir bölüm vardı. Tepede siyah kalaslar, onların geri- 
sinde de dumandan kararmış tavan görünüyordu. Bir eski 
zaman ziyafetinde dizi dizi yakılacak meşaleler ile ortamın 
renkleri ve kaba coşkusu durumu kurtarabilirdi ama şimdi, iki 
siyah giysili beyefendi olarak, abajurlu lambadan yayılan 
küçük bir ışık çemberinde otururken insanın sesi kısılıyor, 
ruhu daralıyordu. Elizabeth çağı şövalyesinden Regency devri 
züppesine kadar her kılıktan ataların karanlık sergisi yuka- 
rıdan bizi seyrediyor ve suskun varlıklarıyla bizi korkutuyor- 
lardı. Pek konuşmadık ve en azından ben, yemek bitip de 
modern yapılı bilardo salonuna geçerek sigaralarımızı yaktı- 
ğımızda memnun oldum. 

“Pek neşeli bir yer sayılmaz, değil mi,” dedi Sir Henry. 
“Sanırım insan alışabilir, ama şu anda kendimi bayağı yabancı 
hissediyorum. Böyle bir evde tek başına yaşayınca amcamın 
biraz evhamlı olmasına şaşırmıyorum. Eğer size de uygunsa 
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bu akşam erken yatalım, belki sabah etraf daha sevimli 
görünür.” 

Yatağa girmeden önce perdeleri çekerek penceremden 
dışarı baktım. Salona açılan kapının önündeki çimenlik alana 
bakıyordu. Ötede, iki küme ağaç çıkan rüzgârda sallanıp 
hışırdıyordu. Hızla geçen bulutların aralığından yarım ay 
göründü. Ayın soğuk ışığında, ağaçların da ötesinde, kayala- 
rın kırık çizgisini ve melankolik arazinin uzun, alçak kıvrımını 
gördüm. Perdeyi kaparken, son izlenimimin de ötekilerle aynı 
olduğunu hissettim. 

Ama bu son izlenimim olmadı. Yorgun olduğum halde 
uyuyamıyor, birtürlü gelmeyen uykuyu beklerken yatakta bir 
taraftan öbür tarafa dönüp duruyordum. Uzaktan her çey- 
rekte vuran bir saatin sesi duyuluyordu, onun dışında evin 
üzerini ölüm sessizliği kaplamıştı. Sonra birdenbire gecenin 
tam ortasında kulağıma bir ses geldi, belirgin, yankılanan ve 
şüphe götürmez bir ses. Bir kadın hıçkırığıydı bu, engellene- 
meyen bir kederle sarsılmış birinin, örtmeye çalıştığı, boğu- 
lurcasına bir hıçkırmaydı. Yatakta oturarak dikkatle dinledim. 
Ses çok uzaktan geliyor olamazdı, kesinlikle evin içindeydi. 
Yarım saat boyunca bütün sinir uçlarımla dikkat kesilip din- 
ledim ama çalan saat ile duvardaki sarmaşığın hışırtısından 
başka ses duymadım. 
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7 


Merripit Malikânesi'nin Sakinleri 
Stapleton'lar 


Ertesi gün, sabah vaktinin taze güzelliği Baskerville 
Malikânesi'yle ilk karşılaşmamızın üzerimizde bıraktığı gri ve 
kasvetli izlenimin zihinlerimizden silinmesinde çok etkili 
oldu. Sir Henry'yle kahvaltı masasında otururken, aile arma- 
ları işlenmiş yüksek pencerelerden süzülen güneş ışığı içeride 
oynaşan renk lekeleri oluşturuyordu. Koyu renk lambriler, 
güneşin altın ışığında bronz gibi parlıyordu. Bunun, dün gece 
ruhumuza o kadar kasvet çöktüren salonla aynı yer olduğuna 
inanmak zordu. 

Baronet, “Sanırım kabahat evde değil, bizde!” dedi. 
“Yolculuktan yorgun düşmüş ve üşümüştük, o yüzden evi 
karamsar bir gözle gördük. Şimdi kendimizi dinlenmiş, iyi 
hissediyoruz ve her şey sevimli görünüyor.” 

“Yine de o izlenim tamamıyla hayal ürünü değildi,” diye 
karşılık verdim. “Örneğin siz, gece yarısı bir hıçkırık sesi, 
sanıyorum bir kadının ağlaması duydunuz mu?” 

“Tuhaf, çünkü ben de yarı uykudayken öyle bir şey duy- 
duğumu sandım. Bir süre bekledim ama bir daha duymadım 
ve bununrüyadaolduğu sonucuna vardım.” 

“Ben sesi net bir şekilde duydum, bir kadının ağlaması 
olduğundaneminim.” 
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“Bunuhemensormalıyız.” Zili çaldı ve gelen Barrymore'a 
bu konuda bir bilgisi olup olmadığını sordu. Bana öyle geldi 
ki, kâhyanın solgun hatları efendisinin sorusunu dinlerken 
daha da soluklaşmıştı. 

“Evde sadece ikikadın var, Sir Henry,” diye karşılık verdi. 
“Biri odası öbür kanatta olan mutfak hizmetçisi. Diğeri ise 
karım ve sesin ondan gelmediğine sizi temin edebilirim.” 

Ama yalan söylemişti çünkü rastlantı eseri, kahvaltıdan 
sonra uzun koridorda Bayan Barrymore'la karşılaştım. Güneş 
ışığı yüzüne vurmuştu. İri yapılı, duygularını belli etmeyen, 
sert hatlı bir kadındı, yüzünde katı bir ifade vardı. Ancak 
kendini ele veren gözleri kızarmıştı ve bana şişmiş göz kapak- 
larının ardından baktı. 

Demek ki gece ağlayan oydu, eğer ağladıysa kocası bunu 
bilmeliydi. Buna rağmen öyle olmadığını söyleyerek yalanının 
ortaya çıkarılması riskini göze almıştı. Bunu neden yapmıştı? 
Ya eşi, neden acı acı ağlamıştı? Daha şimdiden, bu solgun 
yüzlü, yakışıklı, siyah sakallı adamın çevresinde esrarlı ve 
karanlık bir atmosfer oluşmaya başlamıştı. Sir Charles'ın 
cesedini ilk bulan oydu ve yaşlı adamın ölümüyle noktalanan 
bütün olgular hakkında elimizde sadece onun sözleri vardı. 
Bunlar dikkate alındığında, Regent Caddesi'ndeki arabanın 
içinde gördüğümüz kişi Barrymore olabilir miydi? Sakal aynı 
gibiydi. Arabacı daha kısa boylu bir adam tarifi yapmıştı ama 
bu yanlış bir izlenim olabilirdi. Sorunu nasıl çözebilirdim? 
Belli ki yapılması gereken ilk iş, Grimpen'deki postanenin 
görevlisini bulup, sınama amacıyla gönderdiğimiz telgrafın 
gerçekten Barrymore'un kendisine teslim edilip edilmediğini 
öğrenmekti. Cevap ne olursa olsun, en azından elimde Sher- 
lock Holmes'a bildirilecek bir şey olacaktı. 

Kahvaltıdan sonra Sir Henry birikmiş evraklarla ilgilen- 
mek zorundaydı, o yüzden zaman araştırma gezim için 
uygundu. Kırsalın sınırında altı kilometre kadar hoş bir 
yürüyüşün ardından gri renkli küçük bir köye vardım. Han ve 
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Doktor Mortimer'ın evi oldukları anlaşılan iki büyükçe bina 
diğer evlerden daha yüksek konumdaydı. Aynı zamanda 
köyün manavı da olan postacıtelgrafınet bir şekilde hatırladı. 

“Tabii efendim,” dedi. “Telgrafı aynen istendiği gibi Bay 
Barrymore'a ilettim.” 

“Kim teslim etti?” 

“İşte buradaki oğlum. James, telgrafı geçen hafta mali- 
kânede Bay Barrymore'a sen teslim ettin, değil mi?” 

“Evet, baba, benteslim ettim.” 

“Kendi elinemi?” diye sordum. 

“Şey, o sırada Bay Barrymore çatı katındaydı, onun için 
eline veremedim ama Bayan Barrymore'un eline verdim, o da 
telgrafıhemeneşineileteceğine söz verdi.” 

“Bay Barrymore'u gördün mü?” 

“Hayır, efendim, çatı katında olduğunu söylemiştim.” 

“Eğer kendisini görmediysen çatı katında olduğunu nere- 
den biliyorsun?” 

“Herhalde kendi karısı nerede olduğunu bilir,” dedi pos- 
tacı sinirlenerek. “Telgrafı almamış mı? Eğer bir hata varsa, 
şikâyetetmesi gereken kişi Bay Barrymore'dur.” 

Sorgulamaya devam etmek bir işe yaramayacak gibiydi 
ama Şurası açıktı ki, Holmes'un numarasına rağmen Barry- 
more'un o sırada Londra'da olmadığına dair elimizde bir kanıt 
yoktu. Varsayalım ki öyleydi, varsayalım ki Sir Charles’ sağ- 
ken son gören kişi İngiltere'ye döndüğünde vârisin peşine 
düşen ilk kişiyle aynıydı. O zaman? Bu adam başkalarının 
aracısı mıydı, yoksa kendisinin hain bir planı mı vardı? Bas- 
kerville ailesinin peşine düşmekte ne çıkarı olabilirdi? Times'ın 
başyazısından kesilmiş kelimelerle oluşturulmuş tuhaf 
uyarıyı düşündüm. Bu onun işi miydi, yoksa onun planını 
boşa çıkarmayı amaçlayan başkasının mı? Akla yatkın tek 
hedef, Sir Henry tarafından öne sürülmüş olandı, yani, eğer 
aile korkutulup kaçırılırsa Barrymore çifti rahat ve kalıcı bir 
evi garantileyecekti. Ne var ki böylesi bir açıklama, genç 


75 


Baronetin etrafında sanki görünmez bir ağ ören derin ve sinsi 
bir entrikayı izah etmekte çok yetersiz kalıyordu. Holmes da, 
çok sayıdaki sansasyonel soruşturmaları boyunca hiç bu 
kadar karmaşık bir vakayla karşılaşmadığını söylemişti. Boş 
ve can sıkıcı yolda yürürken, dostumun bir an önce meşgu- 
liyetlerinden kurtulup buraya gelerek omuzlarımdaki bu ağır 
sorumluluk yükünü devralması için dua ettim. 

Düşüncelerimi aniden, arkamda koşan ayak sesleri ve 
beni adımla çağıran bir ses böldü. Doktor Mortimer olduğunu 
zannederek geriye döndüm ama şaşkınlıkla gördüm ki arkam- 
dan gelen kişi bir yabancıydı. 

Bu, kısa boylu, ince, sakalsız ve resmi ifadeli bir adamdı. 
Saman sarısı saçları, kemikli bir çenesi vardı; otuz-kırk yaş- 
larında görünüyordu, gri takım elbise giymişti ve başında 
hasır şapka vardı. Omzunda, içine botanik örnekleri konulan 
teneke bir kutu asılıydı ve elinde de yeşil bir kelebek ağı 
taşıyordu. 

“Umarım cesaretimi mazur görürsünüz, Doktor Watson,” 
dedi nefes nefese yanıma gelirken. “Kırsalda yaşayan bizler 
basit insanlarız. Resmen tanıştırılmayı beklemeyiz. Adımı 
ortak dostumuz Mortimer'dan duymuşsunuzdur. Ben Mer- 
ripit Malikânesi'nden Stapleton.” 

“Taşıdığınız kutuyla ağa bakarak bunu tahmin edebilir- 
dim,” dedim, “çünkü Bay Stapleton'un bir doğa meraklısı 
olduğunu biliyordum. Peki ama siz beni nasıl tanıdınız?” 

“Mortimer'ı ziyaret etmekteydim ve muayenehanesinin 
önünden geçerken pencereden bana sizi gösterdi. Yolumuz 
aynı yöne olduğundan, yetişip kendimi tanıtmayı düşündüm. 
Umarım Sir Henry yolculuktan dolayı rahatsız olmamıştır.” 

“Çokiyikendisi, teşekkürederim.” 

“Sir Charles'ın üzüntü verici ölümünden sonra yeni Baro- 
netin burada yaşamak istemeyeceğinden korkmuştuk. Varlıklı 
bir adamdan gelip kendini böyle bir yere kapamasını istemek 
biraz haksızlık ama söylememe gerek yok ki bu, kırsal için çok 
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şey ifade ediyor. Umarım Sir Henry'nin bu konuda, batıl 
inançtan kaynaklanan korkuları yoktur.” 

“Bunaihtimal vermiyorum.” 

“Herhalde aileye musallat olan canavar köpek efsanesini 
duymuşsunuzdur.” 

“Evet, duydum.” 

“Buradaki köylülerin nasıl böylesine saf olduklarını anla- 
mak zor! Kırsalda pek çok insan böyle bir yaratık gördüğüne 
yemin edebilir.” Gülümseyerek konuşuyordu ama aslında işi 
ciddiye aldığını gözlerinden okur gibi oldum. “Hikâye Sir 
Charles'm hayal dünyasında sağlam bir yer bulmuştu. Bunun, 
trajik sonunu hazırladığından hiç kuşkum yok.” 

“Pekiamanasıl?” 

“Sinirleri o kadar bozuktu ki, herhangi bir köpeğin 
görüntüsü hasta kalbi üzerinde ölümcül bir etki yapabilirdi. 
Sanıyorum o son gece ağaçlıklı yolda buna benzer bir şey gör- 
dü. Bir felaketin meydana gelmesinden korkuyordum, çünkü 
yaşlı adamı çok severdim ve kalbinin zayıf olduğunu da bili- 
yordum.” 

“Bunu nereden biliyordunuz?” 

“Dostum Mortimer söylemişti.” 

“O halde Sir Charles'ı bir köpeğin kovaladığını ve onun 
da korkudan öldüğünü düşünüyorsunuz?” 

“Dahaiyi bir açıklamanız var mı?” 

“Henüz bir sonuca varmış değilim.” 

“Ya Bay Sherlock Holmes?” 

Bu sözler üzerine bir an için nefesim kesildi ama yol arka- 
daşımın sakin yüzü ve kaçamaksız bakışları beni şaşırtma 
amacı olmadığını gösteriyordu. 

“Sizi tanımıyormuş gibi yapmamızın bir anlamı yok, 
Doktor Watson,” dedi. “Dedektifinizin hikâyeleri buraya 
kadar ulaştı ve sizin kim olduğunuzu bilmeden onu da ana- 
mayız. Mortimer adınızı söylediğinde kimliğinizi gizleye- 
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medi. Siz burada olduğunuza göre Bay Sherlock Holmes 
konuyla ilgileniyor demektir ve ben de doğal olarak, görüşü- 
nün ne olacağını merak ederim.” 

“Maalesef bu soruya cevap veremeyeceğim.” 

“Peki, sorabilir miyim, ziyaretiyle bizi onurlandıracak mı 
acaba?” 

“Şu sırada şehirden ayrılamıyor. İlgilenmekte olduğu 
başkavakalar var.” 

“Çok yazık! Bize böylesine karanlık gelen bir konuyu 
aydınlatabilirdi. Sizin kendi araştırmalarınıza gelirsek, eğer 
herhangi bir şekilde size faydam olacaksa buna hazır olduğu- 
mu bilmenizi isterim. Eğer şüphelerinizin ne olduğu ya da 
soruşturmayı ne şekilde yürütmeyi düşündüğünüz konu- 
sunda bilgim olursa, şimdi bile size bazı yardım ve tavsi- 
yelerde bulunabilirim.” 

“Sizi temin ederim ki buraya sadece dostum Sir Henry'yi 
ziyaret etmek için geldim ve herhangi bir yardıma ihtiyacım 
yok.” 

“Çokiyi!” dedi Stapleton. “İhtiyatlı ve ketum olmakta çok 
haklısınız. Konuya yersiz bir şekilde burnumu soktuğum için 
haklı olarak bana serzenişte bulundunuz. Bir daha bu konuya 
değinmeyeceğime söz veriyorum.” 

Vardığımız noktada, yoldan ayrılan dar ve çimenlik bir 
patika kırsal arazide kıvrılarak ilerliyordu. Eskiden bir taş 
ocağının bulunduğu sağ tarafta dik, taşlık bir tepe vardı. 
Tepenin bize dönük yüzü, yarıklarda eğrelti otlarıyla çalıların 
büyüdüğü karanlık bir yamaç oluşturuyordu. Uzaktaki yük- 
sekçe bir yerden gri bir duman bulutu yükseliyordu. 

“Bu patikadan kısa bir yürüyüşle Merripit Malikânesi'ne 
vannz,” dedi. “Eğer bir saatinizi ayırabilirseniz, sizi kız kar- 
deşimle tanıştırma mutluluğuna erişebilirim.” 

İlk aklıma gelen, Sir Henry'nin yanında olmam gerekti- 
giydi. Ama sonra, çalışma masası üzerinde birikmiş kâğıt ve 
fatura yığınını hatırladım. Bu iş için ona yardımım dokuna- 


78 


mayacağı kesindi. Ayrıca Holmes, kırsaldaki komşuları ince- 
lememi özellikle istemişti. Stapleton'un davetini kabul ettim 
vebirlikte patikaya saptık. 

“Kırsalmuhteşem bir yer,” dedi, dalgalanarak aşağı inen, 
engebeli yeşillikler arasından sivri ve keskin uçlu granit yük- 
seltilerin masalsı tepeler oluşturduğu araziye bakarak. “Kır- 
dan hiç bıkmazsınız. Barındırdığı harika gizleri aklınıza bile 
getiremezsiniz. Öylesine geniş, o kadar çıplak ve öyle gizem- 
lidir ki.” 

“Burayı iyi tanıyorsunuz demek ki.” 

“Henüz iki yıldır burada yaşıyorum. Buranın sakinleri 
bana acemi diyecektir. Sir Charles buraya yerleştikten kısa 
süre sonra geldik. Ama ilgi alanlarım beni bu memleketin her 
noktasını araştırmaya yöneltti, dolayısıyla burayı benden iyi 
bilenlerin sayısıfazla değildir diye düşünüyorum.” 

“Öğrenmekzor mu?” 

“Çok zor. Örneğin, şu kuzeydeki, acayip tepeciklerin 
fırladığı büyük düzlük. Orada dikkatinizi çeken bir şey var 
mı?” 

“At koşturmak içinaz bulunur bir yer olmalı.” 

“Doğal olarak öyle düşünebilirsiniz, ancak bu düşünce 
şimdiye kadar birkaç kişinin hayatına mal oldu. O düzlüğe 
dağılmış parlak yeşil noktaları fark ediyor musunuz?” 

“Evet, geri kalan araziden daha verimli görünüyorlar.” 

Stapleton güldü. 

“Orası büyük Grimpen bataklığı,” dedi. “Atılacak yanlış 
bir adım hem insan hem hayvan için ölüm demektir. Daha dün 
kırdaki yaban taylarından birinin oraya girdiğini gördüm. Bir 
daha dışarı çıkamadı. Uzun bir süre bataklık çukurundan 
kafasını yukarı uzattığını gördüm ama sonunda onu yuttu. 
Kurak mevsimlerde bile oradan geçmek tehlikelidir. Bu son- 
bahar yağmurlarından sonra ise korkunç bir yer olur. Buna 
rağmen ben yine de tam ortasına kadar girip yolumu bulabilir 


79 


ve sağ olarak geri dönebilirim. Tanrım, işte zavallı taylardan 
biri daha!” 

Kahverengi bir şey yeşil bataklık otları arasında yuvar- 
lanıp silkiniyordu. Sonra uzun, acı içinde kıvranan bir boyun 
yukarı fırladı ve korkunç bir haykırış kırsalın üzerinde yan- 
kılandı. Dehşetten donup kaldım ama yol arkadaşımın 
sinirleri benden daha sağlam gibiydi. 

“Gitti!” dedi. “Bataklık onu yuttu. İki günde iki tay, belki 
de daha fazla. Çünkü oraya gitmeye kurak mevsimde alışı- 
yorlar ve farkı, bataklık onları pençelerine alıncaya kadar bil- 
miyorlar. Belalı bir yer bu büyük Grimpen bataklığı.” 

“Sizise içine girebileceğinizi söylüyorsunuz?” 

“Evet, çok dolaşan birinin bulabileceği bir iki patika var. 
Ben onları keşfettim.” 

“Peki ama böylesine korkunç bir yere gitmeyi neden 
isteyesiniz?” 

“Daha gerideki tepecikleri görüyor musunuz? Aslında 
onlar çevresi geçit vermez bataklık tarafından sarılmış ada- 
cıklar. Nadir bitkiler ve kelebekleri işte orada bulabilirsiniz, 
tabii eğer onlara ulaşabilecek zekânız varsa.” 

“Ben debir gün şansımı denerim.” 

Bana şaşkınbirifadeyle baktı. 

“Tanrı aşkına bunu sakın düşünmeyin,” dedi. “Ölümü- 
nüz benim yüzümden olur. Bana güvenin, oradan sağ olarak 
çıkma şansınız hiç yok. Ben bu işi ancak, arazideki bazı öğre- 
nilmesi zor işaretleri hatırlayarak yapabiliyorum.” 

“Aaa!” diye bağırdım. “Budane?” 

Tarif edilemeyecek kadar hüzünlü, uzun ve alçak bir inilti 
sesi kırsalın üzerinde dolaştı. Havayı tamamıyla doldurmuştu 
ama yine de nereden geldiğini söylemek mümkün değildi. 
Ses, cansız bir mırıltıdan derin bir kükremeye yükseldi, sonra 
yeniden hüzünlü, zonklayan bir mırıltıya dönüştü. Stapleton, 
yüzünde meraklı bir ifadeyle bana baktı. 

“Bu kırsal tuhaf bir yer!” dedi. 
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“Nedir pekibu?” 

“Köylüler, avını çağıran Baskerville köpeği olduğunu 
söylüyor. Ben de daha önce birkaç kez duymuştum ama ses hiç 
bu kadar yüksek değildi.” 

Yüreğim korkudan buz keserek, bataklık otlarının yeşil 
kümeleriyle lekelenmiş engin düzlüğe baktım. Arkamızdaki 
yüksek kayada çığlık atan bir çift kargadan başka, geniş ara- 
zide hiçbir şey kımıldamıyordu. 

“Siz eğitimli bir insansınız. Böyle saçmalıklara inanmaz- 
sınız herhalde, değil mi?” dedim. “Sizce bu tuhaf sesi çıkaran 
ne olabilir?” 

“Bataklık çukurları bazen garip sesler çıkarır. Çamurun 
çökmesi, suyun yükselmesi ya da başka bir nedenle.” 

“Hayır, hayır, bu canlı bir sesti.” 

“Evet, belki de öyledir. Siz bir balaban kuşunun ötüşünü 
hiçduydunuz mu?” 

“Hayır, hiç duymadım.” 

“Çok nadir bulunan, hatta İngiltere'de soyu neredeyse 
tükenmiş bir kuştur ama kırsalda her şey mümkündür. Yani, 
duyduğumuz sesin son balaban kuşunun ötüşü olduğunu 
öğrenmek beni şaşırtmayacaktır.” 

“Hayatım boyunca duyduğumaen tuhaf, en acayip sesti.” 

“Evet, burası bütünüyle tekinsiz bir yer. Şuradaki tepenin 
yamacına bakın. Gördükleriniz sizce nedir?” 

Dik yamaç çember şeklinde dizilmiş gri taşlarla kaplıydı, 
enazından onlarcasıyla. 

“Nedir onlar? Koyun ağılları mı?” 

“Hayır, onlar değerli atalarımızın evleri. Tarih öncesi 
insanlarının pek çoğu bu kırsal arazide yaşamışlar. O zaman- 
dan beri burada pek yaşayan olmadığı için, yaptıkları önemsiz 
şeyleri aynen bıraktıkları gibi bulabiliyoruz. Bunlar da, onla- 
rın çatısı yok olmuş kulübeleri. Eğer içlerine girip bakacak 
kadar meraklıysanız ocağıyla sedirlerini bile görebilirsiniz.” 
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“Ama bu bayağı bir şehir. Burada ne zaman yaşamışlar?” 
“Neolitik çağın insanları. Tarihi bilmiyorum.” 
“Yaşamlarını neyle sağlamışlar?” 

“Hayvanlarını bu yamaçlarda otlatmışlar ve taş baltanın 
yerini bronz kılıç aldığında topraktan kalay çıkarmayı öğren- 
mişler. Karşı tepedeki büyük çukura bakın. Bu onların bırak- 
tığı iz. Evet, Doktor Watson, kırsalla ilgili çok tuhaf bazı şeyler 
öğreneceksiniz. Ah, bir saniye izin verin! Bu kesinlikle Cyclo- 
pides.” 

Önümüzden küçük bir kelebek ya da güve kanat çırparak 
geçmişti ve Stapleton, göz açıp kapayıncaya kadar olağanüstü 
bir enerji ve hızla onun peşinden koşmaya başladı. 

Kelebek ise beni korkutarak bataklığa doğru uçuyordu. 
Yeni tanıştığım dostum, bir an bile duraksamadan, yeşil ağını 
havada sallayarak çalıdan çalıya zıplıyordu. Gri elbisesi ve 
zikzak çizen düzensiz koşusuyla kendisi de adeta dev bir 
kelebek gibi görünüyordu. Ben bulunduğum yerde bu koşu- 
yu, onun olağanüstü canlılığına duyduğum hayranlık ile o 
kalleş bataklıkta ayağı kayacağı korkusunun karışımı içinde 
izliyordum ki ayak sesleri duydum; arkama döndüğümde bir 
kadının patikada bana doğru yaklaşmakta olduğunu gördüm. 
Duman bulutunun Merripit Malikânesi'nin yerini işaret ettiği 
yönden geliyordu ama arazinin eğimi, yaklaşıncaya kadar 
görülmesini engellemişti. 

Bu gelenin, bana sözü edilen Bayan Stapleton olduğun- 
dan kuşkum yoktu, çünkü kırsalda hanımefendilerin sayısı 
pek fazla olamazdı ve ayrıca onun güzel bir kadın olduğunun 
söylendiğini hatırladım. Bana doğru gelen kadın da kesinlikle 
böyleydi ve üstelik çok sıradışı bir tipti. İki kardeş arasında 
bundan büyük tezat olamazdı. Erkek kardeşi açık sarı saçları 
ve gri gözleriyle renksiz bir kişiyken o, İngiltere'de gördüğüm 
bütün siyah saçlı kadınlardan daha esmer, ince, zarif ve uzun 
boyluydu. Mağrur ve ince hatlı yüzü o kadar düzgündü ki, 
duyarlı ağzı ile güzel, canlı siyah gözleri olmasa duygusuz bir 
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ifadesi olduğu sanılabilirdi. Kusursuz hatları ve zarif giyi- 
miyle gerçekten de, tenha bir kırsal patikasında görünen garip 
bir hayalet gibiydi. Arkamı döndüğümde gözleriyle erkek kar- 
deşini izliyordu, sonra bana doğru adımlarını sıklaştırdı. Şap- 
kamı kaldırmış tam bir açıklama yapmak üzereydim ki, söyle- 
diği sözler düşüncelerimi tamamıyla başka bir yöne çekti. 

“Buradan gidin!” dedi. “Hemen Londra'ya geri dönün.” 

Ahmakça bir şaşkınlıkla bakakaldım. Bana bakan gözleri 
alev alevdi ve ayağını sabırsızca yere vuruyordu. 

“Neden geri dönecekmişim?” diyesordum. 

“Sebebini açıklayamam.” Alçak, heyecanlı bir sesle ve pel- 
tek bir dille konuşuyordu. “Tanrı aşkına, ne diyorsam yapın. 
Gidin ve bir daha asla buraya gelmeyin.” 

“Amadaha yeni geldim.” 

“Beyefendi!” diye bağırdı. “Sizin iyiliğiniz için yapılmış 
bir uyarıyı fark edemiyor musunuz? Londra'ya geri dönün! 
Hemen bu gece yola çıkın! Ne pahasına olursa olsun buradan 
uzaklaşın! Susun, ağabeyim geliyor! Söylediklerimden tek 
kelimeyle bile bahsetmeyin. Şuradaki kısrak kuyrukları ara- 
sında görünen orkideyi benim için koparabilir misiniz? Burası 
orkide bakımından çok zengindir ama tabii siz, kırsalın güzel- 
liklerini görmek için biraz geç kaldınız.” 

Kelebeği kovalamaktan vazgeçen Stapleton, nefes nefese 
ve yüzü kızarmış olarak yanımıza geldi. 

“Merhaba Beryl,” dedi, bana pek nazik gelmeyen bir ses 
tonuyla. 

“Jack, çok terlemişsin.” 

“Evet, bir Cyclopides'in peşindeydim. Çok nadirdir ve 
sonbaharın sonlarında da çok az rastlanır. Çok yazık, onu 
elimden kaçırdım!” İlgisizce konuşuyordu ama açık renkli 
küçük gözleri kız ilebenim aramda aralıksız gidip geliyordu. 

“Görüyorum ki tanışmışsınız.” 

“Evet.Sir Henry'ye, kırsalın gerçek güzelliklerini görmek 
için biraz geç kaldığını söylüyordum.” 
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“Öylemi, bu beyinkim olduğunu sanıyorsun?” 

“Sir Henry Baskerville olması gerektiğini düşünüyorum.” 

“Hayır, hayır,” dedim. “Ben sadece sıradan bir insanım 
ama onun arkadaşıyım. Adım Doktor Watson.” 

Anlamlı yüzü sıkıntıyla kızardı. “Birbirimizi anlamadan 
konuşuyorduk,” dedi. 

Ağabeyi, “Konuşmak için pek fazla vaktiniz olmamıştı,” 
diye karşılık verdi, aynısorgulayıcı bakışla. 

“Doktor Watson bir ziyaretçi değil de buranın sakiniymiş 
gibi konuştum,” dedi. “Orkideler için zamanın geç mi yoksa 
erken mi olduğu onun için pek fark etmez. Ama Merripit 
Malikânesi'ni görmek için bizimle geleceksiniz değil mi?” 

Kısa bir yürüyüşten sonra iç karartıcı bir kırsal evi olan 
Merripit'e geldik. Burası, eski varlıklı günlerinde, hayvancılık 
yapan birinin çiftliğiyken daha sonra onarılarak şimdiki mo- 
dem eve dönüştürülmüştü. Evin çevresinde bir meyve bahçesi 
vardı, ama ağaçlara kırsalda alışılmış olduğu gibi, budanarak 
şekil verilmişti ve her şey sıradan ve hüzünlü bir etki bıra- 
kıyordu. Bizi, görünüşü eve uygun düşen tuhaf, buruşmuş, 
yıpranmış bir ceket giymiş yaşlı bir uşak karşıladı. Ancak 
içeride, bana hanımının zevkini hissettiren bir zarafetle döşen- 
miş geniş odalar vardı. Pencerelerden, ufka kadar uzanan 
granit kaya parçalarıyla lekelenmiş sonsuz kırsala bakarken, 
bu eğitimli adamla güzel kadını böyle bir yerde yaşamaya iten 
nedene hayret etmekten kendimi alamadım. 

“Yerleşmek için tuhaf bir seçim, değil mi?” dedi, sanki 
düşüncelerime karşılık verir gibi. “Buna rağmen oldukça 
mutlu olmayı başarıyoruz, değil mi Bery1?” 

“Evet, mutluyuz,” dedi Beryl, ama sesinde inandırıcılık 
yoktu. 

Stapleton, “Bir okulum vardı,” dedi. “Ülkenin kuzeyin- 
deydi. Bu iş, benim mizacımdaki bir insan için mekanik ve 
sıkıcıydı ama gençlerle bir arada olmak, genç zihinlerin 
yoğrulmasına katkıda bulunmak, onları kendi karakter ve 
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ideallerimle etkilemek benim için çok önemliydi. Ne var ki 
kader bize oyun oynadı. Okulda ciddi bir salgın hastalık 
başgösterdi ve öğrencilerden üçü öldü. Okul bu darbeyi 
atlatamayınca sermayemin çoğu uçup gitti. Buna rağmen, 
öğrencilerimin güzel dostluğunun kaybı olmasaydı bu talih- 
sizliğimi sevinçle karşılayabilirdim, çünkü botanik ve zoo- 
lojiye olan güçlü ilgim bana burada sınırsız bir çalışma alanı 
sağlıyor, ayrıca kız kardeşim de doğaya benim kadar meraklı. 
Tüm bunları, siz pencereden kırsalı seyrederken yüzünüzde 
beliren ifadeden dolayı anlattım, Doktor Watson.” 

“Doğrusu buranın biraz sıkıcı olabileceği aklımdan geç- 
mişti... sizden çok kız kardeşiniz için belki.” 

“Hayır, hayır, ben hiç sıkılmam,” dedi Bayan Stapleton 
aceleyle. 

“Kitaplarımız, çalışmalarımız, ilginç komşularımız var. 
Doktor Mortimer kendi alanında çok bilgili bir insandır. 
Zavallı Sir Charles da iyi bir dosttu. Onu iyi tanırdık ve anla- 
tamayacağım kadar çok özlüyoruz. Sizce bu akşam ziyaretine 
gelerek Sir Henry'yle tanışsam uygun olur mu?” 

“Eminim çok memnun olur.” 

“O halde belki siz bu isteğimi iletirsiniz. Yeni çevresine 
alışıncaya kadar elimizden geldiğince ona yardımcı olmaya 
çalışırız. Benimle yukarı çıkıp Lepidoptera” koleksiyonuma 
bakmak ister misiniz, Doktor Watson? Sanıyorum bu, güney- 
batı İngiltere'deki en eksiksiz koleksiyondur. Siz onları ince- 
leyinceye kadar yemek de hazır olur.” 

Ama ben görevimin başına dönmek için sabırsızlanıyor- 
dum. Kırsalın hüznü, talihsiz tayın ölümü, ürkünç Baskerville 
efsanesiyle ilişkilendirilen acayip ses... bütün bunlardan 
dolayı içim sıkıntıyla kaplanmıştı. Bir de bu belli belirsiz izle- 
nimlerin üstüne, Bayan Stapleton'un kesin ve net uyarısı 
gelmişti. Uyarı o kadar büyük bir içtenlikle yapılmıştı ki, arka- 


(*) Lepidoptera: Kelebekleri içeren böcek takımı, pulkanathlar. 
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sında çok ciddi ve derin bir sebep olduğundan kuşku duya- 
mazdım. Yemeğe kalmam için yapılan bütün ısrarlara rağmen, 
hemen geri dönmek için, geldiğimiz çimenlik patikadan yola 
koyuldum. 

Ancak, anlaşılıyorduki bilenler için kestirme bir yol vardı; 
çünkü ben daha yola varmadan Bayan Stapleton'un patikanın 
kenarında bir kaya parçasının üzerine oturmuş beklediğini 
şaşkınlıkla gördüm. Yüzü, hızlı hareket etmekten güzel bir 
şekildeal al olmuştu, eli böğründeydi. 

“Sizi yakalayabilmek için bütün yolu koştum, Doktor 
Watson,” dedi. “Şapkamı almaya bile fırsatım olmadı. Burada 
beklememeliyim, çünkü ağabeyim beni arar. Sizin Sir Henry 
olduğunuzu düşünerek aptalca bir hata yaptığım için ne kadar 
üzgün olduğumu söylemek istedim. Lütfen, sizinle hiç ilgisi 
olmayan busözlerimiunutun.” 

“Ama unutamam, Bayan Stapleton,” dedim. “Ben Sir 
Henry'nin dostuyum ve onun iyiliği beni yakından ilgilen- 
dirir. Söyleyin bana, Sir Henry'nin Londra'ya dönmesi 
gerektiği konusunda nedeno kadar ısrarcıydınız?” 

“Kadınca bir kapris, Doktor Watson. Beni daha iyi tanı- 
yınca, söylediğim ya da yaptığım şeyleri her zaman açıkla- 
yamadığımıanlayacaksınız.” 

“Hayır, hayır. Sesinizdeki heyecanı, gözlerinizdeki bakışı 
hatırlıyorum. Lütfen benimle açık konuşun, Bayan Stapleton, 
çünkü buraya geldiğimden beri çevremi saran gölgelerin 
farkındayım. Yaşam sanki büyük Grimpen bataklığı gibi oldu; 
her yerde insanın içine gömülebileceği yeşil lekeler var ama 
yolu gösterecek bir rehber yok. Ne demek istediğinizi bana 
söyleyin, ben de uyarınızı Sir Henry'ye ileteceğime söz vere- 


Bir an için yüzünden bir tereddüt ifadesi geçti ama bana 
cevap verirken bakışları yeniden sertleşmişti. 

“Çok büyütüyorsunuz, Doktor Watson,” dedi. “Ağabe- 
yim ve ben Sir Charles'ın ölümüyle büyük bir şoka uğradık. 
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Onu çok yakından tanıyorduk, çünkü en sevdiği yürüyüş, 
kırsal araziden bizim eve yaptığı yürüyüşlerdi. Ailesinin üze- 
rindeki lanet onu çok etkilemişti ve bu trajik olay meydana 
geldiğinde ben de doğal olarak, söz ettiği korkuların bir hak- 
lılığı olması gerektiği hissine kapıldım. Bu yüzden, ailenin 
başka bir ferdi yerleşmek üzere buraya geldiğinde telaşlandım 
ve karşılaşacağı tehlike konusunda kendisini uyarmak gerek- 
tiğini düşündüm. Söylemek istediklerimin hepsi buydu.” 

“Pekiamanedir bu tehlike?” 

“Köpek hikâyesini bilmiyor musunuz?” 

“Öylesaçmalıklara inanmam.” 

“Ama ben inanıyorum. Eğer Sir Henry üzerinde biraz 
olsun etkiniz varsa, onu ailesine hep ölüm getirmiş bu yerden 
uzaklaştırın. Dünya büyük. Neden tehlikenin var olduğu bir 
yerde yaşamak istesin?” 

“Tehlikeli bir yer olduğu için. Sir Henry'nin tabiatı böyle. 
Siz daha somut bir bilgi vermedikçe korkarım onu buradan 
uzaklaştırmakmümkünolmaz.” 

“Somut bir şey söyleyemem, çünkü böyle bir şey bilmi- 
yorum.” 

“Size bir soru daha sormak istiyorum, Bayan Stapleton. 
Eğer benimle ilk konuşmanızda söylemek istediğiniz bundan 
ibaretidiyse neden ağabeyinizinduymasınıistemediniz? Bun- 
daonunya da herhangi bir kişininitiraz edeceği bir şey yok.” 

“Ağabeyim malikânenin boş kalmamasını çok istiyor, 
çünkü bunun kırsaldaki yoksul insanların yararına olacağını 
düşünüyor. Eğer benim, Sir Henry'yi burayı terk etmeye sevk 
edecek bir şey söylediğimi duyarsa çok kızar. Ama işte göre- 
vimi yerine getirdim ve daha fazla konuşmayacağım. Geri 
dönmem gerek, yoksa beni arar ve sizinle görüştüğümden 
şüphelenir. Hoşça kalın.” 

Geri döndü ve birkaç dakika içinde çevreye dağılmış 
kayalar arasında kayboldu. Bense, ruhum belirsiz korkularla 
dolu, Baskerville Malikânesi'ne doğru yola koyuldum. 
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Doktor Watson'un İlk Raporu 


Buradan itibaren olayların akışını, Bay Sherlock Holmes'a 
yazdığım, şu anda masanın üzerinde, önümde duran kendi 
mektuplanmı alıntılayarak anlatacağım. Bir sayfa eksik ama 
onun dışında her şey yazıldığı gibi ve o anlardaki duygula- 
rımla kuşkularımı hafızamın yapabileceğinden daha doğru 
olarak yansıtıyor. 


Baskerville Malikânesi, 
13 Ekim 

SEVGİLİ HOLMES 
Önceki mektup ve telgraflarımda, dünyanın Tanrı tara- 
fından terk edilmiş bu köşesinde olup bitenler hakkında her 
şeyi sana anlatmıştım. Burada ne kadar çok kalırsa, kırsalın 
ruhu, büyüklüğü ve kasvetli büyüsü insanın içine o kadar 
işliyor. Bir kez kendinizi onun kucağına bıraktığınızda, 
modern İngiltere'nin bütün izlerini de geride bırakıyorsunuz, 
ama öte yandan, her yerde tarih öncesi insanların evlerini ve 
işlerini fark ediyorsunuz. Yürürken her yanda, bu unutulmuş 
insanların evleriyle, mezarları ve tapınakları olduğu sanılan 
koca dikili taşlar görüyorsunuz. Onların, kayalarla bezenmiş 
tepelerin oluşturduğu bir fondaki, boz renkli taştan kulübe- 
lerine baktığınızda yaşadığınız çağı geride bırakıyorsunuz. Ve 
eğer, alçak kapıdan, üzerinde hayvan postu olan kıllı bir ada- 
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mın sürünerek çıkıp yayına çakmaktaşından uç yapılmış bir 
ok yerleştirdiğini görmüş olsaydınız, onun varlığının sizin- 
kinden daha doğal olduğunu hissederdiniz. Garip olan, bu 
insanların bu verimsiz topraklarda bu kadar sık bir biçimde 
yerleşmiş olmaları. Ben eski zamanlar uzmanı değilim ama 
onların, başka kimsenin yaşamak istemediği bir yeri kabul- 
lenmeye mecbur kalmış, savaşçı olmayan, ezilmiş bir halk 
olduğunu tahmin ediyorum. 

Ancak bütün bunların beni buraya gönderirken verdiğin 
görevle ilgisi yok ve senin olağanüstü pratik çalışan zihnin için 
muhtemelen sıkıcı gelecek. Güneşin mi dünya çevresinde, 
yoksa dünyanın mı güneşin etrafında döndüğü konusuna 
tamamen ilgisiz kaldığını hâlâ hatırlıyorum. O nedenle, Sir 
Henry Baskerville ile ilgili bilgilere geri dönüyorum izninle. 

Eğer son birkaç gündür hiç rapor almadıysan, bunun 
nedeni bugüne kadar iletilecek önemli bir şey olmamasıdır. 
Ama sonra, çok şaşırtıcı bir gelişme oldu ki bunu yeri gelince 
anlatacağım. Ancak önce durumla ilgili başka bazı gelişme- 
lerden seni haberdar etmeliyim. 

Bunlardan biri, şimdiye kadar pek fazla söz etmediğim 
kırsaldaki kaçak mahküun. Onun artık buradan gittiğine inan- 
mamuız için güçlü sebepler var, bu da yörenin ücra köşelerinde 
yaşayanları bayağı rahatlattı. Mahkümun kaçışının üzerinden 
iki hafta geçti, bu süre içinde onunla ilgili hiçbir haber 
alınmadı. Bu kadar zaman kırsalda tutunabileceği tabii ki 
düşünülemez. Kuşkusuz saklanma konusunda hiçbir güçlük 
çekmez. O taş kulübelerden herhangi birinde saklanabilir. 
Ama yiyecek bir şey bulamaz, tabii eğer kırsaldaki koyunlar- 
dan birini yakalayıp kesmezse. Dolayısıyla, buradan gittiğini 
düşünüyoruz, böylece köylüler de daha rahat uyuyabiliyorlar. 

Bu evde yaşayan dört erkek olarak bizim gücümüz kuv- 
vetimiz yerinde ve kendimizi koruyabiliriz, ama itiraf ederim 
ki Stapleton'ları düşündükçe tedirgin oluyordum. Yardım 
alabilecekleri herhangi bir yerden kilometrelerce uzakta otu- 
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ruyorlar. Evde birhizmetçi kız, bir yaşlı uşak, kız kardeşve pek 
güçlü bir adam olmayan ağabeyi var. Eğer eve girebilirse, 
Notting Hill canavarı gibi tehlikeli bir adamın elinde çaresiz 
kalacaklardır. Hem Sir Henry hem de ben onlar için kaygı 
duyuyorduk; uşak Perkins'in yatılı kalmak üzere oraya gön- 
derilmesi düşünülmüştü ama Stapleton buna razı olmadı. 

Haber şu ki, dostumuz Baronet, güzel komşumuza dik- 
kate değer ölçüde ilgi göstermeye başladı. Bu şaşılacak bir şey 
değil, çünkü onun gibi hareketli bir erkek için bu ücra köşede 
zaman yavaş geçiyor, öteki ise çok cazibeli ve güzel bir kadın. 
Soğuk ve duygusuz ağabeyiyle dikkat çekici bir tezat oluş- 
turan tropikal ve egzotik bir havası var. Bununla birlikte ağa- 
beyin içinde de sanki gizli alevler varmış gibi. Kız kardeşinin 
üzerinde çok güçlü bir etkisi olduğundan kuşku yok, çünkü 
kızın, konuşurken onay bekliyormuş gibi sık sık ağabeyine 
baktığını gördüm. Ona nazik davrandığına inanıyorum. Göz- 
lerinde sert bir pırıltı, ince dudaklarında kararlı bir ifade var ki 
bu da olumlu ve muhtemelen sert bir tabiatı olduğunu gös- 
teriyor. Onuincelemekilgini çekecektir sanırım. 

Kendisi ilk gün Baskerville'i ziyarete geldi ve hemen 
ertesi sabah da ikimizi, kötü adam Hugo efsanesinin başlangıç 
noktası olduğu varsayılan yeri göstermeye götürdü. Kırsalda 
birkaç kilometre yürüyerek geldiğimiz yer o kadar sıkıntı 
vericiydi ki bu bile hikâyenin nedeni olabilirdi. Sivri ve yüksek 
kayaların arasındaki kısa bir vadiden, yer yer beyaz pamuksu 
otlarla kaplı çimenlik bir açıklığa girdik. Bu alanın ortasında, 
uçları aşınarak sivrilmiş ve bir canavarın çürümüş sivri diş- 
lerine benzeyeniki koca kaya parçası vardı. Burası, o eski trajik 
hikâyeye sahne olmaya her yönüyle uygun bir yerdi. Sir 
Henry'nin çok ilgisini çekti ve Stapleton'a, doğaüstü güçlerin 
insanların hayatına müdahale etme ihtimaline gerçekten ina- 
nıp inanmadığını birkaç kez sordu. Kayıtsız gibi konuşuyordu 
ama çok içten olduğu belliydi. Stapleton temkinli cevaplar 
verdiyse de, söyleyebileceklerinden daha azını söylediğini ve 
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Baronetin duygularını dikkate alarak düşüncesini tam olarak 
açıklamadığını anlamak zor değildi. Bize ailelerin, şer güçlerin 
etkisinden mustarip olduğu benzer vakalardan söz etti. Bizde, 
bukonudahalkıninancını paylaştığıizlenimini bıraktı. 

Eve dönerken Merripit Malikânesi'nde yemeğe kaldık ve 
Sir Henry burada Bayan Stapleton'la tanıştı. Gördüğü ilk an- 
dan itibaren onun cazibesine kapılmış gibiydi, eğer bu duygu 
karşılıklı değilse çok yanılmış olurum. Eve dönüş yolunda 
tekrar tekrar ondan söz etti. O günden bu yana da iki kardeşi 
görmediğimiz günümüz hemen hiç olmadı. Bu gece buraya 
yemeğe gelecekler, bizim de gelecek hafta onlara gitmemiz 
kararlaştırıldı. İnsan, böylesi bir beraberliğin Stapleton tara- 
fından memnunlukla karşılanacağını düşünür. Ancak Sir 
Henry kız kardeşine ilgi gösterirken birkaç kez yüzünde çok 
güçlü bir hoşnutsuzluk ifadesi yakaladım. Kız kardeşine çok 
bağlı olduğuna ve onsuz kendini yalnız hissedeceğine kuşku 
yok, ama onun böyle parlak bir evlilik yapmasına engel olursa 
bu çok bencilce olur. Yine de, onların yakınlaşmasının aşka 
dönüşmesini istemediğinden eminim, baş başa kalmalarını 
engellemek için uğraştığına birkaç kez tanık oldum. Bu arada, 
eğer karşılaştığımız güçlüklere bir de aşk ilişkisi eklenirse, Sir 
Henry'nin dışarıya yalnız çıkmasına izin vermemem şeklin- 
deki talimatını uygulamak çok daha zorlaşacak. Emirlerini 
harfi harfine yerine getirmem halinde onların gözündeki iti- 
barımı kaybedeceğim. 

Önceki gün, yani Perşembe günü, Doktor Mortimer bize 
yemeğe geldi. Long Down'daki bir höyükte kazı yapıyor ve 
tarih öncesine ait bir kafatası bulduğu için çok sevinçli. Onun 
kadar kendini bir hedefe adayan insan bulmak zordur! Daha 
sonra Stapleton'lar da geldi ve sevgili doktor, Sir Henry'nin 
isteği üzerine, o ölümlü gecede olayın nasıl meydana geldiğini 
göstermek üzere bizi ağaçlı yola götürdü. 

Burası, iki yanında porsuk ağaçları sıralanmış, onların 
önünde yine iki tarafta duvar gibi yükselen kırpılmış bir çit ile 
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karşılıklı dar birer çim şerit arasındaki uzun ve sıkıntılı bir 
yürüyüş yolu. Yolun sonunda eski ve yıkık bir yaz evi var. 
Yolun yarısında, yaşlı beyefendinin purosunun külünü düşür- 
düğü yerde, kırsala açılan kapı bulunuyor. Bu beyaz, ahşap ve 
sürgülü bir kapı. Ötesinde geniş kırsal yer alıyor. Senin, olayla 
ilgili teorini hatırladım ve olup bitenleri gözümde canlandır- 
maya çalıştım. Yaşlı adam orada dururken kırsaldan kendisine 
doğru bir şeyin geldiğini gördü ve öylesine büyük bir dehşete 
kapıldı ki aklını kaybederek koştu, koştu ve sonunda tükenip 
korkudan öldü. Koşarak kaçtığı uzun, kasvetli tünel işte buy- 
du. Ama neden kaçmıştı? Kırsaldaki bir çoban köpeğinden 
mi? Yoksa siyah, sessiz ve canavar bir hayali köpekten mi? 
Olayda bir insan unsuru var mıydı? Soluk yüzlü, tetikte duran 
Barrymore söylediklerinden daha fazlasını mı biliyordu? Olay 
şüpheli ve belirsizdi ama arkasında hep cinayetin karanlık 
gölgesi vardı. 

Son mektubumdan bu yana bir komşuyla daha tanıştım. 
Altı kilometre kadar güneyimizde, Lafter Malikânesi'nde ya- 
şayan Bay Frankland”la. Kırmızı yüzlü, beyaz saçlı ve huysuz 
bir yaşlı adam. Britanya yasalarının uygulanması konusunda 
takıntılı ve açtığı davaların mahkeme masrafları için bir servet 
harcamış. Sadece mücadele etmenin zevki için mücadele edi- 
yor ve bir meselenin her iki tarafında da yer almaya hazır. O 
nedenle kendine pahalı bir eğlence bulduğuna şüphe yok. 
Bazen bir yoldan geçişi engeller ve yerel yönetimin yolu 
açması talebini reddedermiş. Bazen de bir başkasırın bahçe 
kapısını kendi elleriyle kırarak eski zamanlardan beri oradan 
bir patika geçtiğini ileri sürer, mülk sahibini haneye tecavüz- 
den kendisine karşı dava açmaya zorlarmış. Malikâne sahip- 
lerinin hakları ve toplumsal haklar konusunda bilgili ve bu 
bilgisini bazen Ferworthy köylülerinin lehinde bazen de 
aleyhinde kullanıyor; öyle ki duruma göre ya köy sokakla- 
rında omuzlarda taşınıyor ya da kuklası yakılıyor. Şu anda 
mahkemelerde yedi kadar davası olduğu, bunların muhte- 
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melen kalan servetini de yutacağı ve böylece süngüsü düşerek 
gelecekte zararsız hale geleceği söyleniyor. Hukuk takıntısı 
dışında iyi huylu, nazik bir insana benziyor, ben de ondan 
sadece, çevremizdeki kişilerin tanımını istediğin için söz 
ediyorum. Bu günlerde kendine tuhaf bir meşgale bulmuş. 
Çok iyi bir teleskopu var ve amatör bir gökbilimci olarak 
bütün gün evinin damında yere yatıp kaçak mahkümu göre- 
bilmek umuduyla kırsalı gözlüyor. Tüm enerjisini buna har- 
casa yine iyi, çünkü Long Down'daki höyüğü aile üyelerinin 
onayını almadan kazarak neolitik kafatasını çıkardığı için 
Doktor Mortimer'ı dava etmeyi düşündüğü söyleniyor. Böy- 
lece hayatımızın monotonlaşmasını önlüyor ve çok ihtiyaç 
duyduğumuz mizahla biraz olsun bizi rahatlatıyor. 

Ve şimdi, kaçak mahküm, Doktor Mortimer ve Lafter 
Malikânesi'nden Frankland hakkında son haberleri verdikten 
sonra, en önemli noktaya geleyim ve Barrymore'la, özellikle 
dün geceki şaşırtıcı gelişmeyle ilgili bilgileri aktarayım. 

Önce, Barrymore'un o sırada gerçekten burada olup ol- 
madığını öğrenmek için Londra'dan gönderdiğin sınama tel- 
grafı konusu. Postacının ifadesinin sınamanın işe yaramadı- 
ğını gösterdiğini ve öyle ya da böyle bir kanıt elde edeme- 
diğimizi daha önce anlatmıştım. Sir Henry'ye durumu bildir- 
dim ve o da dobra tavrıyla Barrymore'u çağırıp, telgrafı bizzat 
kendisininalıp almadığınısordu. Barrymore, “Evet,” dedi. 

Sir Henry, “Çocuk telgrafı senineline mi teslim etti?” diye 
sordu. 

Barrymore şaşırdı ve bir süre düşündü. 

“Hayır,” dedi, “osırada sandık odasındaydım, karım geti- 
rip bana verdi.” 

“Sen mi cevapladın?” 

“Hayır, ne cevap verileceğini karıma söyledim, o da ceva- 
bıyazmak üzere aşağıyaindi.” 
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Barrymore akşam konuyu kendiliğinden yeniden açtı. 

“Bu sabahki sorularınızın amacını tam olarak anlayama- 
dım, Sir Henry,” dedi. “Umarım bu, güveninizi kaybettirecek 
bir şey yaptığım anlamına gelmiyordur.” 

Sir Henry, öyle olmadığı konusunda kendisine güvence 
verdi ve Londra'ya ısmarladığı giysilerin hepsi artık geldiği 
için, eski gardırobunun önemli bir kısmını da vererek onu 
teskinetmeye çalıştı. 

Bayan Barrymore çok ilgimi çekiyor. Ağır, sağlam, derin- 
liği olmayan, çok saygıdeğer ve katı kuralcı izlenimi veren bir 
insan. Ondan daha az duygusal birinidüşünmek zor. Bununla 
birlikte, buraya geldiğim ilk gece onun nasıl acı acı ağladığını 
duyduğumu sana anlatmıştım. O zamandan beri birkaç kez 
yüzünde gözyaşı izlerine rastladım. Derin bir acı sanki yüre- 
ğini yiyip bitiriyor. Bazen, acaba bir suçluluk duygusu mu 
taşıyor diye merak ediyorum, bazen de Barrymore'un evlilik 
yaşamında bir zalim olduğundan şüpheleniyorum. Bu ada- 
mın kişiliğinde tuhaf ve şüpheli bir şey olduğunu hep hisset- 
timama dün geceki macera bütün şüphelerimi ayyuka çıkardı. 

Yine de kendi başına önemsizmiş gibi görünebilir. Bilir- 
sin, uykum derin değildir ve bu evde tetikte olduğumdan, her 
zamankinden de hafif uyuyorum. Dün gece, sabaha karşı 
ikide, kapımın önünden duyulmadan geçmeye çalışan birinin 
ayak sesiyle uyandım. Kalkıp kapıyı açarak dışarıya göz attım. 
Uzun siyah bir gölge koridordan aşağı doğru gidiyordu. Bu, 
elinde mumla sessizce koridor boyunca yürüyen bir adamın 
gölgesiydi. Üzerinde gömlek ve pantolon vardı, ayakları ise 
çıplaktı. Sadece siluetini görebiliyordum ama boyundan 
Barrymore olduğu anlaşılıyordu. Çok yavaş ve ihtiyatlı yürü- 
yordu, görünüşünde tanımı mümkün olmayan bir suçluluk ve 
sinsilik vardı. 

Koridorun, salonun üstünü çevreleyen parmaklıklı gale- 
riye açıldığını ve diğer uçta yeniden başladığını sana anlat- 
mıştım. Görüş alanından çıkıncaya kadar bekledim, sonra onu 
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takip etmeye başladım. Ben galeriyi döndüğümde o diğer 
koridorun sonuna varmıştı, açık bir kapıdan gelen titrek ışıkta, 
odalardan birine girdiğini gördüm. Bu odaların hepsinin 
döşenmemiş ve boş olması, çıktığı bu keşif gezisini daha da 
gizemli kılıyordu. Işığın sabit görünmesi hareketsiz durdu- 
gunu gösteriyordu. Koridordan mümkün olduğunca sessiz 
bir şekilde, yavaşça süzülerek kapının köşesinden içeriyi 
gözetledim. 

Barrymore pencerenin önünde çömelmiş, elindeki mumu 
cama karşı tutuyordu. Profili bana doğru yarı dönüktü ve 
yüzü beklentiyle kasılmış gibi, kırsalın karanlığına doğru 
bakıyordu. 

Birkaç dakika boyunca aynı şekilde durarak dikkatle 
izledi. Sonra derin bir iç çekme ve sabnnın tükendiğini belli 
eden bir hareketle mumu söndürdü. Hemen geri dönüp oda- 
ma girdim ve çok kısa süre sonra dönüş yolundaki yavaş ayak 
sesleri kapımın önünden geçti. Çok sonra, hafif bir uyku- 
dayken, bir yerlerde bir anahtarın kilidin içinde döndüğünü 
duydum ama sesin nereden geldiğini anlayamadım. Bütün 
bunların ne anlama geldiğini bilemiyorum ama bu kasvetli 
evde, er ya da geç ortaya çıkacak gizli işler dönüyor. Benden 
sadece olguları iletmemi istediğin için, kendi kuramlarımla 
vaktini almıyorum. Bu sabah Sir Henry'yle uzun bir konuşma 
yaptım ve dün geceki gözlemlerime dayalı bir harekât planı 
yaptık. Bundan şimdi söz etmeyeceğim ama bir sonraki rapo- 
rumun ilginç olacağını sanıyorum. 
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Doktor Watson'un İkinci Raporu: 
Kırsaldaki Işık 


Baskerville Malikânesi, 
15 Ekim 
SEVGİLİ HOLMES 

Görevimin ilk günlerinde sana pek fazla haber göndere- 
mediysem de, kabul etmelisin ki şimdi açığı kapatıyorum, 
çünkü olaylar hızla ve yoğun bir şekilde gelişiyor. Son rapo- 
rumu Barrymore'u pencere önünde bulduğum flaş haberimle 
noktalamıştım ve şimdi de, seni çok şaşırtacağını sandığım 
yüklü bir birikimim var. Olaylar öngöremeyeceğim şekilde 
gelişti. Bazı yönlerden, son kırk sekiz saat içinde durum çok 
daha açıklık kazandı, başka yönlerdense daha da karmaşık 

hale geldi. En iyisi ben anlatayım, sen kendin karar ver. 
Anlattığım maceranın ertesi günü, sabah kahvaltıdan 
önce, koridoru geçerek Barrymore'un önceki gece girdiği oda- 
ya gidip inceledim. Fark ettim ki, dikkatle dışarıyı gözlediği, 
batıya bakan pencerenin evin öteki bütün pencerelerinden 
farklı bir özelliği var: Kırsal manzarasının en yakından görül- 
düğü pencere bu. İki ağaç arasındaki bir açıklık, bu noktadan 
bakıldığında kırsalı gözler önüne seriyor. Buna karşılık öteki 
tüm pencerelerden ancak uzak bir görüş sağlanabiliyor. Do- 
layısıyla, sadece bu pencere amaca himmet edeceği için Barry- 
more kırsalda bir şeyi ya da bir insanı arıyorolmalıydı. O gece 
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çok karanlıktı, nasıl olup da birini görebilmeyi umduğunu 
düşünemiyorum. İşin içinde bir aşk entrikası olabileceği 
aklıma geldi. Bu ihtimal onun gizli hareketlerini ve karısının 
huzursuzluğunu açıklayacaktı. Adam bir taşra kızının kolayca 
kalbini çalabilecek, dikkati çeken görünüme sahip biri, 
dolayısıyla bu teorinin bir dayanağı var. O gece odama dön- 
dükten sonra duyduğum kapı açılması sesi, gizli bir buluşma 
için dışarı çıktığı anlamına gelebilirdi. Sabah işte böyle bir 
mantık yürüttüm ve şüphelerimin nereye yöneldiğini sana 
anlattım, ne var ki sonuç bunların temelsiz olduğunu göster- 
miş olabilir. 

Ancak Barrymore'un davranışlarının doğru açıklaması 
her ne ise, bu açıklama yapılıncaya kadar konuyu kendime 
saklamanın sorumluluğu taşıyamayacağım kadar büyüktü. 
Kahvaltıdan sonra Baronetle çalışma odasında bir görüşme 
yaptım ve gördüklerimin hepsini anlattım. Beklediğimden 
daha az şaşırdı. 

“Barrymore'un geceleri dolaştığını biliyorum ve bunu 
onunla konuşmayı düşünüyordum,” dedi. "İki üç defa, tam 
sizin söylediğiniz saatlerde, koridorda gidip gelirken ayak 
seslerini duydum.” 

“Belkidehergece o pencereyi ziyaret ediyor,” dedim. 

“Belki. Eğer öyleyse, onu takip ederek neyin peşinde ol- 
duğunu öğrenebiliriz. Arkadaşınız Holmes burada olsaydı ne 
yapardı acaba?” 

“Sanıyorum şimdi önerdiğiniz şeyi yapardı,” dedim. 
“Barrymore'u takip edip ne yaptığını anlardı.” 

“Ohalde bizde birlikte bunu yapacağız.” 

“Ama sesimizi kesinlikle duyar.” 

“Adamın kulakları ağır işitiyor, ayrıca şansımızı deneme- 
miz gerek. Bu gece benim odamda oturup koridordan geçme- 
sini bekleyelim.” Sir Henry ellerini keyifle ovuşturdu. Bu ma- 
cerayı, kırsaldaki sakin hayatında bir değişiklik fırsatı olarak 
gördüğü belliydi. 
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Baronet, Sir Charles'ın istediği planları çizen mimar ve 
Londra'dan bir müteahhitle temasa geçti, dolayısıyla yakında 
burada büyük değişikliklerin başlayacağını bekleyebiliriz. 
Plymouth'dan dekoratörler ve mobilyacılar geldi. Belli ki 
dostumuzun, ailesinin görkemini yeniden canlandırmak için 
büyük düşünceleri ve bunun için hiçbir zorluk ve masraftan 
kaçınmayacak kadar imkânları var. Ev tadilattan geçip yeni- 
den döşendiğinde tek eksiği bir eş olacak. Eğer hanımefendi 
istekliyse bu eksiğin de kalmayacağını gösteren oldukça güçlü 
işaretler var, çünkü bir kadına, onun güzel komşumuz Bayan 
Stapleton'a olduğu kadar tutkun başka bir erkek pek görme- 
dim. Ne var ki, gerçek aşkın yolu, bu koşullarda umulacağı 
kadar pürüzsüz değildir. Ömeğin bugün, bu yolda ortaya 
çıkan beklenmedik bir engebe, dostumuzda ciddi kafa karı- 
şıklığı ve sıkıntı yarattı. 

Barrymore hakkındaki, yukarıda aktardığım konuşma- 
mızdan sonra Sir Henry şapkasını takarak dışarı çıkmaya 
hazırlandı. Ben de aynı şeyi yaptım. 

“Ne, siz de mi geliyorsunuz, Watson?” diye sordu, bana 
garip bir şekilde bakarak. 

“Bu, kırsala gidip gitmediğinize bağlı,” dedim. 

“Evet, oraya gidiyorum.” 

“Bana verilen talimatı biliyorsunuz. İşinize karıştığım için 
özür dilerim ama Holmes'un sizi yalnız bırakmamam konu- 
sunda nasıl ısrarlı olduğunu duydunuz, özellikle kırsala yal- 
nız başınıza çıkmamanız konusunda.” 

Sir Henry, tatlı bir gülümsemeyle elini omzuma koydu. 

“Sevgili dostum,” dedi, “Holmes, onca bilgeliğiyle, ben 
kırsala geldiğimden beri meydana gelen bazı şeyleri öngöre- 
medi. Beni anlıyor musunuz? Eminim ki siz oyunbozan olma- 
yı isteyecek, dünyadaki en son adamsınızdır. Dışarıya yalnız 
çıkmam gerek.” 
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Biçimsiz bir durumda kalmıştım. Ne söylemem ya da ne 
yapmam gerektiğini bilemedim ve ben karar verinceye kadar o 
bastonunu alıp çıktı. 

Ama konuyu bir daha düşündüğümde, onun her ne 
sebeple olursa olsun gözümden uzaklaşmasına izin verdiğim 
için vicdanım çok rahatsız oldu. Sana gelip detalimatlarını göz 
ardı ettiğim içintalihsiz bir olay olduğunu itiraf etseydim nasıl 
duygular içinde olurdum diye düşündüm. Emin ol ki, düşün- 
cesi bile yüzümü kızarttı. O anda bile geç kalmış sayılmaya- 
bilirdim, hemen Merripit Malikânesi'ne doğru yola çıktım. 

Yolda elimden geldiğince hızlı yürüdüm ama Sir Henry” 
ye rastlamadan kırsala giden patikanın ayrıldığı noktaya gel- 
dim. Orada, belki de yanlış yöne gittiğim korkusuyla, çevreyi 
görebileceğim bir tepeye çıktım. Bu o karanlık taş ocağının 
kenarındaki tepeydi. Ve birden onu gördüm. Kırsal patika- 
sında, dört yüz metre kadar ilerideydi ve yanında, Bayan 
Stapleton'dan başkası olamayacak bir hanım vardı. Aralarında 
şimdiden bir anlaşma olduğu ve sözleşerek buluştukları bel- 
liydi. Derin bir sohbete dalmış olarak yavaşça yürüyorlardı. 
Bayan Stapleton'un, sanki önemli ve ciddi bir şeyler anlatı- 
yormuş gibi hızlı ve sert el hareketleri yaptığını, ötekininse 
dikkatle dinleyerek arada bir başını onaylamadığını ifade 
eden bir şekilde salladığını gördüm. Kayaların arasında dur- 
muş onları seyrederken ne yapmam gerektiği konusunda 
şaşırmış durumdaydım. Onları takip ederek özel konuşma- 
larını kesmek terbiyesizlik olacaktı, ancak kesin talimatım da 
onu bir an olsun gözden kaybetmemekti. Bir dost hakkında 
casusluk yapmak nefret edilesi bir şeydir. Buna rağmen, onu 
tepeden gözlemekten ve daha sonra ona bunu itiraf ederek 
vicdanımı rahatlatmaktan daha iyi bir yol düşünemiyordum. 
Eğer ani bir tehlikeyle karşılaşırsa, ona yardımcı olamayacak 
kadar uzakta olduğum doğruydu. Ancak yine de, eminim ki 
durumun çok zor olduğu ve yapabileceğim başka bir şey 
bulunmadığı konusunda bana katılacaksın. 

Dostumuz Sir Henry'yle hanımefendi patikada durmuş, 
derin bir sohbete dalmışlarken, aniden bu buluşmanın tek 
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tanığının ben olmadığımı fark ettim. Gözüme, havada dalga- 
lanan bir tutam yeşil çarptı ve bir daha bakınca bunun, enge- 
beli arazide hareket eden bir adamın taşıdığı sopanın ucunda 
olduğunu gördüm. Bu, Stapleton ile onun kelebek ağıydı. Çif- 
te benden çok daha yakındı ve onların yönüne doğru ilerliyor 
gibiydi. O sırada Sir Henry aniden Bayan Stapleton'u kendine 
doğru çekti. Koluyla ona sarılmıştı ama bana kadın yüzünü 
çevirerek ondan kaçınmak istiyormuş gibi geldi. Başını ona 
doğru eğdi, kadın ise itiraz ediyormuş gibi tek elini havaya 
kaldırdı. O anda birbirlerinden ayrıldıklarını ve hızla geri 
döndüklerini gördüm. Bu kesintinin nedeni Stapleton'du. 
Çılgınca onlara doğru koşuyor, o komik ağı arkasında sal- 
lanıyordu. Sevgililerin önünde heyecanla el kol hareketleri 
yapıyor, neredeyse dans ediyordu. Bu manzaranın ne anlama 
geldiğini bilmiyordum ama bana öyle geldi ki Stapleton açık- 
lamalarda bulunan Sir Henry'yi aşağılıyor, diğerinin açıkla- 
maları da karşısındaki bunları reddettikçe daha öfkeli hale 
geliyordu. Kadın, onların yanında mağrur bir sessizlik içinde 
duruyordu. Nihayet Stapleton geri dönerek kız kardeşine 
kesin bir ifadeyle kendisiyle gelmesini işaret etti, o da Sir 
Henry'ye kararsız bir bakışattıktan sonra ağabeyinin yanında 
yürüyerek oradan ayrıldı. Doğa araştırmacısının öfkeli el kol 
hareketleri, kadına da kızgın olduğunu gösteriyordu. Baronet 
bir süre onların arkasından baktıktan sonra geldiği yöne doğ- 
ru, başı önde, iç sıkıntısını yansıtan bir görüntüyle yavaşça 
yürümeye başladı. 

Olup bitenin ne anlama geldiğini anlayamıyordum ama 
dostumun haberi olmadan böylesine özel bir sahneye tanıklık 
etmiş olduğum için büyük utanç duyuyordum. Bu yüzden, 
tepeden koşarak indim ve aşağıda Baronetin karşısına çıktım. 
Yüzü öfkeyle kızarmış, alnı ne yapacağını bilemeyen birinin 
çaresizliğiyle kırışmıştı. 

"Merhaba Watson! Siz de nereden çıktınız?” dedi. “Bunca 
söze karşınyine de peşimden geldiğinizi söylemeyin sakın.” 
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Ona her şeyi açıkladım: Yalnız gitmesine nasıl göz yuma- 
madığımı, onu nasıl takip ettiğimi ve olup bitene nasıl tanık 
olduğumu. Bir an gözlerinden alev fışkırdı ama açık sözlülü- 
güm öfkesini dindirdi ve sonunda galiba pişmanlıkla, gül- 
meye başladı. 

“İnsan bu kırın ortasında bir adamın özel hayatını yaşa- 
yabileceğini düşünür,” dedi, “ama Tanrım, sanki bütün mem- 
leket benim kur yapmamı izlemeye çıkmış... o da ne müthiş 
bir kur üstelik! Siz kendinize nerede yerayırtmıştınız?” 

“Şu tepenin üzerindeydim.” 

“Arkalarda bir sırada, ha? Ama ağabeyi ön sıradaydı. 
Nasılüzerimize geldiğini gördünüz mü?” 

“Evet, gördüm.” 

“Bu ağabeyin deli olabileceği hiçaklınıza geldi mi?” 

“Geldiğini söyleyemem.” 

“Ben öyle diyemiyorum. Bugüne kadar hep onun aklı 
başında olduğunu düşünmüştüm ama şimdi diyorum ki ya 
onun ya da benim deli gömleği giymemiz lazım. Benim neyim 
eksik ayrıca? Birkaç haftadır benimle birlikte yaşıyorsunuz, 
Watson. Bana açıkça söyleyin. Sevdiğim kadına iyi bir koca 
olmamı engelleyecek bir kusurum var mı?” 

“Olmadığını söylemeliyim.” 

“Dünyevi varlığıma biritirazda bulunamaz, o halde itiraz 
ettiği ben olmalıyım. Bana neden karşı çıkıyor? Bildiğim kada- 
rıyla hayatımda hiçbir kadını ya da erkeği incitmedim. Buna 
rağmen kız kardeşinin parmak uçlarına bile dokunmama izin 
vermiyor.” 

"Öyle mi dedi?” 

“Bu ve daha pek çok şey. Size şunu söyleyeyim Watson, 
onu daha birkaç haftadır tanıyorum ama ilk andan beri benim 
için yaratılmış olduğunu hissettim, o da benimle birlikteyken 
mutluydu, buna yemin ederim. Bir kadının gözlerindeki ışık 
sözlerden daha iyi konuşur. Ama ağabeyi ikimizin bir araya 
gelmesine hiç izin vermedi. İlk kez bugün onunla baş başa 
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birkaç kelime konuşabilme fırsatı yakalamıştım. Benimle 
buluştuğu için mutluydu ama aşk hakkında konuşmaktan 
kaçınıyordu ve eğer başarabilseydi, benim de bu konuda 
konuşmama izin vermeyecekti. Sürekli, buranın tehlikeli bir 
yer olduğunu ve ben burayı terk etmeden mutlu olamayaca- 
ğını tekrarlıyordu. Ona kendisini gördüğümden beri buradan 
ayrılmayıdüşünmediğimi, eğer benim gitmemi gerçekten isti- 
yorsa, bunun tek yolunun benimle gelmeyi kabul etmesi 
olduğunu söyledim. Ardından, yine lafı uzatmadan ona 
evlenme teklif ettim ama o cevap bile veremeden ağabeyi, 
çıldırmış bir adamın yüz ifadesiyle koşarak önümüze çıktı. 
Öfkeden bembeyaz olmuştu, o renksiz gözleri ateş püskürü- 
yordu. Hanımefendiyle ne yapıyordum? Ne cesaretle ona, 
hoşuna gitmeyen bir ilgi gösteriyordum? Baronet olduğum 
için her istediğimi yapabileceğimi mi düşünüyordum? Eğer 
onun ağabeyi olmasaydı nasıl cevap verileceğini çok iyi bilir- 
dim. Ağabeyi olduğuna göre, kız kardeşine olan duygula- 
rımın utanılacak bir şey olmadığını ve karım olmayı kabul 
ederek beni onurlandıracağını umduğumu söyledim. Bu 
durumu düzeltmedi; ben de kendimi kaybederek ona, kız 
kardeşinin yanında olduğu düşünülürse, belki gereğinden 
fazla öfkeyle cevap verdim. Böylece, sizin de gördüğünüz gibi, 
onun ağabeyiyle birlikte gitmesiyle olay bitti ve ben de bura- 
da, kafası karışık bir adam olarak kalakaldım. Bütün bunların 
ne anlama geldiğini eğer bana açıklayabilirseniz Watson, size 
çok minnettar olacağım.” 

Birkaçaçıklamada bulunmayı denedim ama gerçekte ben 
de tam bir şaşkınlık içindeydim. Dostumuzun unvanı, serveti, 
yaşı, karakteri ve görünümü hep onun lehineydi, aleyhine 
olacak hiçbir şey bilmiyorum, eğer ailesinin üzerindeki bu 
kötü kader sayılmazsa. Yaklaşma girişimlerinin, kadının istek- 
lerine hiç bakılmadan bu kadar kaba bir şekilde reddedilmesi 
ve kadının da karşı koymadan durumu kabullenmesi çok 
şaşırtıcı. Ancak varsayımlarımız, o gün öğleden sonra Stap- 
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leton'un bizi ziyaretiyle askıda kaldı. Sabahki kabalığından 
dolayı özür dilemeye gelmişti ve Sir Henry'yle çalışma 
odasında baş başa yaptıkları uzun görüşmeden sonra taraflar 
arasındaki kopukluğun aşıldığı, bunun göstergesi olarak 
gelecek Cuma günü Merripit Malikânesi'ne yemeğe gidece- 
ğimiz sonucu ortaya çıktı. 

“Artık onun bir deli olmadığını söylüyor değilim,” dedi 
Sir Henry, “bu sabah bana saldırdığında gözlerindeki bakışı 
unutamıyorum ama kabul etmeliyim ki başka hiçbir adam bu 
kadar etkileyici bir özür dilememiştir.” 

“Davranışının sebebiyle ilgili bir açıklamada bulundu 
mu?” 

“Kız kardeşinin her şeyi olduğunu söyledi. Bu doğal bir 
şey, onun değerini anladığı için memnunum. Hiç ayrılma- 
mışlar ve dediğine göre tek arkadaşı kız kardeşi olan çok 
yalnız bir adammış. Bu yüzden onu kaybetme ihtimali çok 
korkunç gelmiş. Ona ilgi duyduğumu daha önce anladığını 
söyledi, ama bunun doğru olduğunu ve onun elinden alınabi- 
leceğini kendi gözleriyle gördüğünde öylesine bir şok yaşamış 
ki, bir süre söyledikleriyle yaptıklarından sorumlu değilmiş. 
Olan bitenden dolayı çok üzgünmüş, kız kardeşi gibi güzel bir 
kadını hayatı boyunca kendine saklayabileceğini düşünerek 
ne kadar bencil ve aptal olduğunu anlamış. Kız kardeşi eğer 
ondan ayrılacaksa, başka birindense benim gibi bir komşuya 
gitmesini tercih edermiş. Ancak her şeye rağmen bu onun için 
bir darbe olmuş ve kabullenmeye kendini hazırlaması zaman 
alacakmış. Eğer üç ay içinde ben konuyu askıya alır ve bu süre 
içinde, hanımefendinin aşkını talep etmeden arkadaşlığını 
kazanmakla yetineceğime söz verirsem, kendi adına bütün 
itirazını geri çekecekmiş. Ben de istediği sözü verdim, böylece 
konu askıya alındı.” 

Böylelikle küçük sırlanmızdan biri aydınlanmış oldu. 
İçinde debelendiğimiz bu bataklığın bir yerinde dibi bulmak 
önemli bir şey. Stapleton'un kız kardeşinin talibine neden 
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olumsuz yaklaştığını artık biliyoruz, her ne kadar bu talip Sir 
Henry gibi çok uygun biri olsa da. Şimdi de karışık yumaktan 
çekip çıkardığım başka bir ipe geçiyorum: Gece duyulan hıç- 
kırıkların, Bayan Barrymore'un gözyaşlarıyla ıslanmış yüzü- 
nün ve kâhyanın batı kanadındaki pencereye yaptığı gizli 
ziyaretin esrarı. Beni kutla, sevgili Holmes ve bir dedektif 
olarak seni hayal kınklığına uğratmadığımı, beni buraya gön- 
dermekle gösterdiğin güvenden dolayı pişman olmadığını 
söyle. Bütün bunlar bir gecelik çalışmayla tamamen açıklığa 
kavuştu. 

“Bir gecelik çalışma” dedim ama aslında iki gecelik çalış- 
maydı, çünkü ilkinde boşa çalıştık. Sir Henry'yle odasında 
neredeyse sabahın üçüne kadar oturduk ama merdivenlerdeki 
duvar saatinden başka hiçbir ses duymadık. Çok sıkıcı bir 
nöbetti ve ikimizinde koltuklarımızda uyuyakalmamızla son 
buldu. Ne mutlu ki cesaretimiz kırılmadı ve yeniden dene- 
meye karar verdik. Ertesi gece lambayı kıstık, en ufak ses 
çıkarmadan, sigara içerek oturduk. Zaman inanılmaz ölçüde 
yavaş geçiyordu; buna rağmen, bir avcının, avın girmesini 
umduğu tuzağı seyrederken duyduğunu sandığım sabırlı ilgi 
bizde de vardı. Saat biri, sonra ikiyi vurdu, umutsuzluğa 
kapılıp neredeyse vazgeçiyorduk ki bir anda ikimiz de kol- 
tuklarımızda dikleşip bütün yorgun duyularımızla bir kez 
daha alarma geçtik. Koridorda yürüyen birinin çıkardığı gıcır- 
tıyıduymuştuk. 

Ayak sesleri çok yavaşça odanın önünden geçip giderek 
ileride duyulmaz oldu. Sonra Baronet sessizce kapıyı açtı ve 
takibe başladık. Adam galeriyi dönmüştü bile, koridor karan- 
lıktı. Yavaşça süzülerek öteki kanada ulaştık. Bir an, uzun 
boylu, siyah sakallı silueti, omuzlarını içine çekmiş, parmak- 
larının ucunda yürürken gördük. Sonra aynı kapıdan içeri 
girdi, mumun ışığı karanlıkta kapıya bir çerçeve çizerek 
koridora sarı bir huzme yansıttı. Yavaş adımlarla ve ihtiyatla, 
her döşeme tahtasını ağırlığımızı vermeden sınayarak oraya 
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doğru ilerledik. Ayakkabılarımızı önlem olarak odada bırak- 
mıştık ama yine de eski döşemeler ayaklarımızın altında 
gıcırdıyordu. Bazen, çıkardığımız sesi duymaması mümkün 
değilmiş gibi geliyordu. Ancak adam şans eseri az duyuyordu 
ve yaptığı iş her ne ise, kendini bütünüyle ona vermişti. Niha- 
yet kapıya varıp içeriye göz attığımızda onu, aynı iki gün önce 
gördüğüm gibi, elinde mum pencerenin önünde çömelmiş, 
kararlı beyaz yüzü cama yapışmış olarak bulduk. 

Bir harekât planı yapmamıştık ama Baronet, en dolaysız 
yolun her zaman en doğal yöntem olduğuna inanan bir adam. 
Birdenodayagirdi ve Barrymore soluğu tıslayarak pencerenin 
önünden zıpladı. Yüzü kül gibi, titreyerek önümüzde durdu. 
Maskemsi beyaz yüzünde parlayan siyah gözleri korku ve 
şaşkınlıkla Sir Henry'yle benim aramda gidip geliyordu. 

“Ne yapıyorsun burada, Barrymore?” 

“Hiçbir şey, efendim.” O kadar heyecanlannuştı ki konu- 
şamıyordu bile, elindeki mumun titremesinden gölgeler aşağı 
yukarı sıçrıyordu. “Pencereler, efendim. Geceleri dolaşıp ka- 
palıolup olmadıklarına bakıyorum.” 

“İkinci kattamı?” 

“Evet, efendim, bütün pencereler.” 

“Buraya bak Barrymore,” dedi Sir Henry sertçe, “sana 
gerçeği söyletmeye kararlıyız, onun için uzatmadan gerçeği 
söylersen senin için iyi olur. Konuş bakalım! Yalan yok! O 
pencerede ne yapıyordun?” 

Adam çaresizlikle bize bakarak, kuşku ve ıstırabın son 
noktasındaki biri gibi ellerini ovuşturdu. 

“Zararlı bir şey yapmıyordum efendim. Mumu pencereye 
tutuyordum.” 

“Nedenmumu pencereye tutuyordun?” 

“Bunu bana sormayın, Sir Henry, sormayın! Size yemin 
ederim efendim, bu bana ait bir sır değil ve size söyleyemem. 
Eğer sadece benimle ilgili olsaydı sizden gizlemeye çalışmaz- 
dım.” 
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Birden aklıma bir fikir geldi, kâhyanın titreyen elinden 
mumu aldım. 

“Bunu işaret vermek için tutuyordu,” dedim. “Bakalım 
cevap gelecek mi?” Mumu onun yaptığı gibi tutarak gecenin 
karanlığına baktım. Ay bulutların arkasında olduğu için, 
ağaçların siyah kümesi ile kırsalın daha açık genişliğini belli 
belirsiz görüyordum. Sonra bir sevinç çığlığı attım, çünkü iğne 
ucu kadar minik bir sarı ışık birden karanlığın perdesini dele- 
rek pencerenin çerçevelediği siyah karenin ortasında kesin- 
tisiz bir şekilde parladı. 

“İşte orada!” diye bağırdım. 

“Hayır, hayır efendim, bir şey değil... hiçbir şey değil!” 
diyesözümükesti, “siziteminederim ki...” 

“Işığı pencerede hareket ettir, Watson,” diye bağırdı Baro- 
net. “Gördün mü, öteki ışık da hareket ediyor! Şimdi, bunun 
bir işaret olduğunu inkâr mı ediyorsun adi herif? Hadi öt ba- 
kalım! Dışarıdaki o işbirlikçin kim ve çevirdiğin bu oyun ne?” 

Adamın suratında cüretkâr bir ifade belirdi. 

"Bu benim sorunum, sizin değil. Konuşmayacağım.” 

”Ohaldeişi bırakmanız gerekecek, derhal.” 

“Pekâlâ efendim. Öyle istiyorsanız öyle olsun.” 

“Onursuz bir ayrılış olacak. Kendinden utanmalısın. 
Ailen, benimkilerle yüz yıldan fazla bu çatının altında yaşadı 
veşimdisen bana karşı karanlık birkomplonuniçindesin.” 

“Hayır, hayır efendim, size karşı değil!” Bu bir kadın se- 
siydi, Bayan Barrymore, kocasından daha soluk ve dehşete 
düşmüş bir halde kapıda duruyordu. Eğer yüzündeki duygu 
yoğunlaşması olmasaydı, üzerindeki şalı ve eteğiyle hantal 
yapısı komik görünebilirdi. 

“Gitmemiz gerekiyor, Eliza. Her şey bitti. Eşyalarımızı 
toplayabilirsin,” dedi kâhya. 

“Ah, John, John, senin başına ne işler açtım! Bu işin sorum- 
lusu benim, Sir Henry, sadece ben. Her şeyi benim için ve ben 
istediğim için yaptı.” 
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“Konuşo zaman! Ne anlama geliyor bunlar?” 

“Zavallı erkek kardeşim kırsalda açlıktan ölüyor. Onun 
kapımızın önünde ölüp gitmesine izin veremeyiz. Işık, 
yiyeceğin hazır olduğunu gösteren bir işaret, onun tuttuğu şık 
da yiyeceğin götürüleceği yeri göstermek için.” 

“Ohalde kardeşin...” 

“Kaçak mahküm, efendim... mahküm Selden.” 

“Gerçek bu, efendim,” dedi Barrymore. “Size, bunun 
benim sırrım olmadığını ve size açıklayamayacağımı söyle- 
miştim. Ama şimdi öğrendiniz ve görüyorsunuz ki eğer bir 
oyun varsa, bu size karşı değildi.” 

Demek geceleyin yapılan gizli gezintilerin ve penceredeki 
ışığın açıklaması buydu. Sir Henry'yle ben şaşkınlıkla kadına 
baktık. Hislerini belli etmeyen bu saygıdeğer insanın, ülkenin 
en kötü şöhretli canilerinden biriyle aynı kandan olması 
mümkün müydü? 

“Evet, efendim, aile adım Selden'di ve o benim küçük 
kardeşim. Küçükken onu çok şımarttık, hiçbir şeyine karış- 
madık, öyle ki sonunda dünyanın onun keyfi için yaratıldığını 
ve her istediğini yapabileceğini düşünmeye başladı. Sonra, 
büyüdükçe kötü arkadaşlar edindi ve içine şeytan girdi. Anne- 
min de kalbini kırdı, adımıza leke sürdü. Suç üstüne suç 
işleyerek iyice dibe indi. Darağacından sadece Tanrı'nın ina- 
yetiyle kurtuldu ama benim için, efendim, o hep, her ablanın 
yapacağı gibi bakıp oynadığım kıvırcık saçlı küçük oğlan 
çocuğuydu. Cezaevinden de bunun için kaçtı, efendim. Benim 
burada olduğumu, ona yardım etmekten kaçınamayacağımızı 
biliyordu. Bir gece, polisler peşinde, aç ve yorgun sürükle- 
nerek buraya geldiğinde ne yapabilirdik? Onu içeri aldık, 
besledik ve baktık. Sonra siz geri döndünüz efendim ve kar- 
deşim, koparılan gürültü dininceye kadar kendisi için en 
güvenli yerin kırsal olacağını düşündü ve orada saklandı. Her 
iki günde bir geceleri, hâlâ orada olup olmadığını anlamak için 
pencereden ışık tuttuk, cevap geldiyse kocam ona biraz ek- 
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mekle et götürdü. Her gün, gitrniş olmasını umduk ama orada 
olduğu sürece onu terk edemezdik. Ben dürüst bir Hıristi- 
yanım, bütün gerçek işte bu. Eğer bu işte bir suç varsa, o suç her 
şeyi benim için yapan kocama değil, bana âittir.” 

Kadının sözleri büyük bir samimiyet ve inançla söylen- 
mişti. 

”Bu doğrumu, Barrymore?” 

”Evet, Sir Henry. Her kelimesi doğru.” 

“Öyleyse seni kanının yanında yer aldığın için suçlaya- 
mam. Söylediklerimi unut. Şimdi ikiniz de odanıza gidin, 
konuyu sabah konuşalım.” 

Onlar gidince tekrar pencereden dışarı baktık. Sir Henry 
camı ardına kadar açmıştı, soğuk gece rüzgârı yüzümüze 
çarptı. Uzaklarda, o minik sarı ışık hâlâ karanlıkta parlıyordu. 

“Nasıl bu kadar cüretkâr olduğunu merak ediyorum,” 
dedi Sir Henry. 

“Işık sadece buradan görülecek bir yere konmuş olabilir.” 

“Çok muhtemel. Nekadaruzaktadersiniz?” 

”Cleft Tor yakınında sanırım.” 

“İki üç kilometreden fazla değil.” 

“En fazla.” 

“Eğer Barrymore ona yiyecek götürüyorsa zaten uzak 
olamaz. O cani şimdi o mumun yanında bekliyor. Tanrı adına 
Watson, gidip o adamı yakalayacağım!” 

Aynı şeyi ben de düşünmüştüm. Barrymore'lar bize sak- 
lamamızı istedikleri bir sırlarını açmış değillerdi. Sır, onlardan 
zorla alınmıştı. Adam toplum için tehlike, acınması ve bağış- 
lanması mümkün olmayan, iflah olmaz bir serseriydi. Onu 
kimseye zarar veremeyeceği yere geri gönderme fırsatını kul- 
lanarak sadece görevimizi yerine getirecektik. Eğer harekete 
geçmezsek o vahşi ve şiddet yüklü kişiliğinin faturasını baş- 
kaları ödeyecekti. Bir gece, örneğin, komşumuz Stapleton'lar 
onun saldırısına uğrayabilirdi ve Sir Henry'yi bu maceraya 
böyle heyecanlaiten de belki bu düşünceydi. 
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“Ben de geliyorum,” dedim. 

“O zaman revolverinizi alın ve çizmelerinizi giyin. Ne 
kadar erken çıkarsak o kadar iyi, çünkü adam ışığını söndürüp 
gidebilir.” 

Beş dakika sonra, görevimize başlamak üzere kapının 
önündeydik. Sonbahar rüzgârının uğultusu ve düşen yaprak- 
ların hışırtısı arasında karanlık çalılıklarda aceleyle ilerledik. 
Gecenin havası nem ve çürüme kokusuyla ağırlaşmıştı. Ay 
zaman zaman bir an için dışarıya göz atıyorsa da gökyüzü 
bulutlarla kaplıydı ve biz tam kırsala çıktığımızda ince bir 
yağmur başladı. Önümüzde oışık hâlâ yanıyordu. 

“Silahaldınız mı?” diye sordum. 

“Kırbacım var.” 

“Üzerine aniden atılmalıyız, çünkü çaresiz bir insan ol- 
duğu söyleniyor. Onu hazırlıksız yakalamalı, daha karşı 
koymadan teslim almalıyız.” 

“Holmes acaba bu işe ne der, Watson?” diye sordu 
Baronet, “şeytani güçlerin harekete geçtiği o karanlık saatler 
meselesi yani.” 

Sanki bu sözlere cevap verir gibi, kırsalın uçsuz bucaksız 
karanlığından birdenbire, benim daha önce Grimpen batak- 
lığının kıyısında duyduğum o acayip haykırış yükseldi. 
Gecenin sessizliği içinde rüzgârla gelen ses, önce uzun ve 
derin bir homurtu, sonra yükselen bir ulumaydı ve ardından 
kederli bir inilti gibi devam ettikten sonra sustu. Kulakları 
tırmalayan, vahşi ve tehditkâr ses tekrar tekrar duyuldu, hava 
nabız gibi atıyordu. Baronet kolumu yakaladı. Yüzü karan- 
lıkta bembeyaz parlıyordu. 

“Tanrım, nedir bu Watson?” 

“Bilmiyorum. Kırsalda duyulan bir ses. Daha önce bir kez 
duymuştum.” 

Ses kesildi ve etrafımızı mutlak bir sessizlik kapladı. 
Kulaklarımızızorlayarak bekledik ama başka ses gelmedi. 

Baronet, “Watson, bu bir köpek ulumasıydı,” dedi. 
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Kanım damarlarımda dondu, çünkü sesinde, kendisini 
teslim alan ani dehşetin belirtisi bir titreme vardı. 

“Bu sesene diyorlar?” diye sordu. 

“Kim?” 

“Köylerde yaşayanlar.” 

“Ha, onlar cahil insanlar. Ne dediklerini niye ciddiye 
alasınız ki?” 

“Söyleyin, Watson. Ne diyorlar bu sese?” 

Duraksadım amasorudan kaçamazdım. 

“Baskerville Köpeği'nin uluması olduğunu söylüyorlar.” 

İnledi ve birkaç dakika suskun kaldı. 

“Evet, bir köpekti,” dedi sonunda, “ama sanki kilomet- 
relerce öteden, şu taraftan geliyormuş gibiydi.” 

“Nereden geldiğini söylemek zor.” 

“Rüzgârla birlikte yükselip alçaldı. Orasıbüyük Grimpen 
bataklığının olduğu yön değil mi?” 

“Evet, öyle.” 

“Evet, orasıydı. Haydi, Watson, siz de bunun bir köpek 
uluması olduğunu düşünmediniz mi? Ben çocuk değilim. 
Gerçeği söylemekten çekinmeyin.” 

“Onu daha önce duyduğumda yanımda Stapleton vardı. 
Bilinmeyen bir kuşun ötüşü olabileceğini söyledi.” 

“Hayır, hayır, bu bir köpekti. Tanrım, anlatılan bütün o 
hikâyelerde gerçek payı olabilir mi? Öylesine karanlık bir 
sebepten dolayı gerçekten tehlikede olabilir miyim? Siz buna 
inanmuyorsunuz, değil mi, Watson?” 

“Hayır, hayır.” 

“Ama yine de, Londra'da bu hikâyeye gülüp geçmek 
başka şey, burada, kırsalın karanlığındayken öyle bir ulumayı 
duymak başka. Ve amcam! Yerde yatarken yanında köpeğin 
ayak izi vardı. Parçalar birbirine uyuyor. Korkak olduğumu 
sanmıyorum Watson, ama o ses kanımı dondurdu. Elime 
bakın!” 
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Elibirmermer kalıbıkadar soğuktu. 

“Yarınkendinizi dahaiyi hissedeceksiniz.” 

“O ulumayı aklımdan çıkarabileceğimi sanmıyorum. 
Şimdi ne yapmamızı öneriyorsunuz?” 

“Geri dönelim mi?” 

“Kesinlikle hayır! Adamı yakalamak için yola çıktık, öyle 
de yapacağız. Biz mahkümun peşindeyiz, cehennem köpeği 
de bizim peşimizde. Gelin hadi! Cehennemin bütün iblisleri 
kırsala salınsa bile işimizi bitireceğiz.” 

Çevremizde, sarp tepelerin ufuktaki siyah çizgisi, önü- 
müzde, sürekli yanan sarı ışık noktası olduğu halde karanlıkta 
yavaşça ilerledik. Koyu karanlık bir gecede ışığın uzaklığını 
tahmin etmek kadar yanıltıcı bir şey yoktur, pırıltı bazen 
ufukta çok uzak, bazen sanki birkaç metre önümüzdeymiş 
gibi görünüyordu. Sonunda ışığın nereden geldiğini görebil- 
dik ve gerçekten çok yakın olduğumuzu anladık. Akan mum 
kayaların arasındaki bir oyuğa yerleştirilmişti, iki yanındaki 
çıkıntılar, hem rüzgârdan sönmesini hem de Baskerville Mali- 
kânesi'nden başka bir yerden görülmesini engelliyordu. 
Granit bir kaya bize siper oluyordu, onun arkasında çöme- 
lerek üzerinden işaret ışığına baktık. Kırsalın ortasında bir 
mumun, etrafında hiç hayat belirtisi olmaksızın tek başına 
yandığını görmek çok tuhaftı: sadece sarı bir alev ve iki tara- 
fında parlayankayalar. 

“Şimdi ne yapacağız?” diye fısıldadı Sir Henry. 

“Burada bekleyeceğiz. Adam ışığın yakınında olmalı. 
Bakalımonu görebilecek miyiz?” 

Bu sözler ağzımdan henüz çıkmıştı ki ikimiz de gördük 
onu. Oyuğunda mumun yandığı kayanın üzerinde şeytani, 
sarı bir surat, iğrenç tutkularla damgalanmış korkunç hayvani 
bir surat belirdi. Toza toprağa bulanmış, sakalı uzamış, keçe 
gibi olmuş saçlarla pekâlâ tepelerdeki barınaklarda yaşayan o 
eski vahşilerden biri olabilirdi. Aşağıdan gelen ışık, avcıların 
ayak seslerini duyan usta ve vahşi bir hayvanınkiler gibi 
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karanlıkta öfkeyle sağa sola dönen kumaz ve küçük gözle- 
rinde yansıyordu. 

Belli ki bir şey onu kuşkulandırmıştı. Belki de Barry- 
more'un bizim vermediğimiz özel bir işareti vardı ya da belki 
adam başka bir nedenden dolayı işlerin yolunda olmadığını 
düşünüyordu. Korkusunu şeytani yüzünde görebiliyordum. 
Her an bir hamleyle ışığı söndürüp karanlıkta kaybolabilirdi. 
O nedenle ben öne atıldım, Sir Henry de aynı şeyi yaptı. Aynı 
anda mahküm bir küfür savurarak bize bir kaya parçası fır- 
lattı, ama taş bize siper olan kayaya çarparak parçalandı. Aya- 
ğa kalkıp kaçmak için arkasını dönerken bir an için onun kısa 
boylu, tıknaz ve güçlü siluetini gördüm. O anda şans eseri ay 
bulutların arasından çıktı. Koşarak tepenin üzerinden aştık; 
işte orada, adamımız bir dağkeçisi gibi taşların üzerinden 
zıplayarak büyük bir hızla kaçıyordu. Revolverimle uzun me- 
safeli iyi bir atış yapabilseydim onu yaralayabilirdim ama 
silahımı, ancak saldırıya uğrarsam kendimi savunmak ama- 
cıyla getirmiştim, kaçan silahsız bir insanı vurmak için değil. 

İkimiz de iyi koşucuyduk ve oldukça hazırlıklıydık ama 
kısa sürede anladık ki ona yetişme şansımız yoktu. Onu ay 
ışığında uzun süre izleyebildik, ta ki uzak bir tepenin yama- 
cındaki kayalar arasında hızla seken küçük bir nokta haline 
gelinceye kadar. Koşmaktan nefesimiz kesildi ama aramızdaki 
mesafe gittikçe büyüyordu. Nihayet durduk, nefes nefese iki 
kayanın üzerine oturarak onun uzakta gözden kaybolmasını 
izledik. 

Tam o sırada çok tuhaf ve beklenmedik bir şey oldu. 
Ümitsiz takipten vazgeçerek oturduğumuz kayalardan kalk- 
mış, eve dönmeye hazırlanıyorduk. Ay sağımızda alçaktaydı, 
gümüşi halkasının alt kıvrımının önünde, kule gibi yüksek bir 
granit kayanın sarp zirvesi yükseliyordu. İşte o parlak fonun 
önünde hatları abanoz bir heykel gibi simsiyah beliren, kaya- 
nın üzerine çıkmış bir erkeğin siluetini gördüm. Bunun bir 
hayal olduğunu düşünme, Holmes. Seni temin ederim ki bu, 
hayatımda en açık seçik gördüğüm şeydi. Çıkarabildiğim 
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kadarıyla uzun boylu, zayıf bir adamın siluetiydi. Bacakları 
biraz açık, kolları kavuşmuş, başı öne eğik olarak duruyordu; 
önünde uzanan turbalık ve granitten oluşmuş o devasa arazi 
üzerinde düşüncelere dalmış gibiydi. O berbat yerin ruhuydu 
sanki. Bu, kaçak değildi. Onun gözden kaybolduğu noktadan 
çok uzakta bir yerdeydi. Ayrıca ondan çok daha uzundu. Bir 
şaşkınlık çığlığıyla onu Baronete işaret ettim ama tam kolunu 
yakalamak üzere ona döndüğüm an adam kayboldu. Granit 
kayanın sivri zirvesi hâlâ Ay'ın alt kenarını kesiyordu ama 
tepede o sessiz ve hareketsiz siluetten iz yoktu. 

O yöne giderek sivri kayayı bulmak istedim ama mesafe 
çok fazlaydı. Baronet, ailesinin karanlık hikâyesini hatırlatan 
uluma sesinden dolayı hâlâ gergindi ve yeni bir maceraya 
atılma havasında değildi. Kayanın üzerindeki bu yalnız adamı 
görmemişti, onun tuhaf varlığıyla komut veren edasının ben- 
de uyandırdığı heyecanı hissedemezdi. “Bir bekçi olmalı,” de- 
di. “Adam hapisten kaçtığından beri kırsal onlarla kaynıyor.” 
Bu açıklaması belki de doğrudur ama daha fazla kanıt göste- 
rilmesini beklerim. Bugün Princetown hapishanesine kaçak 
mahkümu nerede arayacaklarını bildirmeyi düşünüyoruz, 
ama onu kendimiz yakalayıp teslim ederek bir zafer kazanma 
şansını kaybettik. Dün gecenin maceraları işte böyle ve kabul 
etmelisin ki sevgili Holmes, bu raporla çok iyi iş çıkardım. 
Sana anlattıklarımın birçoğu kuşkusuz ilgisiz şeyler ama ben 
yine de en iyisinin bütün bilgileri aktarmak ve en fazla işine 
yarayacakları seçmeyi sana bırakmak olduğuna inanıyorum. 
Kuşku yok ki bir miktar ilerleme sağlıyoruz. Barrymore'lar 
konusunda, hareketlerinin arkasındaki sebebi ortaya çıkardık 
ve bu da duruma büyük bir açıklık getirdi. Ancak sırları ve 
tuhaf insanlarıyla kırsal hâlâ bir kapalı kutu olmaya devam 
ediyor. Belki bir sonraki raporumda bunu da biraz aydınlığa 
kavuşturabilirim. En iyisi tabii senin buraya gelmen olacak. 
Her hâlükârda, önümüzdeki birkaç gün içinde benden yine 
haber alacaksın. 
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10 


Doktor Watson'un Günlüğünden Alıntı 


Buraya kadar, ilk günlerde Sherlock Holmes'a gönder- 
diğim raporlardan alıntı yapmayı başardım. Ancak şimdi 
anlatılarımda bu yöntemi terk etmek ve bir kez daha, tuttu- 
ğum günlüklerin yardımıyla hafızama güvenmek zorun- 
dayım. Günlüğümden yapacağım birkaç alıntı beni hafızama 
her ayrıntısıyla silinmemek üzere kazınmış olan o sahnelere 
geri götürecek. O zaman, mahkümu yakalama girişimimizin 
başarısızlıkla sonuçlandığı ve kırsalda başka tuhaf olaylar 
yaşadığımız gecenin ertesi günü sabahtanbaşlıyorum. 


16 Ekim. Sıkıcı ve sisli bir gün, yağmur çiseliyor. Ev bulut 
yığınlarıyla kuşatılmış durumda. Bulutlar arada bir yükse- 
lerek kırsalıniç karartıcı çizgilerinin görünmesineizin veriyor: 
tepelerin yamaçlarındaki ince gümüşi damarlar ve ıslak yüz- 
lerine vuran ışıkla parlayan kaya parçaları. Her yerde hüzün 
var. Baronet, gece yaşadığımız heyecanlardan sonra karamsar 
birruh hali içinde. Ben, yüreğimde bir ağırlık ve yaklaşan teh- 
like duygusu hissediyorum... her yerde var olan bir tehlike bu 
vehepsinden daha kötü, çünkü onu tanımlayamıyorum. 

Bu duygular içinde olmam sebepsiz mi? Hepsi de çevre- 
mizde dolaşan uğursuz bir güce işaret eden o olaylar zincirini 
düşün. Malikânenin son sakininin, aile hakkındaki efsaneye 
tam tamına uygun bir şekilde ölümü ve bunun yanı sıra köylü- 
lerin defalarca, kırsalda acayip bir yaratık gördüklerini anlat- 
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maları. Bir köpeğin ulumasına benzeyen, uzaktan gelen sesi 
kendi kulaklarımla iki kez duydum. Bunların gerçekten 
doğanın temel yasalarının dışında olması, inanılmayacak ve 
mümkün olmayan bir şey. Maddi ayak izleri bırakan ve havayı 
ulumasıyla dolduran hayalet bir köpeğin varlığı tabii ki düşü- 
nülemez. Stapleton böylesi bir hurafeye inanabilir ve Mor- 
timer de ama eğer benim bu yeryüzünde iyi bir özelliğim varsa 
o da sağduyudur, kimse beni böyle bir şeye inanmaya ikna 
edemez. Buna inanmak, sadece bir iblis köpek yaratmakla 
yetinmeyip, ağzından ve gözlerinden cehennem ateşi fışkır- 
dığını da anlatan o zavallı köylülerin düzeyine inmek demek 
olur. Holmes böyle hayal ürünü şeylere kulak asmaz, ben de 
onun temsilcisiyim. Ama bilgi bilgidir ve ben de kırsaldaki bu 
ulumayı iki kez duydum. Varsayalım ki kırsala salınmış dev 
bir köpek gerçekten var, bu her şeyi açıklardı. Peki ama böyle 
bir köpek nerede saklanırdı, yiyeceğini nereden bulurdu, 
nereden gelmişti, nasıl olur da gündüz vakti kimseye görün- 
mezdi? İtiraf etmeli ki bu doğal açıklama da neredeyse öteki 
kadar sorunlar taşıyor. Köpeğin dışında Londra'daki insan 
unsuru da var: arabadaki adam ve Sir Henry'yi kırsal konu- 
sunda uyaran mektup. En azından bu gerçekti ama korumacı 
bir dostun olabileceği gibi bir düşmanın da işi olabilirdi. O 
dost ya da düşman acaba şimdi nerede? Londra'da mı kaldı, 
yoksa bizi izleyip buraya mı geldi? O, sivri kayanın tepesinde 
gördüğüm yabancı olabilir mi? 

Onu sadece bir an için gördüğüm bir gerçek, ancak bazı 
şeyler var ki doğruluğuna yemin edebilirim. Buradaki bütün 
komşularla tanıştım, o bunların hiçbiri değil. Gördüğüm siluet 
Stapleton'dan çok daha uzun ve Frankland'dan çok daha ince. 
Bir olasılıkla Barrymore olabilirdi ama onu da evde bırakmış- 
tık, bizi takip etmiş olamayacağından eminim. O halde bir 
yabancı bizi izliyor, tıpkı Londra'da bir yabancının yaptığı 
gibi. Ondan kurtulamadık. Eğer o adamı yakalayabilseydim, o 
zaman tüm sorunlarımızı halletmiş olabilirdik. O halde bütün 
enerjimi bu hedefe yöneltmeliyim. 
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İlk düşüncem, bütün planlarımı Sir Henry'ye anlatmaktı. 
İkinci ve daha akıllıca olan ise, kendi planımı kendim uygu- 
lamak ve başkalarına bundan mümkün olduğunca söz etme- 
mek oldu. Sir Henry suskun ve kafası karışık. Kırsaldaki o ses 
sinirlerini çok gerdi. Onun gerginliğini daha da artırmamak 
için bir şey söylemeyeceğim, hedefime ulaşmak için kendi 
adımlarımı atacağım. 

Bu sabah kahvaltıdan sonra küçük bir olay yaşadık. 
Barrymore, Sir Henry'yle özel olarak görüşmek istedi ve 
çalışma odasında bir süre baş başa görüştüler. Ben bilardo 
salonunda oturuyordum ki seslerin yükseldiğini birkaç kez 
duydum ve tartışılan konunun ne olduğunu tahminettim. Bir 
süre sonra Baronet kapıyı açarak beni çağırdı. 

“Barrymore bir şikâyet ileri sürüyor,” dedi. “Kendisi ken- 
di hür iradesiyle sırrını açıkladığı halde bizim kayınbira- 
derinin peşine düşmemizin haksızlık olduğunu düşünüyor.” 

Kâhya çok solgun ama kendine hâkim bir şekilde ayakta 
duruyordu. 

“Aşırı bir samimiyetle konuşmuş olabilirim, efendim,” 
dedi, “eğer öyleyse sizden özür diliyorum. Ancak siz iki centil- 
menin eve sabah döndüğünüzü duyup gece Selden'in peşine 
düştüğünüzü öğrendiğimde çok şaşırdım. Zavallı adamın 
zaten başı yeterince dertteyken bir de ben karşısına yeni bir 
engelçıkarmış oluyorum.” 

“Eğer bize kendi hür iradenizle açıklamış olsaydınız 
durum farklı olurdu,” dedi Baronet, “ama siz, daha doğrusu 
karınız, ancak bizim zorlamamız üzerine durumu anlattı ve 
sana da yapacak bir şey kalmadı.” 

“Bunu kötüye kullanacağınızı düşünmemiştim, Sir 
Henry, gerçekten düşünmemiştim.” 

“Adam halk için bir tehlike. Kırsalda ücra köşelerde tek 
başına evler var ve o her şeyi yapabilecek bir adam. Bunu 
anlamak için suratına bir an bakmak yeterli. Bay Stapleton'un 
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evine bak örneğin, ondan başka savunacak kimse yok. Yaka- 
lanıp kilit altına alınmadıkça kimse güvende olamaz.” 

“Hiçbir eve girmez o, efendim. Bunun için size yemin 
ederim. Bu ülkede bir daha kimseye zarar vermeyecek. Bana 
inanın Sir Henry, birkaç gün içinde gerekli düzenlemeler 
tamamlanacak ve Güney Amerika'ya doğru yola çıkacak. Tan- 
rı aşkına efendim, size yalvarıyorum, hâlâ kırsalda olduğunu 
polise bildirmeyin. Onu aramaktan vazgeçtiler, o da gemi 
hazır oluncaya kadar ses çıkarmadan saklanır. Onu ele 
verirseniz benim ve karımın başını da derde sokarsınız. Size 
yalvarırım efendim, polise ihbar etmeyin.” 

“Sizne dersiniz, Watson?” 

Omuzlarımı silktim. “Eğer bir belaya yol açmadan ülkeyi 
terkederse vergimükelleflerini bir yükten kurtarmış olur.” 

“Ama gitmedenöncebirine zarar verirse?” 

“O kadar çılgınca bir şey yapmaz, efendim. Bütün 
isteklerini yerine getirdik. Yeni bir suç işlemek saklandığı yeri 
bellietmek anlamına gelecektir.” 

“Bu doğru,” dediSir Henry. “Peki Barrymore...” 

“Tanrı sizi korusun efendim, yürekten teşekkür ediyorum 
size! Onun yeniden içeri atılması zavallı karımı öldürürdü.” 

“Sanırım bir suçluya yardım ve yataklık ediyoruz, Wat- 
son. Ama duyduklarımızdan sonra adamı ele vermek içimden 
gelmiyor. Böylece konuyu kapatıyoruz. Tamam, Barrymore, 
gidebilirsin.” 

Adam kırık dökük birkaç şükran sözcüğü söyledikten 
sonra gitmek üzere döndü ama durakladı ve geri geldi. 

“Bize o kadar büyük iyilik yaptınız ki efendim, ben de 
karşılığında elimden geleni yapmak isterim. Bildiğim bir şey 
var Sir Henry, belki bunu daha önce söylemem gerekirdi ama 
soruşturmadan çok sonra haberim oldu. Bundan hiç kimseye 
bir kelimeyle olsun söz etmedim. Zavallı Sir Charles'ın ölü- 
müyle ilgili.” 
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Baronetle ben ayağa fırladık. “Nasıl öldüğünü biliyor 
musun?” 

“Hayır, efendim, onu bilmiyorum.” 

“Nedir o zaman?” 

“O saatte neden kapıda olduğunu biliyorum. Bir kadınla 
buluşmak içindi.” 

“Bir kadınla mı buluşacaktı! Omu?” 

“Evetefendim.” 

“Peki, kadının adı neydi?” 

“Bunu bilmiyorum efendim ama adının baş harflerini 
söyleyebilirim. İnisyalleri L.L. idi.” 

“Bunu nereden biliyorsun Barrymore?” 

“Amcanız o sabah bir mektup almıştı Sir Henry. Genellikle 
çok mektup alırdı, çünkü halk tarafından bilinen ve merha- 
metiyle tanınan bir insandı. Başı dertte olan ona başvururdu. 
Ama o sabah sadece tek bir mektup gelmişti, o yüzden dik- 
katimi daha çok çekti. Coombe Tracey'den geliyordu ve bir 
kadının elyazısıyla yazılmıştı.” 

“Yani?” 

“Bu konuda başka bir şey düşünmedim efendim, eğer 
karım olmasaydı yine düşünmeyecektim. Birkaç hafta önce Sir 
Charles'ın çalışma odasını temizliyordu — ölümünden beri 
dokunulmamıştı — ki şöminenin içinde yanmış bir mektubun 
küllerini buldu. Büyük bölümü kömürleşip parçalanmıştı ama 
bir sayfanın sonu olduğu anlaşılan küçük bir parça duruyordu 
ve üzerindeki yazı, siyah fonda harfler gri olarak görünse de, 
okunabiliyordu. Bunun, mektubun sonundaki hamiş olduğu- 
nu düşündük. Şunlar yazılıydı: “Lütfen, bir beyefendi oldu- 
gunuza göre lütfen, bu mektubu yakın ve saat onda kapıda 
olun. Altında L.L. inisyalleriyle atılmış imza vardı.” 

“O kâğıt parçası sende mi?” 

“Hayır, efendim, elimize alınca dağıldı.” 

“Sir Charles'a aynı elyazısıyla yazılmış başka mektup 
gelmiş miydi?” 
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“Mektuplarına özel bir ilgi göstermemiştim. Eğer tek bir 
mektup gelmiş olmasaydı bunu dafark etmezdim.” 

“Bu L.L.'nin kim olduğu konusunda bir fikrin yok, öyle 
mi?” 

“Hayır, efendim, siz ne kadar biliyorsanız ben de öyle. 
Ama sanıyorum ki eğer o kadını bulabilirsek Sir Charles'ın 
ölümü hakkında daha fazla bilgi sahibi olabiliriz.” 

“Bu önemli bilgiyi nasıl sakladığını anlamıyorum Barry- 
more.” 

“Efendim bu, kendi sorunumuz ortaya çıktıktan hemen 
sonra oldu. Ayrıca, bizim için yaptıklarından dolayı ikimiz de 
onu çok severdik. Bu konuyu eşmenin zavallı efendimize bir 
faydası olmazdı, ayrıca olayda bir kadın olduğu zaman dik- 
katli hareket etmekte fayda vardır. Eniyilerimiz bile...” 

“Onun saygınlığına zarar vereceğini mi düşündün?” 

“Diyelim ki bir hayır çıkmayacağını düşündüm, efendim. 
Ama şimdi, siz bize iyi yürekli davrandınız ve eğer ben de bu 
konu hakkında bütün bildiklerimianlatmazsam size haksızlık 
etmiş olacağımı hissettim.” 

“Pekâlâ, Barrymore, gidebilirsin.” Kâhya çıkınca Sir 
Henry bana döndü. “Evet, Watson, bu yeni ışığa ne diyor- 
sunuz?” 

“Sankikaranlığı daha da koyulaştırdı.” 

“Ben de öyle düşünüyorum. Ama eğer L.L.'yi bulabilirsek 
bu bütün konunun açıklanmasını sağlayabilir. Bu kadarını 
biliyoruz. Biliyoruzki bilgisi olan biri var, yeter ki onu bulalım. 
Sizcene yapmalıyız?” 

“Bir an önce Holmes'a haber verelim. Bu ona aradığı ipu- 
cunu sağlayacaktır. Duyunca buraya gelmezse şaşarım.” 

Hemen odama giderek, Holmes'a gönderilmek üzere 
sabahki konuşmayla ilgili raporumu hazırladım. Son gün- 
lerde çok meşgul olduğu belliydi, çünkü Baker Caddesi'nden 
çok az ve kısa notlar alıyordum, bunlarda da gönderdiğim 
bilgilerle ilgili hiçbiryorum olmadığı gibi, görevime de hemen 
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hiç değinilmiyordu. Hiç şüphe yok ki tüm yetilerini elindeki 
şantaj davasına yöneltmişti. Buna rağmen, ortaya çıkan yeni 
unsur herhalde dikkatini çekecek ve ilgisini canlandıracaktı. 
Keşke burada olsaydı. 


17 Ekim. Bugün bütün gün yağmur yağdı, sarmaşığı hışır- 
datıp saçaklardan damlayarak. İç karartıcı, soğuk ve barınak- 
sız kırsaldaki mahkümu düşündüm. Zavallı şeytan! İşlediği 
suçlar ne olursa olsun, kefaretini ödemek için epey acı çekti. 
Sonra ötekini, yani arabadaki yüzle, ayın önündeki silueti 
düşündüm. Acaba o da, o görünmez gözcü, karanlıkların 
adamı da bu tufanda orada mıydı? Akşamüzeri, trençkotumu 
giyip suya iyice doymuş, karanlık hayallerle dolu kırsalda 
yürüdüm. Yağmur yüzümü dövüyor, rüzgâr kulaklarımda 
ıslık çalıyordu. Tanrı, bu havada yolunu kaybedip büyük 
bataklığa girenlerin yardımcısı olsun, çünkü yüksek yerler bile 
şimdi batağa dönüşmekte. Üzerinde çevreyi gözleyen o yalnız 
adamı gördüğüm siyah kayayı buldum ve sivri tepesinden 
aşağıdaki kasvetli manzaraya baktım. Şiddetli rüzgârla yağan 
yağmur tepelerin kahverengi yüzeylerinden aşağı akıyor, 
alçaktaki ağır kurşuni bulutlar, masalsı tepelerin yamaçların- 
dan gri dumanlar gibi süzülüyordu. Soldaki uzak çukurlukta, 
yarısı siste kaybolmuş Baskerville Malikânesi'nin iki ince 
kulesi, ağaçların üzerinden yükseliyordu. Onlar, tepelerin 
yamaçlarındaki tarih öncesi kulübeler sayılmazsa, insan haya- 
tının görebildiğim tek belirtisiydiler. Hiçbir yerde, iki gece 
önce bu noktada gördüğüm yalnız adamdaniz yoktu. 

Dönüş yolundayken, arabasıyla kötü bir patikayı kullana- 
rak Foulmire çiftliğinden gelen Doktor Mortimer arkamdan 
bana yetişti. Bizimle çok ilgileniyor ve gün geçmiyor ki nasıl 
olduğumuzu öğrenmek için malikâneye uğramasın. Araba- 
sına binmem için ısrar etti ve beni eve kadar götürdü. Spanyel 
cinsi küçük köpeği ortadan kaybolduğu için çok üzgündü. 
Dolaşırken kırsala girmiş, bir daha geri dönmemişti. Onu 
elimden geldiğince teselli ettim ama Grimpen bataklığındaki 
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tay aklıma geldi, oyüzden küçük köpeğini yeniden göreceğini 
sanmıyorum. 

Bozuk yolda sarsılarak giderken, “Bu arada, Mortimer,” 
dedim, “bu çevrede tanımadığınız kimse herhalde pek azdır, 
öyle değil mi?” 

“Sanıyorum tanımadığım kimse yoktur.” 

“O halde adının baş harfleri L.L. olan bir kadın söyle- 
yebilir misiniz?” 

Birkaçdakika düşündü. 

"Hayır,” dedi. “Adlarını bilmediğim birkaç Çingene ve 
işçi var, ama çiftçiler ve toprak sahiplerinden inisyalleri buna 
uygun kimse yok. Ama bir dakika durun,” diye ekledi biraz 
durduktan sonra. “Laura Lyonsvar, onun inisyalleri L.L., ama 
Coombe Tracey'de yaşıyor.” 

"Kim bu kadın?” diye sordum. 

”Frankland'ın kızı.” 

”Ne! İhtiyar çatlak Frankland'ınmı?” 

"Öyle. Kırsala eskiz çizmek için gelen Lyons adında bir 
ressamla evlenmişti. Alçak biradamolduğu ortayaçıktı vekızı 
terk etti. Duyduğuma göre kusur bütünüyle bir tarafta olma- 
yabilir. Babası, onayını almadan evlendiği için ve bazı başka 
nedenlerden dolayı kızla ilişkisini kesti. Böylece biri yaşlı, 
diğeri genç iki günahkâr arasında kalan genç kız çok zor 
günler geçirdi.” 

"Neyle geçiniyor?” 

"Sanırım ihtiyar Frankland ona az miktarda gelir sağlıyor 
ama bu fazla olamaz çünkü kendi işleri oldukça karışık. Kızın 
neyi hak edip etmediği bir yana, çaresizce kötü yola sapmasını 
kimse istemezdi. Başından geçenler çevreye yayıldı ve bura- 
daki insanlardan bazıları, onun onurlu bir şekilde yaşamını 
kazanması için bir şeyler yaptılar. Stapleton ile Sir Charles 
yardım edenler arasındaydı. Ben de küçük bir katkı sağladım. 
Yardımlar bir daktilo yazımişi kurması içindi.” 
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Mortimer sorgulamamın nedenini öğrenmek istedi ama 
ona fazla bir şey söylemeden merakını gidermeyi başardım, 
çünkü başkalarını sırrımıza ortak etmek için bir sebep yok. 
Yarın sabah Coombe Tracey'ye gideceğim ve eğer şüpheli bir 
üne sahip olan bu Bayan Laura Lyons'la görüşebilirsem, sırlar 
zincirindeki bir olayı aydınlığa kavuşturabilme yolunda bü- 
yük bir adım atmış olacağız. Bende kesinlikle yılan bilgeliği 
gelişiyor, çünkü Mortimer sorularını sürdürünce ona gelişi- 
güzel, Frankland'ın kafatasının hangi tip olduğunu sordum ve 
böylece yolumuzun sonuna kadar ondan sadece kafatası bili- 
mi konusunda açıklamalar dinledim. Ben Sherlock Holmes'la 
yıllardır boşuna yaşamıyorum. 

Bu fırtınalı ve melankolik günde aktaracağım sadece bir 
olay kaldı. Bu da Barrymore'la biraz önce yaptığım konuşma 
kibana, vakti gelince oynayacağım güçlü bir koz verdi. 

Mortimer yemeğe kaldı ve Baronetle ikisi yemekten sonra 
kâğıt oynadılar. Ben kütüphanede otururken kâhya kahvemi 
getirdi, ben de bu fırsattan yararlanarak ona birkaç soru 
sordum. 

“Söyle bakalım,” dedim, “o değerli akraban buradan 
ayrıldımı, yoksa hâlâ dışarıda saklanıyor mu?” 

“Bilmiyorum efendim. Tanrı'ya dua ediyorum ki gitmiş 
olsun, çünkü bize dertten başka bir şey vermedi. Ondan son 
defa yemek götürdüğümden beri haber almadım, bu da üç 
gün önceydi.” 

“Ozaman onu gördün mü?” 

“Hayır, efendim, ama bir daha oradan geçtiğimde yemek 
yoktu.” 

“Ohalde kesinlikle oradaydı, öyle mi?” 

“Öyle düşünebiliriz efendim, eğer yemeği öteki adam 
almadıysa.” 

Kahve fincanını ağzıma götürürken elim yarı yolda kaldı 
veBarrymore'a baktım. 

“Başka bir adam da vardiyorsun yani?” 
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“Evet, efendim, kırsaldabiradam daha var.” 

“Onu gördünmü?” 

“Hayırefendim.” 

“Nereden biliyorsun o zaman?” 

“Bir hafta kadar önce Selden söyledi bana. O da saklanıyor 
ama anladığım kadarıyla bir mahkûm değil. Bu iş hoşuma 
gitmiyor Doktor Watson, size açıkça söylüyorum efendim, hiç 
hoşuma gitmiyor.” Aniden gelen bir samimiyet ifadesiyle 
konuşuyordu. 

“Şimdi, beni dinle Barrymore! Bu konuyla sadece efendini 
ilgilendirdiği için ilgileniyorum. Buraya ona yardım etmek 
için geldim, başka hiçbir amacım yok. Bana açıkça söyle, nedir 
hoşuna gitmeyen?” 

Barrymore, sanki duygusal taşkınlığından pişman olmuş 
ya da kendi duygularını kelimelere dökmekte güçlük çeki- 
yormuş gibi bir an durakladı. 

“Bütün bu dönen işler, efendim,” diye haykırdı sonunda, 
elini yağmurun kırbaç gibi şakladığı, kırsala bakan pencereye 
doğru sallayarak. “Bir yerlerde cürüm işleniyor ve şeytani 
kötülük kaynıyor, buna yemin ederim! Sir Henry Londra'ya 
dönerse çok memnun olacağım, efendim!” 

“Pekiamaseni korkutanne?” 

“Sir Charles'ın ölümünü düşünün! Savcının anlattıkları 
dikkate alınırsa, orada kötülük fazlasıyla vardı. Geceleri kır- 
salda duyulan seslere bakın. Para verseniz bile, güneş bat- 
tıktan sonra kırsaldan geçecek bir tek kişi bulamazsınız. Orada 
saklanan, gözleyen ve bekleyen şu yabancıya bakın! O neyi 
bekliyor? Bu ne anlama geliyor? Adı Baskerville olan hiç kimse 
için iyi bir anlama gelmiyor. Sir Henry'nin yeni hizmetkârla- 
rının malikânede görevi devralacağı gün bunların hepsinden 
kurtulacağım için çok memnun olacağım.” 

“Şu yabancıya gelelim,” dedim. “Onun hakkında söyle- 
yebileceğin bir şey var mı? Selden ne anlattı? Nerede saklan- 
dığını ya da ne yaptığını öğrenmiş mi?” 
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“Onu bir ya da iki kez görmüş, ama anlaşılmaz ve kendini 
ele vermeyen bir adammış. Önce polis olduğunu sanmış ancak 
kısa sürede bir iş peşinde olduğunu anlamış. Görebildiği 
kadarıyla bir beyefendi gibiymiş ama ne yaptığını çıkara- 
mamış.” 

“Peki,nerede kalıyormuş?” 

“Yamaçtaki eski evlerin arasında, eski insanların yaşadığı 
taş kulübelerde.” 

“Ya yiyecekleri?” 

“Selden'in söylediğine göre kendisi için çalışan ve ihtiyaç 
duyduğu şeyleri getiren bir oğlan varmış. Tahmin ederim, 
istediklerini almak için Coombe Tracey'ye gidiyordur.” 

“Pekâlâ Barrymore. Bu konuda başka zaman yine konu- 
şuruz.” Kâhya gidince karanlık pencereye yürüdüm ve buğu- 
lanmış camdan, geçip giden bulutlarla rüzgârda sallanan 
ağaçların siluetine baktım. İçeride bile yabansı bir gece varken 
kim bilir kırsalda taş bir kulübede nasıldır? Bir insanı böyle bir 
zamanda ve öyle bir yerde saklanmaya hangi nefret duygusu 
itebilir! İşte beni bu kadar uğraştıran sorunun merkezi orada, 
kırsaldaki o kulübede gibi geliyor bana! Yemin ediyorum ki, 
bir gün bile geçirmeden, esrarın kalbine ulaşmak için müm- 
künolan her şeyi yapacağım. 
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Kayanın Tepesindeki Adam 


Son bölümü oluşturan, kişisel günlüğümden yaptığım 
alıntılar hikâyemi, bu tuhaf olayların hızla korkunç bir sona 
doğru ilerlemeye başladığı tarih olan Ekim'in on sekizine 
getiriyor. Sonraki birkaç günün olayları silinmeyecek şekilde 
öylesine hafızama kazındı ki, bunları, o sırada aldığım notlara 
başvurmadan anlatabilirim. Anlatıma, çok önemli iki bilgiyi 
öğrendiğim günün ertesinden başlıyorum. Bu bilgilerin ilki, 
Coombe Tracey'de oturan Bayan Laura Lyons”un Sir Charles 
Baskerville'e bir mektup yazarak, tam da onun ölümle buluş- 
tuğu yer ve tarihte randevu istediği, diğeri kırsalda saklanan 
adamın tepenin yamacındaki taş kulübelerde bulunabileceği 
idi. Bu iki bilgiyi elde ettikten sonra, eğer bu karanlık yerlere 
hâlâ ışık tutamazsam ya zekâm ya da cesaretim eksik olmalı 
diye düşündüm. 

Önceki gece Bayan Lyons hakkında öğrendiklerimi Baro- 
nete söylemeye fırsat bulamamıştım, çünkü gece geç saatlere 
kadar Doktor Mortimer'la kâğıt oynamışlardı. Ancak kahval- 
tıda keşfimi ona açıkladım ve benimle Coombe Tracey'ye gel- 
mek isteyip istemediğini sordum. Önce gelmek için çok heves- 
lendi ama sonra düşününce, ikimiz de benim yalnız gitmemin 
daha iyi sonuç vereceği kanısına vardık. Ziyaret ne kadar 
resmi bir havada olursa, elde edeceğimiz bilgi o kadar az 
olabilirdi. Böylece, vicdanım beni rahatsız etse de Sir Henry'yi 
yalnız bırakarak yeni araştırmam için yola çıktım. 
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Coombe Tracey'ye vardığımda Perkins'e atları dinlendir- 
mesini söyledim ve görüşmeye geldiğim hanımefendinin 
evini soruşturdum. Merkezi bir yerde olan evi bulmak zor 
olmadı. Hizmetçi kız beni törensiz bir şekilde içeri aldı; otur- 
ma odasına girdiğim sırada, bir Remington daktilonun önün- 
de oturan kadın hoş bir gülümsemeyle ayağa fırladı. Ancak 
benim bir yabancı olduğumu görünce yüzü sarktı, yerine otu- 
rarak ziyaretimin sebebini sordu. 

Bayan Lyons'un yarattığı ilk izlenim çok güzel olduğuy- 
du. Gözleri ve saçları koyu bal renginde, çilli yanakları, sarı 
güllerin ortasında görülen narin pembe renkteydi. Tekrar edi- 
yorum, ilk izlenimim hayranlıktı. Ancak daha sonra eleşti- 
rerek baktım. Bu yüzde örtük bir şekilde, iyi olmayan bir şey 
vardı. İfadesinde bir kabalık, belki de bakışlarında bir sertlik, 
dudaklarının kusursuz güzelliğini bozan bir sarkma gibi. Ama 
tabii bunlar daha sonra akla gelenler. İlk anda sadece çok güzel 
bir kadının huzurunda olduğumu, onun da bana ziyaretimin 
sebebini sorduğunu fark ettim. O ana kadar görevimin ne 
kadar hassas olduğunun tam olarak farkına varmamıştım. 

“Babanızlatanışmak onurunaulaştım,” dedim. 

Bu, beceriksizce bir tanışma şekli olmuştu, hanımefendi 
de bunu bana hissettirdi. 

“Babamla aramızda hiçbir ortak nokta yok,” dedi. “Ona 
hiçbir şey borçlu değilim ve arkadaşları da benim arkadaşım 
değildir. Eğer merhum Sir Charles Baskerville ile öteki bazı 
merhametli insanlar olmasaydı açlıktan ölebilirdim ve baba- 
mım umurunda olmazdı.” 

“Sizi ziyarete gelişimin sebebi merhum Sir Charles Bas- 
kerville'le ilgili.” 

Hanımefendinin yüzündeki çiller belirginleşti. 

“Onun hakkında size ne söyleyebilirim?” diyesordu, par- 
maklarıyla daktilosunun tuşları üzerinde gergin bir şekilde 
oynayarak. 

“Onutanıyordunuz, öyle değil mi?” 
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“Merhametinden dolayı ona çok şey borçlu olduğumu 
zaten söyledim. Eğer kendimi geçindirebiliyorsam, bu büyük 
ölçüde onun, mutsuz durumuma gösterdiği ilgi sayesinde 
oldu.” 

“Onunla mektuplaşır mıydınız?” 

Kadın, ela gözlerinde öfkeli bir ışıltıyla baktı. 

“Bu soruların amacı nedir?” diye sordu sertbir şekilde. 

“Amaç ortaya dökülecek bir skandalı önlemek. Soruları 
burada sormam, meselenin kontrolümüz dışına çıkmasından 
daha iyidir.” 

Sustu, yüzü hâlâ çok solgundu. Nihayet kafasını kaldı- 
rarak, cüretkâr ve meydanokuyanbir ifadeyle baktı. 

“Pekâlâ, sorularınızıcevaplayacağım. Ne soracaksınız?” 

“Sir Charles'la mektuplaştınız mı?” 

“Cömertliği ve nezaketine karşılık olarak ona birkaç mek- 
tup yazdım.” 

“Bu mektupların tarihlerini hatırlıyor musunuz?” 

“Hayır.” 

“Onunla hiç bir arayageldiniz mi?” 

“Evet, bir iki defa, Coombe Tracey'ye geldiğinde. Çekin- 
gen bir insandı, iyiliği gizlice yapmayı tercih ederdi.” 

“Eğer onu bu kadar seyrek görüp az yazdıysanız, nasıl 
oldu da durumunuz hakkında, size yardım edecek kadar bil- 
giyesahip oldu?” 

İçinde bulunduğum zor duruma karşılık hemen cevap 
verdi. 

“Üzüntü verici durumumu bilen ve bana yardım için 
birleşen birkaç beyefendi vardı. Biri Sir Charles'ın komşusu ve 
yakın dostu Bay Stapleton'du. Bana çok nazik davrandı, Sir 
Charles dadurumumu ondan öğrendi.” 

Sir Charles'ın bazı vakalarda yardımlarını Stapleton ara- 
cılığıyla yaptığını biliyordum, o yüzden kadının açıklaması 
doğru gibi geliyordu. 
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“Sir Charles'a hiç buluşmak isteğiyle mektup yazdınız 
mı?” 

Bayan Lyons yeniden öfkeyle kızardı. 

“Beyefendi, bu gerçekten de çok olağandışı bir soru.” 

“Özür dilerim madam, ama soruyu tekrarlamak zorun- 
dayım.” 

“Ohalde cevap veriyorum, tabii ki hayır.” 

“Sir Charles'ın öldüğü gün de yazmadınız mı?” 

Yüzündeki pembelik birden soldu ve bir ölünün yüzü 
belirdi. Kurumuş dudaklarından çıkamayan “hayır” sözcü- 
günü kulağımla değil de gözlerimle algıladım. 

“Hiç kuşku yok ki hafızanız sizi yanıltıyor,” dedim. “Mek- 
tubunuzdan bir alıntı bile yapabilirim. Şöyleydi: Lütfen, bir 
beyefendi olduğunuza göre lütfen, bu mektubu yakın ve saat 
onda kapıda olun.” 

Bayıldığını sandım ama üstün bir çabayla kendini topladı. 

“Centilmenlik diye bir şey kalmadı mı?” dedi güçlükle. 

“Sir Charles'a haksızlık ediyorsunuz. Mektubu gerçekten 
yakmıştı ama bazen yanmış bir mektup bile okunabilir. Şimdi 
bunu yazdığınızı kabul ediyorsunuz, değil mi?” 

“Evet, yazdım,” diye haykırdı, sağanak gibi dökülen söz- 
cüklerle ruhunu açarken. “Yazdım. Niye inkâr edecekmişim 
ki? Utanmam için hiçbir sebep yok. Bana yardım edeceğini 
ummuştum. Onunla görüşürsem yardımını kazanabileceğime 
inanıyordum, o yüzden buluşmak istedim.” 

“İyiama neden o saatte?” 

“Çünkü ertesi gün Londra'ya gideceğini ve birkaç ay 
orada kalabileceğini yeni öğrenmiştim. Oraya bazı nedenler- 
den dolayı daha erken gidemezdim.” 

“Neden ziyareti evde yapmadınız da bahçede randevu 
verdiniz?” 

“O saatte bir kadının bekâr bir erkeğin evine tek başına 
gidebileceğini mi düşünüyorsunuz?” 
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“Peki, oraya vardığınızda neoldu?” 

“Gidemedim ki.” 

“Bayan Lyons!” 

“Evet, kutsal bildiğim her şey üzerine size yemin ederim. 
Hiç gitmedim. Gitmemi engelleyen birşey oldu.” 

“Neydi o?” 

“Özelbir mesele. Size söyleyemem.” 

“O halde, Sir Charles'la tam da ölüme gittiği yer ve saatte 
bir buluşma düzenlediğinizi kabul ediyorsunuz ama rande- 
vuya gittiğinizi reddediyorsunuz.” 

“Evet, doğru.” 

Onu tekrar tekrar çapraz sorguladım, ama bu noktadan 
ileri gidemedim. 

Bu uzun ve sonuçsuz kalan görüşmeden kalkarken, 
“Bayan Lyons,” dedim, “bütün bildiklerinizi açıkça anlat- 
maktan kaçınarak büyük bir sorumluluk alıyor ve çok yanlış 
bir tavır takınıyorsunuz. Eğer polisin yardımına başvurmak 
zorunda kalırsam, kendinizi ne kadar tehlikeye attığınızı 
anlayacaksınız. Eğer masumsanız neden o tarihte Sir Charles'a 
mektup yazdığınızı ilk başta inkâr ettiniz?” 

“Çünkü bundan yanlış bir sonuç çıkarılabileceğinden ve 
kendimi bir skandala karışmış olarak bulabileceğimden 
korktum.” 

“Sir Charles'tan neden ısrarla mektubunuzu yakmasını 
istediniz?” 

“Eğer mektubu okuduysanız bilirsiniz.” 

“Mektubun tamamını okuduğumu söylemedim.” 

“Bir bölümünü alıntıladınız.” 

“Hamiş bölümünü alıntıladım. Mektup, söylediğim gibi, 
yanmıştı ve tamamı okunabilir durumda değildi. Size tekrar 
soruyorum, Sir Charles'ın, öldüğü gün aldığı bu mektubu yak- 
masında neden o kadar ısrarcıydınız?” 

“Bu çok özelbir mesele.” 
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“Eğer adli soruşturmaya konu olmak istemiyorsanız işte 
buiyibir neden.” 

“O halde size anlatacağım. Eğer benim mutsuz geç- 
mişimle ilgili bir şeyler duyduysanız, düşüncesiz bir evlilik 
yaptığımı ve bundan pişmanlık duyduğumu da biliyorsu- 
nuzdur.” 

“Bu kadarını duydum.” 

“Hayatım, nefret ettiğim bir kocadan sürekli zulüm gör- 
mekten ibaretti. Yasalar onun arkasında ve ben her gün, beni 
kendisiyle yaşamaya zorlaması ihtimaliyle karşı karşıyayım. 
O mektubu Sir Charles'a yazdığım sırada, bazı masrafların 
karşılanması halinde özgürlüğümü yeniden kazanma şansım 
olduğunu öğrenmiştim. Bu benim için her şey demekti: huzur, 
mutluluk, özsaygı, her şey. Sir Charles'ın cömertliğini bili- 
yordum, eğer hikâyeyi benim ağzımdan dinlerse bana yardım 
edeceğini düşündüm.” 

“Ohalderandevuyaneden gitmediniz?” 

“Çünkü o arada başka bir kaynaktan yardım sağladım.” 

“Peki, neden Sir Charles'a yazıp bu durumu açıklama- 
dınız?” 

“Öyle yapacaktım ama ertesi sabah gazetede ölüm habe- 
rini okudum.” 

Kadının öyküsü tutarlı bir bütünlük oluşturuyordu ve 
onca sorum bile bunu sarsamamıştı. Tek yapabileceğim, onun 
trajik olayın meydana geldiği tarihte kocasına karşı boşanma 
işlemlerini gerçekten başlatıp başlatmadığını araştırmaktı. 

Baskerville Malikânesi'ne gerçekten gitmiş olsaydı, git- 
mediğini söylemeye muhtemelen cesaret edemezdi, çünkü 
oraya ancak bir arabayla gidebilir ve Coombe Tracey'ye saba- 
hın erken saatlerinden önce dönemezdi. Böyle bir yolculuk 
gizli kalamazdı. Dolayısıyla, muhtemelen doğruyu söylüyor- 
du, ya da en azından kısmen doğruyu. Şaşkın ve ümidi kırık 
bir durumda geri döndüm. Bir kez daha, görevimin hedefine 
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ulaşmak için denediğim her yola örülen o geçit vermeyen 
duvara çarpmıştım. Kadının yüzünü ve tavnnı düşündükçe, 
benden bir şey sakladığına daha çok inanıyordum. Neden 
yüzü bembeyaz kesiliyordu? Niçin hiçbir şeyi kabul etme- 
mekte direniyor, ancak zorla itiraf ediyordu? Olayın meydana 
geldiği sıralarda neden öylesine suskun kalmıştı? Kuşku yok 
ki bütün bunların cevabı beni inandırmaya çalıştığı kadar 
masum olamazdı. Şu an için bu yönde daha fazla ilerleye- 
bilmem mümkün görünmüyordu ve o nedenle, kırsaldaki taş 
kulübeler arasında aranması gereken diğer ipucuna yönel- 
meliydim. 

Bu ise çok belirsiz bir yöndü. Arabayla geri dönerken fark 
ettim bunu, eski insanların izlerinin art arda sıralanan tepelere 
nasıl dağılmış olduğunu gördüm. Barrymore'un verdiği tek 
işaret, yabancının bu terk edilmiş kulübelerden birinde yaşa- 
dığı idi, bunların yüzlercesi kırsalın geniş alaruna dağılmış 
durumdaydı. Ama benim rehberim kendi deneyimlerimdi, 
çünkü adamı siyah kayanın tepesinde dururken görmüştüm. 
O halde arayışımda orayı merkez alacaktım. Oradan başla- 
yarak kırsaldaki her kulübeyi araştıracaktım, ta kidoğru olanı 
buluncaya kadar. Eğer adam içerideyse, gerekirse silahımın 
desteğiyle, kim olduğunu ve bunca zamandır bizi neden izle- 
diğini kendi ağzından öğrenecektim. Regent Caddesi'nin 
kalabalığında elimizden kaçabilirdi ama 1ssız kırsalda bunu 
yapmak kolay değildi. Öte yandan eğer kulübeyi bulursam ve 
içinde kimse yoksa, ne kadar uzun sürerse sürsün, dönünceye 
kadar beklemeliydim. Holmes Londra'da onu elinden kaçır- 
mıştı. Ustamın başarısızlığı karşısında eğer ben onu bulup 
ortaya çıkarırsam, bu benim için gerçek bir zafer olacaktı. 

Bu soruşturmada şans hep aleyhimize işlemişti ama işte 
sonunda bana gülüyordu. Talihin habercisi de Bay Frank- 
land'dan başkası değildi. Kırmızı yüzü ve gri favorileriyle, 
arabayla geçtiğimiz yola açılan evinin bahçe kapısı önünde 
duruyordu. 
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“İyi günler Doktor Watson,” diye seslendi, beklenmedik 
bir neşeyle, “atlarınıza biraz mola verin de, bir kadeh şarap 
içmek ve beni kutlamak içiniçeri gelin.” 

Kızına nasıl davrandığını duyduktan sonra ona karşı hiç 
de dostça duygular beslemiyordum ama arabayı Perkins'le 
eve göndermek için bu çok iyi bir fırsattı. Arabadan indim ve 
seyisten, akşam yemeğinden önce yürüyerek döneceğim 
yolunda Sir Henry'ye mesaj götürmesini istedim. Sonra Frank- 
land'ın peşinde evin yemek odasına yöneldim. 

“Bugün benim için büyük bir gün beyefendi,” diye hay- 
kırdı kıkırdayarak. “İki iş birden başardım. Burada yaşayan- 
lara hukukun hukuk olduğunu ve onu işletmekten korkma- 
yan birinin var olduğunu göstereceğim. İhtiyar Middleton'un 
arazisinintam ortasından, kapısının yüz metre ötesinden geçiş 
hakkı kazandım. Ne diyorsunuz bu işe? O kodamanlara hal- 
kın haklarını ezip geçemeyeceklerini öğreteceğiz, kahrolsun- 
lar! Ayrıca, Fermworthy halkının piknik yaptığı koruluğu da 
girişe kapattırdım. Bu aşağılık insanlar mülkiyet hakkı diye bir 
şeyin var olmadığını, kâğıtları ve şişeleriyle istedikleri yere 
doluşabileceklerini düşünüyorlar herhalde. İki dava da sonuç- 
landı Doktor Watson, ikisi de benim lehime. Kendi korulu- 
ğunda ateş eden Sir John Morland'ı, özel mülkün sınırlarını 
çiğnemekten dolayı mahküm ettirdiğimden bu yana böyle bir 
gün yaşamamıştım.” 

“Tanrı aşkına, bununasıl yaptınız?” 

“Mahkeme kayıtlarına bakın beyefendi. Okumak işinize 
yarayacaktır. Frankland Morland'a karşı davası, Çueen's 
Bench Mahkemesi. Bana 200 pounda mal oldu ama sonunda 
kazandım.” 

“Peki, sizebirfaydasıoldu mu?” 

“Hiç olmadı beyefendi, hiç. Bu işte bir çıkarım olmadığını 
söylemekten gurur duyarım. Tamamıyla kamusal sorumluluk 
duygusuyla hareket etmekteyim. Fernworth halkının bu gece 
kuklamı yakacaklarından hiç şüphem yok. Bunu son defa yap- 


132 


tıklarında, polise orezil gösterilerine son vermeleri gerektiğini 
söylemiştim. İlçenin polis teşkilatı rezalet bir durumda 
beyefendi, hakkım olan korumayı bana sağlamadı. Bu konuda 
Kraliçeye karşı açtığım davayla konuyu kamuoyunun dikka- 
tine getireceğim. Benimle ilgili tutumlarından dolayı pişman 
olacaklarını onlara söylemiştim, daha şimdiden söylediklerim 
gerçek oluyor.” 

“Nasıl yani?” diyesordum. 

Yaşlıadam çok bilgiç birifade takındı. 

"Çünkü onlara bilmeye can attıkları şeyi söyleyebilirdim, 
ama oalçaklara yardım etmeye beni hiçbir şey zorlayamaz.” 

Dedikodusundan kaçmak için bir bahane bulmaya çalışı- 
yordum ama o sırada, ayrıntıları da dinleme isteği göstermeye 
başladım. İhtiyar günahkârın muhalif kişiliğini yeterince 
tanımıştım, güçlü bir ilgi belirtisi göstermenin, onu sırlarını 
anlatmaktan vazgeçirmenin eniyi yolu olacağını anlamıştım. 

"İzinsiz avlanma meselesidir herhalde,” dedim kayıtsız 
bir tavırla. 

"Ha, ha, ha, dostum, çok daha önemli bir konu. Kırsaldaki 
mahküma ne dersiniz?” 

İrkildim. “Yerini bildiğinizi söylemiyorsunuz sanırım,” 
dedim. 

"Bulunduğu yeri tam olarak bilmeyebilirim ama polisin 
onu yakalamasına yardımcı olabileceğim kesin. Hiç aklınıza 
gelmedi mi, o adamı yakalamanın yolu yiyeceğini nasıl sağ- 
ladığını bulmak ve oyoluizleyerekona ulaşmak olmalıdır.” 

Hiç kuşkusuz, gerçeğe rahatsız edici şekilde yaklaşıyor 
gibiydi. “Kesinlikle,” dedim, “ama kırsalın herhangi bir yerin- 
de olduğunu nereden biliyorsunuz?” 

“Biliyorum, çünkü ona yemeğini götüren ulağı kendi göz- 
lerimle gördüm.” 

Barrymore için endişelendim. Bu kindar ve işgüzar ihti- 
yarın avucunda olmak ciddi bir işti. Ama sonraki sözleriyle 
yüreğimdeki ağırlık kalktı. 
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“Yemeğini bir çocuğun götürdüğünü duyunca şaşıracak- 
sınız. Çatıdaki teleskopumla onu her gün izliyorum. Hep aynı 
saatte aynı yoldan geçiyor. Mahkümdan başka kime gidiyor 
olabilir?” 

İşte şans diye buna denirdi! Ancak ilgimi açığa vurmama- 
yı başardım. Bir çocuk! Barrymore, bizim bilinmeyen adama 
ihtiyaçlarını bir çocuğun getirdiğini söylemişti. Frankland 
mahkümun değil de onun izini bulmuştu. Eğer bildiklerini 
öğrenebilirsem uzun ve yorucu bir aramadan kurtulabilirdim. 
En güçlü kozlarım ise inanmamak ve ilgisiz davranmaktı. 

“Bana kalırsa, babasına yemek götüren kırsaldaki çoban- 
lardan birinin oğludur.” 

Bu küçük muhalefet bile, yaşlı despotun öfkelenmesine 
yetti. Bana kötü kötü bakarken, yanağına uzanan gri favorileri 
kızgın bir kedinin tüyleri gibi kabarmıştı. 

“Tabii beyefendi!” dedieliyle geniş kırsal alanı göstererek. 
“Oradaki siyah kayayı görüyor musunuz? Peki, ya onun 
arkasındaki, dikenli çalılarla kaplı alçak tepeyi? Orası bütün 
kırsalın en taşlı bölgesi. Bir çoban sürüsünü öyle bir yere 
götürür mü? Sizin iddianız, bayım, çok saçma.” 

Uysal bir tavırla, bütün gerçekleri bilmeden konuştuğu- 
mu söyledim. Boyun eğmem onu memnun etti ve sırlarını 
açıklamayı sürdürdü. 

“Şundan emin olabilirsiniz, beyefendi, bir kanıya vardıy- 
sam eğer, arkasında mutlaka sağlam temeller vardır. Oğlanı, 
çıkınıyla birlikte defalarca gördüm. Her gün ve bazen de gün- 
de iki kez... ama durun bir dakika Doktor Watson. Gözlerim 
beni yanıltıyor mu, yoksa şu anda tepenin yamacında bir şey 
mi hareket ediyor?” 

Birkaç kilometre uzaktaydı ama yine de solgun yeşiller ve 
grilerarasındaki küçük karanoktayı görebiliyordum. 

“Gelin beyefendi, gelin!” diye haykırdı Frankland mer- 
divene koşarken. “Kendi gözlerinizle görüp karar verin.” 
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Üçayak üstündeki büyük teleskop çatıdaki yassı kurşun 
kaplamaların üzerinde duruyordu. Frankland gözünü teles- 
kopa yerleştirince bir sevinç çığlığı attı. 

“Çabuk gelin Doktor Watson, çabuk, tepeyi aşmadan 
yetişin!” 

İşte oradaydı, şüphe götürmez bir şekilde, sırtında küçük 
bir çıkın olan ufak bir velet ağır ağır tepeyi tırmanıyordu. 
Zirveye vardığında bir an için, fondaki soğuk mavi gökyüzü 
önünde kaba hatlarla çizilmiş siluetini gördüm. İzlenmekten 
korkan biri gibi sakınan, sinsi bir edayla etrafına baktı. Sonra 
tepenin ardında gözden kayboldu. 

“Evet! Haklımıymışım?” 

“Kesinlikle. Gizli bir görevi varmış gibi görünen bir oğlan 
çocuğu var.” 

“Ogörevinne olduğunu bir ilçe polisi bile tahmin edebilir. 
Ama benden bir kelime bile alamazlar. Sizin de gizliliğe uyma- 
nızı istiyorum Doktor Watson. Bir kelime bile yok! Anlaşıldı 
mı?” 

"Nasıl isterseniz.” 

"Bana utanç verici bir şekilde davrandılar... utanç verici. 
Kraliçeye karşı açtığım davada gerçekler ortaya döküldükçe 
ülkeyi bir öfke dalgasının saracağını düşünüyorum. Hiçbir 
şey beni polise yardım etmeye zorlayamaz. O aşağılık adamlar 
direğin tepesinde kuklam yerine beni yakmış olsalar hiç 
umursamazlardı. Gitmiyorsunuz, değil mi? Bu büyük olayın 
şerefine şişeyi boşaltmama yardım etmelisiniz!” 

Ama bütün ısrarlarına karşı direndim ve onu benimle 
birlikte eve kadar yürüme isteğinden de vazgeçirmeyi başar- 
dım. Beni görebildiği sürece yoldan ayrılmadım ama sonra 
kırsala saparak, çocuğun gözden kaybolduğu taşlık tepeye 
doğru yola koyuldum. Her şey lehime gelişiyordu, talihin 
önüme çıkardığı bu fırsatı kaçırırsam eğer, sebebin bendeki 
enerji yada sebateksikliği olmayacağına ant içmiştim. 
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Tepenin zirvesine ulaştığımda güneş batıyordu, aşağıdaki 
yamaçların bir tarafı altın ve yeşil, gölge düşen diğer tarafları 
gri renge bürünmüştü. Uzaktaki ufuk çizgisini kaplayan 
pusun içinden, kayalık Belliver ve Vixen zirvelerinin masalsı 
şekilleri yükseliyordu. Geniş arazide hiç ses ve hareket yoktu. 
Martı ya da çulluğa benzeyen büyük gri bir kuş mavi gök- 
yüzünde süzülüyordu. Gökyüzünün muazzam kubbesiyle 
altındaki çölün arasında sanki ikimizden başka canlı yoktu. 
Çorak manzara, yalnızlık duygusu, görevimin gizemi ve acili- 
yeti, bütün bunlar içime ürküntü veriyordu. Çocuk görünür- 
lerde yoktu. Ama aşağıda, tepeler arasındaki bir açıklıkta, 
daire şeklinde dizilmiş eski taş kulübeler ve onların ortasında 
da, havaya karşı koruma sağlayabilecek ölçüde çatısı hâlâ 
duran o taş barınaklardan biri vardı. Onu görünce kalbim 
yerinden oynadı. Yabancının saklandığı yer burası olmalıydı. 
Sonunda gizlendiği yerin eşiğine gelmiştim, esrarını artık 
çözebilecektim. 

Tıpkı Stapleton'un, hareketsiz bir kelebeğe ağıyla yaklaş- 
ması gibi ben de ihtiyatla kulübeye doğru yürürken, buranın 
gerçekten barınak olarak kullanılmış olduğuna ikna oldum. 
Kayaların arasındaki belli belirsiz bir patika, kapı görevi 
yapan yıkık aralığa kadar gidiyordu. İçeriden hiç ses gelmi- 
yordu. Bilinmeyen yabancı orada gizleniyor ya da kırsalda 
dolaşıyor olabilirdi. Macera duygusuyla sinirlerim gerildi. 
Sigaramı fırlatarak tabancamın sapını kavradım ve hızla kapı- 
ya varıp içeri baktım. İçeride kimse yoktu. 

Ancak, beni buraya getirenin yanlış bir koku olmadığını 
gösteren yeterince işaret vardı. Burası kesinlikle o adamın ya- 
şadığı yerdi. Bir zamanlar neolitik çağ adamının uyukladığı 
düz bir taş üzerinde yağmurluğa sarılmış birkaç battaniye 
duruyordu. İlkel bir ocakta küller birikmişti. Onun yanında 
bazı mutfak aletleriyle yarısı suyla dolu bir kova vardı. Boş 
konserve kutuları buranın epey zamandır kullanılmakta oldu- 
gunu gösteriyordu. Gözlerim loş ışığa alışınca köşede bir maş- 
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rapayla yarısı dolubir içki şişesi gördüm. Kulübenin ortasında 
masa görevi yapan düz bir taş vardı ve üstünde de küçük bir 
çıkın duruyordu; hiç kuşkusuz bu, teleskopla baktığımda 
çocuğun sırtında gördüğüm çıkındı. İçinde bir somun ekmek, 
bir dil konservesi ve iki kutu şeftali kompostosu vardı. Çıkını 
inceledikten sonra tekrar yerine koyarken, altında üzeri yazılı 
bir kâğıt parçası görünce yüreğim hopladı. Yukarı kaldırdım 
ve kurşunkalemle kabaca karalanmış şu yazıyı okudum: 
“Doktor Watson Coombe Tracey'ye gitti.” 

Bir dakika kâğıt elimde orada durarak bu kısa mesajın 
anlamırı çıkarmaya çalıştım. Bu esrarengiz adamın izlediği 
demek ki Sir Henry değil, bendim. Beni kendi izlememiş, 
arkamdan bir ajan — belki o oğlan çocuğunu — göndermişti ve 
bu da onun raporuydu. Muhtemelen kırsala geldiğimden beri 
izlenmeyen ve rapor edilmeyen hiçbir adımım olmamıştı. 
Zaten hep görünmeyen bir gücün varlığını hissetmiştim; çev- 
remizde büyük bir ustalık ve hassasiyetle örülen ince bir ağ 
bizi öylesine sıkı sarmıştı ki insan onun içine dolandığını 
ancakbir aydınlanma anında hissedebilirdi. 

Eğer bir rapor varsa başkaları da olabilirdi, onun için 
kulübede aramaya giriştim. Ne var ki, ona benzer hiçbir şey 
olmadığı gibi, bu tuhaf yerde yaşayan adamın kişiliği ya da 
niyetini belirtecek hiçbir işarete de rastlayamadım; yaşama 
konforuna pek önem vermediği ve bir Spartalı'nın alış- 
kanlıklarına sahip olduğu dışında tabii. Şiddetli yağmurları 
düşünüp açık çatıya bakınca, o adamı bu kadar rahatsız bir 
barınakta tutan amacın ne kadar güçlü ve vazgeçilmez olması 
gerektiğini anladım. Acaba bizim can düşmanımız mıydı 
yoksa koruyucu meleğimiz mi? Bunu öğreninceye kadar 
kulübeden ayrılmayacağıma yeminettim. 

Dışarıda güneş alçalıyordu, batı altınla kızıla boyanmıştı. 
Renkler, uzaktaki büyük Grimpen bataklığının içinde bulunan 
su birikintilerinde kızıl lekeler halinde yansıyordu. Basker- 
ville Malikânesi'nin iki kulesi ile Grimpen köyünü işaret eden 
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bir duman lekesi uzaktan seçiliyordu. İkisi arasında, tepenin 
ardında Stapleton'ların evi vardı. Akşamın altın ışığında her 
şey hoş, yumuşak ve barışçıldı, buna rağmen manzaraya 
bakarken, ruhum doğanın huzurunu hissetmiyor, aksine o 
görüşmenin her an büyüyen dehşeti ve belirsizliğiyle titri- 
yordu. Gergin sinirler ama kararlı bir hedefle kulübenin orta- 
sındaki karanlık boşlukta oturdum ve sıkıntılı bir sabırla 
konuğunun gelmesini bekledim. 

Sonunda onu duydum. Uzaktan, bir taşa vuran çizmenin 
kunt sesi gelmişti. Sonra bir ses daha ve bir daha, ses giderek 
yaklaşıyordu. En karanlık köşeye sinerek cebimdeki taban- 
canın horozunu çektim. Yabancıyı biraz olsun görmeden 
kendimi göstermemeye kararlıydım. Durduğunu gösteren 
uzun bir sessizlik oldu. Sonra ayak sesleri yeniden yaklaştı ve 
kulübenin girişine bir gölge düştü. 

İyi tanıdığım bir ses, “Çok güzel bir akşam, sevgili Wat- 
son,” dedi. “Dışarıda, içerden daha rahat olacağını düşü- 
nüyorum.” 
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12 


Kırsalda Ölüm 


Bir an nefessiz kaldım, kulaklarıma inanamıyordum. 
Sonra duyularım ve sesim geri geldi, sorumluluğun omuzları 
çökerten ağırlığı sanki bir anda ruhumdan kalktı. Bu soğuk, 
keskin ve alaycı sestüm dünyada bir tek adama ait olabilirdi. 

“Holmes!” diye bağırdım... “Holmes!” 

“Dışarı gel,” dedi, “ve lütfen revolverine dikkatet.” 

Kaba eşikten eğilerek geçtim ve işte orada, bir taşın üstüne 
oturmuş, alaycı gri gözlerini üzerimde gezdirip şaşkın halimle 
eğleniyordu. Zayıf ve yıpranmış görünüyordu ama sakin ve 
uyanıktı, dikkatli yüzü güneşten bronzlaşmış, rüzgârdan 
sertleşmişti. Tüvit elbisesi ve beresiyle kırsaldaki herhangi bir 
turist gibiydi. Ve özelliklerinden biri olan, bir kedi gibi kişisel 
temizliğine düşkünlüğüyle, sanki Baker Caddesi'ndeymiş 
gibi yüzü tıraşlı ve gömleği ütülü olmayı becermişti. 

“Hayatım boyunca görmekten bu kadar memnun oldu- 
ğum başka biri olmadı,” dedim elini sıkarken. 

“Yada görünce bu kadar şaşırdığın olmasın?” 

“Öyleolduğunuitirafetmeliyim.” 

“İnan bana şaşkınlık tek taraflı olmadı. Sığınağımı bula- 
cağın aklıma gelmemişti, dahası, kapıya yirmi adım yakla- 
şıncaya kadar senin içeride olabileceğini hiç düşünemezdim.” 

“Ayak izlerimden mi anladın?” 
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“Hayır, Watson, korkarım yeryüzündeki o kadar ayak izi 
arasında seninkileri tanımayı başaramam. Eğer beni kandır- 
mayı gerçekten istiyorsan tütüncünü değiştirmen gerek. 
Çünkü Bradley, Oxford Caddesi yazılı bir sigara izmariti 
gördüğümde anlıyorum ki dostum Watson oralardadır. İşte 
orada, patikanın kenarında duruyor. Eminim boş kulübeye 
hücuma geçtiğin o karar anındafırlatmışsındır.” 

“Tamamen öyle.” 

“Ben de öyle düşünmüştüm... ve senin imrenilecek 
azmini bildiğimden, yanında bir silahla pusuya yatarak barı- 
nağın konuğunun gelmesini beklediğini tahmin ettim. Demek 
caninin ben olduğumu düşünüyordun, öyle mi?” 

“Senin kim olduğunu bilmiyordum ama öğrenmeye 
kararlıydım.” 

“Çok güzel, Watson! Peki, yerimi nasıl buldun? Sanırım 
mahkümun peşine düşüldüğü gece beni gördün; Ay'ı arkama 
alarak çokihtiyatsız davranmıştım.” 

“Evet, o gece seni gördüm.” 

“Şüphesiz buna gelinceye kadar bütün kulübeleri ara- 
mışsındır.” 

“Hayır, senin çocuk görülmüştü, bu da bana nereye bak- 
mam gerektiğini gösterdi.” 

“Gören, teleskoplu yaşlı beyefendiydi kuşkusuz. Işığın 
mercekten yansımasını ilk gördüğümde bunun ne olduğunu 
anlayamamıştım.” Ayağa kalkıp kulübenin içine göz attı. 
“Görüyorum ki Cartwright malzeme getirmiş. Bu kâğıt ne? 
Demek Coombe Tracey'ye gittin, öyle mi?” 

“Evet.” 

“LauraLyons'u görmek için mi?” 

“Aynen öyle.” 

“Bravo! Belli ki araştırmalarımız paralel çizgilerde ilerle- 
miş. Sonuçları birleştirdiğimizde vakayla ilgili oldukça geniş 
bilgiye sahip olacağımızı umuyorum.” 
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“Evet, burada olduğuna yürekten seviniyorum, çünkü 
hem sorumluluk hem de durumun esrarı artık sinirlerime 
fazla gelmeye başlamıştı. Peki ama merak ediyorum, sen 
buraya nasıl geldin ve ne yapıyordun? Ben senin Baker 
Caddesi'nde olduğunu ve o şantaj vakası üzerinde çalıştığını 
sanıyordum.” 

“Seninböyle düşünmeni istedim.” 

“O halde, beni kullanıyorsun ama güvenmiyorsun!” diye 
haykırdım sitemle. “Senden daha iyi bir davranışı hak 
ettiğime inanıyorum, Holmes.” 

“Sevgili dostum, başka birçok vakada olduğu gibi bunda 
da benim için çok değerlisin. Sana bir oyun oynamış gibi 
olduysam beni affetmeni rica ederim. Aslında bunu kısmen 
senin iyiliğin için yaptım. Beni buraya gelip konuyu bizzat 
araştırmaya iten de karşı karşıya bulunduğun tehlike oldu. 
Eğer Sir Henry'yle senin yanında olsaydım, benim bakış açım 
da sizinkilerle aynı olacaktı ve varlığım o çok tehlikeli muha- 
liflerimiz için bir uyarı oluşturacaktı. Böyle davranarak, mali- 
kânede kalmam halinde mümkün olmayacak şekilde dola- 
şabildim. Şu anda hâlâ bilinmeyen bir unsurum ve kritik bir 
anda bütün ağırlığımı koymaya hazırım.” 

”Peki ama neden bana söylemedin?” 

“Senin bilmen işimize yaramazdı, belki benim keşfedil- 
meme yol açabilirdi. Bana bir şey söylemek isteyebilirdin ya da 
iyiliğinden dolayı beni rahat ettirecek bir şeyler getirebilirdin 
ve böylece gereksiz bir riske girerdik. Cartwright'ı da yanımda 
getirdim —- mesaj gönderme bürosundaki ufaklığı hatırlarsın — 
basit ihtiyaçlarımı karşılamak için: bir somun ekmek ve temiz 
bir gömlek gibi. İnsan daha fazla ne isteyebilir? Bana, bir çift 
hızlı ayaktan başka fazladan bir çift göz de sağladı ve her ikisi 
de çok değerliydi.” 

“Demek raporlarımın hepsi boşa gitti!” Onları ne zor- 
luklarla ve nasıl gururlanarak yazdığımı düşündükçe sesim 
titredi. 
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Holmes cebinden bir tomar kâğıt çıkardı. 

“İşte raporların, sevgili dostum, onları çok dikkatli oku- 
duğumdan emin olabilirsin. Kusursuz planlar yaptım ve 
uygulama sadece bir gün geride. Olağanüstü zor bir vakada 
gösterdiğin zekâ ve gayretten dolayı seni kutlamalıyım.” 

Kandırıldığım için hâlâ biraz kırgındım ama Holmes'un 
övgüsünün sıcaklığı içimdeki kızgınlığı alıp götürdü. Ayrıca 
içimden, söylediklerinde haklı olduğunu ve onun kırsalda 
bulunduğunu bilmememin amacımız açısından en iyi sonucu 
verdiğini hissettim. 

Yüzümdeki gölgenin kalktığını görünce, “İşte böyle daha 
iyi,” dedi. “Şimdi bana, Bayan Laura Lyons'a yaptığın ziyare- 
tin sonucunu anlat; oraya onu görmeye gittiğinitahmin etmek 
benim için zor olmadı, çünkü Coombe Tracey'de işimize yara- 
yacak tek kişinin o olduğunu biliyorum. Aslına bakarsan, eğer 
sen bugün gitmeseydin büyük olasılıkla yarın ben giderdim.” 

Güneş batmıştı, kırsalın üzerine akşam karanlığı iniyor- 
du. Hava soğumaya başlayınca ısınmak için kulübeye girdik. 
Orada alacakaranlıkta otururken Holmes'a kadınla yaptığım 
konuşmayı anlattım. O kadar ilgiyle dinliyordu ki, bazı bö- 
lümleri tatmin olması için iki defa anlatmak zorunda kaldım. 

“Bu çok önemli,” dedi anlattıklarımı bitirdiğimde. “Çok 
karmaşık olan bu işte benim kapatmayı başaramadığım bir 
boşluğu dolduruyor. Belki de farkına varmışsındır, bu hanım- 
la Stapleton denen adam arasında yakın bir samimiyet var.” 

“Benim böyle bir yakınlıktan haberim yok.” 

“Bundan hiç kuşku yok. Buluşuyorlar, yazışıyorlar, ara- 
larında tam bir anlayış birliği var. Şimdi, bu elimize çok güçlü 
bir silah veriyor. Eğer bunu karısını ondan uzaklaştırmak için 
kullanabilirsem...” 

“Karısımı?” 

“Bana verdiklerine karşılık şimdi ben de sana bazı bilgiler 
veriyorum. Burada Bayan Stapleton olarak bilinen kadın aslın- 
da onun karısı.” 
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“Aman Tanrım! Ne dediğinin farkında mısın Holmes? 
Öyleyse Sir Henry'nin ona âşık olmasınanasıl izin verebilir?” 

“Sir Henry'nin âşık olması kendisinden başkasına zarar 
vermez. Senin de tanık olduğun gibi Sir Henry'nin ona kur 
yapmasını engellemek için özel çaba harcadı. Kadının kardeşi 
değil karısı olduğunu tekrarlıyorum.” 

“İyi ama böyle inceden inceye tasarlanmış bir kandırma- 
canın nedeni ne olabilir?” 

“Çünkü onun bekâr bir kadın olarak görünmesinin işine 
daha çok yarayacağını öngördü.” 

Bütün dile gelmemiş içgüdülerim ve belirsiz şüphelerim 
birdenbire ete kemiğe bürünerek doğa araştırmacısı üzerinde 
odaklandı. Hasır şapkası ve kelebek ağıyla dolaşan o duy- 
gusuz ve renksiz adamda korkunç bir şey görür gibi oldum: 
sonsuz bir sabır ve hünere sahip, güler yüzlü ama katil ruhlu 
bir yaratık. 

“O halde düşmanımız o... Londra'da bizi izleyen o, öyle 
mi?” 

“Bulmaca öyle çözülüyor.” 

“Uyarıyıda BayanStapleton yapmış olmalı.” 

“Aynen öyle.” 

O canavarca kötülüğün yarı görülen, yarı tahmin edilen 
şekli, beni bunca zamandır geren karanlığın içinden belir- 
mekteydi. 

“Peki ama emin misin Holmes? Kadının karısı olduğunu 
neredenbiliyorsun?” 

“Çünkü seninle ilk karşılaştığında hayat hikâyesinin ger- 
çek bir sayfasını anlatacak kadar düşüncesizce davranmıştı, 
eminim sonra buna çok pişman olmuştur. Eskiden İngilte- 
re'nin kuzeyinde gerçekten de okul müdürlüğü yapmıştı. Ve 
izi okul müdüründen daha kolay bulunabilecek biri yoktur. 
Okulları temsil eden kurumlar aracılığıyla bu meslekte çalış- 
mış herhangi birini bulabilirsiniz. Küçük bir araştırmayla, bir 


143 


okulda korkunç ve üzücü bir durum yaşandığını ve sahibinin 
— adı farklıydı — karısıyla birlikte ortadan kaybolduğunu öğ- 
rendim. Tarifler uyuyordu. Kayıp adamın böcek bilimine 
meraklıolduğunu öğrendiğimde iseteşhistamamladı.” 

Olayı saran karanlık kalkıyordu ama hâlâ pek çok şey 
gölgelerle kaplıydı. 

“Eğer bu kadın gerçekte karısıysa, Bayan Laura Lyonsişin 
içine nasıl katıldı?” 

“Bu senin araştırmalarının aydınlattığı noktalardan biri. 
Kadınla yaptığın görüşme durumu büyük ölçüde açıklığa 
kavuşturdu. Onunla kocasının boşanmayı planladıklarından 
haberim yoktu. Bu durumda, Stapleton'u bekâr bir adam ola- 
rak gördüğü için kuşkusuz karısı olacağını düşünüyordu.” 

“Pekigerçeği öğrenince?” 

“O zaman hanımefendi bize yardımcı olabilir. Yarın sabah 
ilk işimiz birlikte onu ziyaret etmek olmalı. Görevinden epey 
uzak kaldığını düşünmüyor musun Watson? Baskerville Mali- 
kânesi'nde olman gerekirdi.” 

Batıda son kızıl ışıklar da sönmüş, kırsala gece çökmüştü. 
Mor gökyüzünde birkaç sönük yıldız ışıldıyordu. 

“Son bir sorum daha var Holmes,” dedim kalkarken. 
“Eminim aramızda gizliliğe gerek yok. Bütün bunların anlamı 
ne? Adam neyin peşinde?” 

Holmes cevap verirken sesi zayıflamıştı: “Bu bir cinayet, 
Watson; ince ince planlanmış, soğukkanlı, kasıtlı bir cinayet. 
Ayrıntılarını bana sorma. Ağıma düşmek üzere; o ise Sir 
Henry'yi ağına düşürmeye çalışıyor ama senin yardımınla 
neredeyse avucumda sayılır. Bizi tehdit edebilecek sadece bir 
tehlike var. O da, biz henüz hazır olmadan saldırıya geçmesi. 
Çalışmamı tamamlamak için bir ya da en fazla iki güne ihti- 
yacım var. Bu süre içinde sen de emanetini, hasta çocuğuna 
bakan bir ana gibi koru. Bugünkü araştırman haklılığını kanıt- 
ladı, ancak ben yine de “Keşke onu yalnız bırakmasaydın' 
diyebilirim. Dinle!” 
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Korkunç bir çığlık, uzun bir dehşet ve acı çığlığı kırsalın 
sessizliğini yırttı. Bu ürkütücü feryat damarlarımdaki kanı 
dondurdu. 

“Aman Tanrım!” Nefesim kesilmişti. “Bu ne? Ne anlama 
geliyor?” 

Holmes ayağa fırladı. Kulübenin kapısında siyah atletik 
siluetini görüyordum, omuzlarını indirmiş, başını öne çıkar- 
mış, yüzü karanlığı araştırıyordu. 

”Sus!” diye fısıldadı. “Sus!” 

Çığlık çok canlıydı ama karanlık kırsalın uzaklarından 
gelmişti. Şimdi ise daha yakın, daha şiddetli ve daha canhıraş 
olmak üzere kulaklarımızda patladı. 

"Nereden geliyor?” diye fısıldadı Holmes. Sesindeki 
heyecandan onun, yani demir adamın, iliklerine kadar sar- 
sıldığını anlıyordum. “Nerede bu Watson?” 

“Sanıyorum orada.” Karanlığıişaretettim. 

“Hayır, şurada!” 

Acıyla dolu çığlık sessiz gecenin içinde yeniden yayıldı. 
Bu defa öncekilerden daha güçlü ve çok daha yakındı. Üstelik 
buna şimdi yeni bir ses de karışmıştı. Derinden gelen, müzikal 
ama tehditkâr, hırıltılı bir gürleme, denizin kesintisiz mırıltısı 
gibi yükselip alçalıyordu. 

“Köpek!” diye bağırdı Holmes. “Gel Watson, haydi! Tan- 
rım, geç kalmamışızdır umarım!” 

Hızla kırsalda koşmaya başladı, ben de arkasından takip 
ediyordum. O sırada, hemen önümüzdeki engebeli araziden, 
acı içinde son bir haykırış ve ardından kalın ve ağır bir çarpma 
sesi geldi. Durup dinledik. Durgun gecenin yoğun sessizliğini 
bozan başka bir ses olmadı. 

Holmes'un, aklı başından gitmiş gibi elini alnına götür- 
düğünü gördüm. Ayaklarını yere vurdu. 

“Bizi altetti, Watson. Geç kaldık.” 

“Olamaz, kesinlikle olamaz!” 
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“Elimi çabuk tutınayarak aptallık ettim. Ve sen Watson, 
emanetini yalnız bırakmanın sonucunu gördün! Ama yemin 
ederim, eğer en kötü şey olduysa, intikamını alacağız!” 

Karanlığın içinde körlemesine koşuyorduk; taşların ara- 
sında düşe kalka, çalıların içinde yol açarak nefes nefese tepe- 
leri tırmanıyor, bayırlardan hızla iniyor, o korkunç seslerin 
geldiği yöne doğru ilerliyorduk. Her yükseltide Holmes ümit- 
le etrafa bakıyordu ama kırsal karanlık gölgeler içindeydi ve 
ürkütücü yüzünde hiçbir şey kıpırdamıyordu. 

“Bir şey görebiliyormusun?” 

“Hiçbir şey.” 

“Ama dinle, oneydi?” 

Kulaklarımıza alçak bir inleme sesi gelmişti. İşte, solu- 
muzdan gene geldi! O tarafta, bir dizi kaya, taşlık yamaca 
bakan dik bir yar oluşturmuştu. Yamaçta kolları ve bacakları 
açılmış, kara ve şekilsiz bir nesne vardı. Biz ona doğru koşar- 
ken, belirsiz siluet hareketsiz bir şekil aldı. Bu, yüzüstü yere 
kapanmış bir adamdı. Kafası korkunç bir açıyla kıvrılmış ola- 
rak altında kalmış, omuzlar içeri çekilmiş, beden sanki takla 
atacakmış gibi toplanmıştı. Adamın hali o kadar tuhaftı ki, o 
an, o inlemeyle ruhunu teslim ettiğini fark edemedim. Üzerine 
eğildiğimiz karanlık şekilden artık ne bir fısıltı ne de bir hırıltı 
geliyordu. Holmes adama eliyle dokundu ve bir dehşet nida- 
sıyla tekrar kaldırdı. Çaktığı kibritin ışığı, kan bulaşmış par- 
maklarını ve kurbanın parçalanmış kafatasından sızan kanın 
yavaşça oluşturduğu dehşet verici gölcüğü aydınlatmıştı. Işık 
yüreğimizi parçalayan bir şeyi daha gösterdi: Sir Henry Bas- 
kerville'in cesedini! 

Onu Baker Caddesi'nde ilk kez gördüğümüz o sabah 
üzerinde olan tuhaf kızılımsı tüvit elbiseyi ikimizin de unut- 
ması mümkün değildi. Bir an net bir şekilde elbiseyi gördük 
ama sonra kibritin alevi titreyerek söndü, tıpkı içimizde sönen 
umut gibi. Holmes inledi, yüzü karanlıkta bembeyaz görü- 
nüyordu. 
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“Canavar! Canavar!” diye bağırdım yumruklarımı sıka- 
rak. “Ah Holmes, onu kaderine terk ettiğim için kendimi asla 
affetmeyeceğim.” 

“Ben senden daha suçluyum Watson. Davamın iyi çalı- 
şılmış ve eksiksiz olması için müvekkilimin hayatını hiçe 
saydım. Bu, meslek hayatımda yediğim en büyük darbe. Ama 
bütün uyarılarıma rağmen yalnız başına kırsala çıkarak haya- 
tını tehlikeye atacağını nasıl bilebilirdim, nasıl?“ 

“Onun çığlıklarını, o korkunç çığlıkları duyup da onu 
kurtaramamış olmamız! Onu ölüme sürükleyen o canavar 
köpek nerede? Şu anda etraftaki kayalar arasında bile sakla- 
nıyor olabilir. Ya Stapleton, o nerede? Yaptığının karşılığını 
bulacak.” 

“Evet, bulacak. Bunu sağlayacağım. Amcayla yeğeni kat- 
ledildiler. Biri doğaüstü olduğuna inandığı bir hayvanın 
sadece görüntüsüyle korkudan öldü, diğeri ondan kurtulmak 
için çılgınca bir kaçış içinde ölüme koştu. Ancak şimdi adamla 
hayvan arasındaki bağlantıyı kanıtlamamız gerek. Sir Henry 
düşerek öldüğüne göre, eğer duyduklarımızı saymazsak, ikin- 
cisinin varlığı üzerine bile yemin edemeyiz. Ama Tanrı adına 
söz veriyorum ki, ne kadar kurnaz olursa olsun o adam bir gün 
daha geçmeden elimde olacak.” 

Parçalanmış cesedin iki yanında acıyla bekliyorduk. Uzun 
ve yorucu çalışmalarımızın böylesine hazin bir sona varma- 
sına neden olan bu ani ve geri döndürülemez felaket bizi altüst 
etmişti. Sonra, Ay yükselirken, zavallı dostumuzun üzerinden 
düştüğü kayaların tepesine tırmandık ve zirveden, yarısı 
gümüşi, yarısı karanlık, gölgeler içindeki kırsala baktık. Kilo- 
metrelerce uzakta, Grimpen yönünde, tek bir sabit sarı ışık 
parlıyordu. Bu ancak Stapleton'ların ıssız evi olabilirdi. Bakar- 
kenyumruğumu sallayıp küfrettim. 

“Neden onu hemen yakalamıyoruz?” 

“İşimiz henüz tamamlanmadı. Adam son derece uyanık 
ve kurmaz. Önemli olan neyi bildiğimiz değil, neyi kamt- 
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layabileceğimiz. Yanlış bir adım atarsak caniyi elimizden 
kaçırabiliriz.” 

“Ne yapmamız gerek?” 

“Yarın yapılacak çok işimiz var. Bu gece ancak zavallı 
dostumuz için son görevleri yerine getirebiliriz.” 

Birlikte dik yamaçtan aşağı inerek, gümüşi taşların ara- 
sında siyah ve net bir şekilde görünen cesede yaklaştık. Kasıl- 
mış bacakların yansıttığı acı karşısında ıstırapla gerildim ve 
gözlerim doldu. 

“Yardım istemeliyiz Holmes! Onu malikâneye kadar 
taşıyamayız. Tanrım, delirdin mi?” 

Bir çığlık atarak cesedin üzerine eğilmişti. Şimdi ise dans 
ederek gülüyor, elimi çekiştiriyordu. Benim katı, kendine 
hâkim arkadaşım bu olabilir miydi? Bu kuşkusuz içinde giz- 
lediği ateşli yanıydı! 

“Sakal! Sakal! Adamın sakalı var!” 

“Sakal mı?” 

“Bu Baronet değil... şey... tamam, bu benim komşum, 
mahküm!” 

Heyecanlı bir aceleyle bedeni çevirdik. Kan damlayan 
sakalı şimdi yukarıdaki soğuk ve parlak Ay'a bakıyordu. 
Çıkıntılı alın ve içine çökmüş hayvani gözler konusunda bir 
kuşku olamazdı. Bu gerçekten de, kayanınüzerinden mumun 
ışığında bana dik dik bakan o yüzdü: mahküm Selden'in yüzü. 

Bir an içinde her şeyi anladım. Baronet eski giysilerini 
Barrymore'a verdiğini bana söylemişti. Barrymore da kaçışına 
yardımcı olmak için bunları Selden'e vermişti. Çizmeler, göm- 
lek, kasket... hepsi Sir Henry'nin giysileriydi. Trajedi hâlâ 
koyuydu, ama bu adam en azından ülkesinin yasaları gere- 
ğince ölümü hak etmişti. Holmes'a meseleyi anlatırken kalbim 
şükran ve sevinçle doluydu. 

“Demek ki giysiler zavallı şeytanın ölüm nedeni oldu,” 
dedi. “Belli ki köpek Sir Henry'nin bir eşyası koklatılıp salın- 
mış, muhtemelen otelde kaybolan çizmedir, ve adamın üze- 
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rine saldırmış. Ancak çok garip bir şey var. Selden karanlıkta 
köpeğin kendisininizini sürdüğünü nasıl bildi?” 

“Sesini duymuştur.” 

“Kırsalda bir köpek sesi duymak bu mahküm gibi nasır- 
laşmış bir adamda, çılgınca haykırıp yardım isteyerek kendini 
yakalanma tehlikesi içine atacak kadar korku nöbeti yaratmaz. 
Feryatlarından anlaşılıyor ki hayvanın peşinde olduğunu 
anladıktan sonra epey koşmuş. Nasıl bildiacaba?” 

“Bana göre daha da esrarengiz olan, bu köpek, bütün 
tahminlerimizin doğru olduğunu varsayarsak...” 

“Ben hiçbir şeyi varsaymıyorum.” 

“Peki ama bu köpek neden bu gece salındı? Kırsalda her 
zaman başıboş dolaştığını sanmıyorum. Sir Henry'nin orada 
olacağına ilişkin bir bilgisi olmasa Stapleton köpeği sal- 
mazdı.” 

“Benim sorunum ikisinden daha tehlikeli olanı, çünkü 
senin sorunun cevabını biraz sonra öğreneceğiz ama benim- 
kinin cevabı sonsuza kadar bir sır olarak kalabilir. Şimdiki 
sorunumuza gelirsek, bu zavallı sefilin cesedini ne yapacağız? 
Onu burada tilkilerle kuzgunlara yem olarak bırakamayız.” 

“Polise haber verinceye kadar kulübelerden birine bıra- 
kalım.” 

“Tamam. Eminim ikimiz birlikte oraya kadar taşıyabiliriz. 
Aaa, Watson, bu da ne? Adamın kendisi geliyor, müthiş ve 
cüretkâr! Şüphelerini gösterecek bir tek kelime etmeyecek- 
sin... birtek kelime. Yoksa planlarım çöker.” 

Kırsaldan bize doğru bir siluet yaklaşıyordu, purosunun 
donuk kızıl ateşini görebiliyordum. Ay ışığı üzerine vuru- 
yordu, doğa araştırmacısının düzgün giyimli şeklini ve canlı 
yürüyüşünü ayırt edebiliyordum. Bizi görünce durdu, sonra 
yeniden bize doğru yürüdü. 

“Hey, Doktor Watson, bu siz misiniz yoksa? Gecenin bu 
saatinde kırsalda görmeyi düşünebileceğim son insan sizsiniz. 
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Ama bu dane? Biri mi yaralandı? Dostumuz Sir Henry oldu- 
ğunu söylemeyin sakın!” Önümden hızla geçerek cesedin 
üzerine eğildi. Hızlı bir soluk aldığını duydum, purosu par- 
maklarından düştü. 

“Kim...kim bu?” diye kekeledi. 

“Selden, Princetown hapishanesinden kaçan adam.” 

Stapleton ölü gibi bir yüzle bize baktı ama büyük bir 
çabayla şaşkınlık ve hayal kınklığını gizlemeyi başardı. Cid- 
diyetle bir Holmes'a bir bana baktı. 

“Aman tanrım! Ne korkunç bir olay! Nasıl ölmüş?” 

“Şu kayaların üzerinden düşerek boynunu kırmışa benzi- 
yor. Arkadaşımla kırsalda yürürken bir çığlık duyduk.” 

"Ben de bir çığlık duydum. Dışarı çıkmamın sebebi buy- 
du. Sir Henry için endişeleniyordum.” 

“Neden özellikleSir Henry?” diye sormadanedemedim. 

“Çünkü ona, bize gelmesini teklif etmiştim. Gelmeyince 
şaşırdım ve kırsalda çığlıklar duyunca da doğal olarak güven- 
liğinden kaygı duydum. Bu arada,” gözleri yeniden benim 
yüzümden Holmes'unkine kaydı, “çığlıktan başka bir şey 
duydunuz mu?” 

“Hayır,” dedi Holmes, “ya siz?” 

“Hayır.” 

“Ne demek istediniz, peki?” 

“Ha, köylülerin hayalet köpek hakkında anlattıkları hikâ- 
yeleri biliyorsunuz. Geceleri kırsalda sesinin duyulduğu söy- 
leniyor. Bu gece de öyle bir sesin duyulup duyulmadığını 
merak etmiştim.” 

"Öyle birşey duymadık,” dedim. 

“Peki, bu zavallı adamın ölümü hakkındaki düşünceniz 
ne?” 

“Eminim gerginlik ve açıkta yaşamak aklını başından al- 
mıştır. Çılgın bir halde kırsalda koşarken buradan düştü ve 
boynunu kırdı.” 
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Stapleton, “En mantıklı açıklama bu gibi görünüyor,” 
dedi göğüs geçirerek; bu da bana bir rahatlama belirtisi gibi 
geldi. “Siz ne düşünüyorsunuz, Bay Sherlock Holmes?” 

Arkadaşım başını eğerek selam verdi. 

“Tanımaktahızlısınız,” dedi. 

“Doktor Watson geldiğinden beri sizi de bekliyorduk. 
Tam da birtrajediyetanık olacak zamanda geldiniz.” 

“Evet, öyle. Arkadaşımın açıklamasının gerçeklerle örtü- 
şeceğinden hiç kuşkum yok. Yarın Londra'ya dönerken bu 
nahoş anıyı da beraberimde götüreceğim.” 

“Aa, demek yarın dönüyorsunuz?” 

“Niyetim öyle.” 

“Umarım ziyaretiniz kafamızı karıştıran olayları biraz 
aydınlatmıştır.” 

Holmesomzunu silkti. 

“İnsan her zaman umduğu başarıyı elde edemez. Bir 
dedektifin dedikodu ve efsanelere değil, bilgilere ihtiyacı var- 
dır. Bu, doyurucu bir araştırma olmadı.” 

Dostum en içten ve tasasız tavrıyla konuşuyordu. Stap- 
leton ona dikkatle baktı, sonra bana döndü. 

“Bu zavallı adamı evime taşımayı önerecektim ama kız 
kardeşim çok korkacağı için bunu yapmaya hakkım olma- 
dığını düşünüyorum. Eğer üzerine bir şey örtersek yarına 
kadar korunursanırım.” 

Öyle yapmayı kararlaştırdık. Holmes'la ben, Stapleton'un 
davetini geri çevirdik ve onu evine dönüş yolunda yalnız 
bırakarak Baskerville Malikânesi'ne doğru yola koyulduk. 
Geri dönüp baktığımızda, geniş kırsalda yavaşça yürüyen 
siluetini ve arkasında, gümüşi yamaç üzerinde, hayatı kor- 
kunç bir şekilde noktalanan adamı işaret eden siyah lekeyi 
gördük. 
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Düğümleri Çözmek 


“Nihayet yakasına yapışmak üzereyiz,” dedi Holmes bir- 
likte kırsalda yürürken. “Adam ne kadar soğukkanlı! Tuzağına 
yanlış adamın düştüğünü görünce yaşadığı ağır şoka rağmen 
nasıl da kendini toplamayı başardı. Sana Londra'da söyle- 
miştim Watson ve şimdi tekrar ediyorum: hiç bu kadar gücü- 
müze layık birdüşmanımız olmamıştı.” 

“Seni gördüğü içinüzgünüm.” 

“Ben de önce öyle hissettim. Ama kurtuluşu yoktu.” 

“Senin burada olduğunu bilmesi sence planlarını nasıl 
etkiler?” 

“Daha ihtiyatlı davranabilir yada hemen çaresiz adımlar 
atmaya yönelebilir. Akıllı canilerin çoğu gibi kendi aklına çok 
fazla güvenerek bizitamamen kandırdığına inanabilir.” 

“Nedenonu hemen tutuklamıyoruz?” 

“Sevgili Watson, sen eylem adamı olarak doğmuşsun. 
İçgüdülerinle her zaman enerjik bir şeyler yapmak istiyorsun. 
Ama varsayalım ki onu bu akşam tutukladık. Bu ne işimize 
yarar Tanrı aşkına? Onun aleyhine hiçbir şeyi kanıtlayamayız. 
Meselenin şeytani bir hilesi var! Eğer adamın aracısı bir insan 
olsaydı bazı kanıtlar bulabilirdik, ama eğer bu dev köpeği gün 
ışığına çıkaracaksak, sahibinin boynuna ipi geçirmemiz için 
tutuklamanın bir faydası olmayacaktır.” 

“Şüphesiz, bir dava açabilecek durumdayız.” 
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“Gerçeğin bir gölgesi bile değil, sadece tahmin ve kanaat- 
ten ibaret. Bu hikâye ve bu kanıtlarla mahkemeye gidersek 
bize gülerler.” 

“Ortada Sir Charles'ın ölümü var.” 

“Üzerinde hiçbir iz olmaksızın ölü bulundu. Senle ben 
onun sırf korkudan öldüğünü ve onu neyin korkuttuğunu 
biliyoruz ama on iki duygusuz jüri üyesinin de bunu bilmesini 
nasıl sağlayacağız? Köpekle ilgili bir işaret var mı? Dişlerinin 
izleri nerede? Tabii ki, bir köpeğin ölü bir bedeni ısırmadığını 
ve Sir Charles'ın, hayvan daha ona yetişmeden öldüğünü biz 
biliyoruz. Ama bütün bunları kanıtlamak zorundayız ve şu 
anda bunu yapabilecek durumda değiliz.” 

“Peki, bu gece de mi?” 

“Bu gece de daha parlak bir durumda değiliz. Yine, 
köpekle adamın ölümü arasında doğrudan bir bağlantı yoktu. 
Köpeği hiç görmedik. Sesini duyduk ama adamın peşinde 
olduğunu ispat edemeyiz. Amaç konusunda isetam bir boşluk 
var. Hayır, sevgili dostum, şu anda dava açacak durumda 
olmadığımızı ve açabilecek duruma gelmek için tehlikeyi göze 
almamız gerektiğini kabullenmeliyiz.” 

“Ne yapmayı düşünüyorsun?” 

“Bayan Laura Lyons'a durumu anlatınca bizim için bir 
şeyler yapabileceği konusunda çok umutluyum. Ayrıca kendi 
planım da var. Şeytan yarına kadar eğlensin, ama gün sona 
ermeden üstünlüğün bana geçeceğini umut ediyorum.” 

Onu daha fazla konuşturamadım, Baskerville'in kapısına 
kadar düşünceleri içinde kaybolmuş bir şekilde yürüdü. 

“İçeri girecek misin?” 

“Evet, daha fazla gizlenmek için bir sebep göremiyorum. 
Ama son bir şey söyleyeceğim, Watson. Sir Henry'ye köpek 
hakkında bir şey söyleme. Bırak Selden'in ölümünün, Stap- 
leton'un bizi inandırmak istediği şekilde meydana geldiğini 
düşünsün. Böylece yarın yaşamak zorunda kalacağı sıkın- 
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tıdanöncesinirleri bozulmamış olur. Çünkü eğer raporundaki 
bilgiyi doğru hatırlıyorsam, yarın o insanlara yemeğe davetli.” 

“Ben de davetliyim.” 

“O zaman bir bahane uydur, çünkü Sir Henry yalnız 
gitmeli. Bu kolayca halledilebilir. Ve şimdi, eğer akşam yemeği 
için çok geciktiysek hafif bir şeyler yiyebiliriz.” 

Sir Henry, Sherlock Holmes'u görünce şaşırmaktan çok 
sevindi, çünkü bir süredir, son olayların onu Londra'dan 
buraya getirmesini bekliyordu. Ancak, dostumun ne valizinin 
olduğu ne de bunun için bir açıklaması bulunduğunu görünce 
kaşlarını kaldırdı. Aramızda kısa süre içinde Holmes'un ihti- 
yaçlarını giderdik ve sonra, gecikmiş yemek sırasında Baro- 
nete, başımızdan geçenlerden bilmesi gerekenleri anlattık. 
Ama önce Barrymore'la karısına kötü haberi vermek bana 
düştü. Haber Barrymore'da, pek fazla olmasa da bir rahatlama 
sağlarken karısı acı acı ağladı. Başka herkes için kardeşi yarı 
hayvan yarı şeytan bir cani olsa da, onun için hep kendi çocuk- 
luğundaki, elinden tutan dikkafalı küçük oğlan olarak kal- 
mıştı. Gerçek şeytan, uğrunda yas tutacak tek bir kadın bile 
olmayandır. 

“Watson sabah dışarı çıktığından beri evin içinde sıkın- 
tdan patlıyordum,” dedi Baronet. “Sanırım sözümde dur- 
duğum için övgüyü hak ediyorum. Eğer tek başıma dışarıda 
dolaşmayacağıma yemin etmeseydim daha eğlenceli bir gece 
geçirebilirdim, çünkü Stapleton bir mesaj göndererek beni 
davetetmişti.” 

“Kuşkusuz daha eğlenceli bir gece olurdu,” dedi Holmes 
kuru bir şekilde. “Bu arada, boynunuzu kırdığınız için yasınızı 
tuttuğumuzu fark etmediniz, sanırım.” 

Sir Henry gözlerini açtı. “Nedemek bu?” 

“O zavallı sefilin üstünde sizin giysileriniz vardı. Kor- 
karım onları kendisine veren hizmetkârınızın başı polisle 
derde girebilir.” 
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“Bu pek olası değil. Bildiğim kadarıyla hiçbirinin üze- 
rindeisim yoktu.” 

“Şansı varmış. Aslında hepinizin şansı varmış, çünkü 
hepiniz bu meselede hukukun şüpheli tarafındasınız. Vicdanlı 
bir detektif olarak, ilk işimin bütün ev halkını tutuklamak 
olması gerektiğine ilişkin şüphelerim var. Watson'un raporları 
ciddi suçkanıtları taşıyan belgeler.” 

“Peki, bizim vaka konusunda ne diyorsunuz?” diye sordu 
Baronet. “Düğümden bir şeyler çıkarabildiniz mi? Watson'la 
ben, buraya geldiğimizden beri daha çok bilgi sahibi olmadık 
sanırım.” 

“Çok zaman geçmeden, size durumu daha iyi açıklaya- 
bilecek bir pozisyonda olacağımı düşünüyorum. Bu son dere- 
ce zor ve karmaşık bir iş oldu. Hâlâ aydınlığa kavuşturulması 
gereken bazı noktalar var, ama ne olursa olsun bunlar da 
aydınlanacak.” 

“Bizim de tanık olduğumuz bir şey var ki eminim Watson 
size anlatmıştır. Kırsalda köpeğin sesini duyduk; onun için, 
her şeyin bütünüyle batıl inançtan ibaret olmadığına yemin 
edebilirim. Ben Batı'dayken işim köpeklerle de ilgiliydi, bir 
köpeğin sesini duyunca tanırım. Eğer o köpeğe bir ağızlık ve 
zincir takmayı başarırsanız, bütün zamanların en büyük 
dedektifi olacağınıza yemin edebilirim.” 

“Eğer bana yardımcı olursanız, ona hem ağızlık hem de 
zincir takabileceğime inanıyorum.” 

“Ne söylerseniz yaparım.” 

“Çok güzel. Ayrıca isteyeceklerimi, sebebini her zaman 
sormadan körü körüne yapmanızı daricaedeceğim.” 

“Nasıl isterseniz.” 

“Eğer böyle yaparsanız küçük sorunumuz kısa zamanda 
çözülecektir. Hiç kuşkum yokki...” 

Aniden durdu ve başımın üzerinden yukarıyasabit bakış- 
larla bakmaya başladı. Lambanın ışığı yüzüne vuruyordu, o 
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kadar ciddi ve hareketsizdi ki dikkat ve bekleyişin cisimleştiği 
klasik bir heykel olabilirdi. 

“Ne oldu?” diye bağırdık ikimiz de. 

Bakışlarını aşağı indirirken içindeki bir duyguyu bastır- 
maya çalıştığını görebiliyordum. Yüz hatları sakindi ama göz- 
leri eğlenceli bir coşkuyla parlıyordu. 

“Bağışlayın, sanattan zevk alan biri olarak hayranlık duy- 
dum,” dedi karşı duvarda sıra sıra dizilmiş portreleri eliyle 
işaret ederek. “Watson sanat hakkında bir şey bilmediğimi 
söyleyecektir ama bu sadece kıskançlıktan kaynaklanıyor, 
çünkü bu konudaki görüşlerimiz uyuşmuyor. Bunlar gerçek- 
tençok güzel portreler.” 

“Sizden bunları duyduğum için mutlu oldum,” dedi Sir 
Henry, arkadaşıma şaşkınlıkla bakarak. “Bu konuda pek fazla 
bir şey bildiğimi iddia etmeyeceğim. Resimdense bir atı ya da 
sığırı daha iyi değerlendirebilirim. Böyle şeylere zaman ayı- 
rabildiğinizi bilmiyordum.” 

“İyi olan bir şeyi görünce anlarım, işteşimdi görüyorum. 
Şuradaki mavi ipek elbiseli hanımefendi eminim Kneller 
soyundandır. Şu güçlü kuvvetli, perukalı beyefendi de bir 
Reynolds olmalı. Sanıyorum hepsi aile üyelerinin portreleri, 
öyle değil mi?” 

“Evet, hepsi.” 

“İsimlerini biliyor musunuz?” 

“Barrymore bana kılavuzluk etti, sanıyorum dersimi fena 
öğrenmedim.” 

“Teleskoplu beyefendi kim?” 

“O Koramiral Baskerville. Batı Hint Adaları'nda Rod- 
ney'in komutasında görev yapmış. Mavi ceketli, elinde bir 
tomar kâğıt olan ise Pitt döneminde, Avam Kamarası'nda 
komisyon başkanı olan Sir William Baskerville.” 

“Peki, karşımdaki şövalye kim, siyah kadife giysisi ve 
dantelleri olan?” 
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“Evet,onu öğrenmek istemekte haklısınız. O, bütün kötü- 
lüğün sebebi olan ve Baskerviller'in Köpeği hikâyesini başla- 
tankötü Hugo. Onu unutmamız olası değil.” 

Merak ve şaşkınlıkla portreye baktım. 

“Hayret!” dedi Holmes, “sakin ve yumuşak bir adama 
benziyor ama gözlerinde gizlenen bir şeytan var gibi. Onu 
gözümde daha kaba ve zorba biri olarak canlandırmıştım.” 

“Resmin ona aitolduğu konusunda bir kuşku yok, tuvalin 
arkasında isim ve 1647 tarihi yazılı.” 

Holmes daha fazla bir şey söylemedi ama sanki o sefahat 
düşkünü adamın resmiyle büyülenmiş gibiydi. Yemek bo- 
yunca gözlerini ondan ayırmadı. Ancak Sir Henry odasına 
gittikten sonra Holmes'un ne düşündüğünü anlayabildim. 
Elinde yatak odasından aldığı mumla beni yemek salonuna 
götürdü ve mumu yukarı kaldırarak, geçen zamanın izini 
taşıyan duvardaki portreye karşı tuttu. 

“Dikkatini çeken bir şey var mı?” 

Geniş, tüylü şapkaya, kıvrık buklelere, beyaz dantel 
yakaya ve onların çerçevelediği düz, sert yüze baktım. Bu 
acımasız bir yüz değildi ama kibirli, sert ve katıydı; ince du- 
daklı, sıkıca kapanmış bir ağzı ve hoşgörüsüz, soğuk bakışları 
vardı. 

“Tanıdığın birine benziyor mu?” 

“Çenesinde biraz Sir Henry'ye benzerlik var.” 

“Biraz andırıyor, belki. Ama dur bir dakika!” Bir sandal- 
yenin üstüne çıktı ve ışığı sol eliyle tutarak sağ koluyla geniş 
şapkayı ve uzun bukleleri kapattı. 

“Aman tanrım!” diyebağırdım hayretle. 

Tuvalden fırlayan Stapleton'un yüzüydü. 

“Evet, şimdi gördün. Benim gözlerim, etraftaki süsle- 
meleri değil, yüzü görmek üzere eğitilmiştir. Bir dedektifin ilk 
özelliği, gizlenenin ardındakini görebilmesidir.” 

“Ama bu müthiş. Sanki onun portresi.” 
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“Evet, ilginç bir şekilde hem fiziksel hem de ruhsal olarak 
ataya benzeme durumuvar. Aile portrelerini incelemek, insanı 
reenkarmasyona inandırmaya yetecek. Adam bir Baskerville... 
bu açık.” 

“Ve soya sahip çıkma emelleri var.” 

“Aynen öyle. Bu resimle şans bize çok aşikâr kayıp halka- 
lardan birini vermiş oldu. O artık elimizde Watson, elimizde 
ve iddia ediyorum, yarın geceden önce, yakaladığı kelebekler 
gibi ağımızda çaresizce kanat çırpıyor olacak. Bir iğne, bir 
mantar ve bir kartla onu Baker Caddesi'ndeki koleksiyonu- 
muza ekleyeceğiz.” 

Resimden kafasını çevirirken ender olan gülme krizlerin- 
den birine yakalandı. Onun böylesine güldüğünü pek sık gör- 
memiştim, gülmesi hep birine uğursuzluk getirmiştir. 

Sabahleyinerkenden kalktım ama Holmes daha da erken- 
ciydi, ben giyinirkeno galeriden odama doğru geliyordu. 

“Evet, bugün dolu bir gün geçireceğiz,” dedi ve eylem 
sevinciyle ellerini sürttü. “Ağlar yerine yerleştirildi ve avın 
sürülmesi başlamak üzere. Gün sona ermeden büyük balığı 
yakalayabildik mi, yoksa ağlarıdelip kaçtımı, belli olacak.” 

“Yoksa kırsala mı gittin?” 

“Grimpen'den Princetown'a haber gönderip Selden'in 
ölümünü bildirdim. O konuda hiçbirinizin başına iş açılma- 
yacağına söz verebilirim sanıyorum. Ayrıca benim sadık Cart- 
wright'la da temas kurdum. Eğer güvende olduğuma dair 
bilgi verip kendisini rahatlatmasaydım, bir köpeğin sahibinin 
mezarında beklemesi gibi kulübemin kapısından ayrılmazdı.” 

“Sonraki adımımız ne olacak?” 

“Sir Henry'yi görmek. İşte geliyor!” 

“Günaydın, Holmes,” dedi Baronet. “Kurmay başkanıyla 
savaş planı yapan bir generale benziyorsunuz.” 

“Durumtamolarak öyle. Watson talimatları soruyordu.” 

“Bende bekliyorum.” 
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“Çok güzel. Bildiğim kadarıyla bu gece dostumuz Stap- 
leton'lara yemeğe davetlisiniz.” 

“Sizin de gelmenizi isterim. Çok konuksever insanlardır, 
eminim sizi görmekten memnun olacaklardır.” 

“Maalesef Watson'la birlikte Londra'ya gitmek zorun- 
dayız.” 

“Londra'ya mı?” 

“Evet, bu noktada orada daha faydalı olacağımızı düşü- 
nüyorum.” 

Baronetin yüzü farkedilir şekilde asıldı. 

”Bu iş sonuçlanıncaya kadar burada kalacağınızı umu- 
yordum. İnsan yalnız olunca malikâne ve kırsal pek hoş yerler 
olmuyor.” 

“Sevgili dostum, bana tam bir güven duymalı ve size 
söylediklerimi aynen yapmalısınız. Dostlarınıza, sizinle gel- 
mekten mutlu olacağımızı ama acil bir iş nedeniyle şehirde 
olmamız gerektiğini söyleyebilirsiniz. Çok kısa zamanda 
Devonshire'a dönmeyi umuyoruz. Bu mesajı onlara iletir 
misiniz?” 

”Eğer ısrar ediyorsanız öyle olsun.” 

”Başka seçenek yok, inanın.” 

Baronetin gölgelenen ifadesinden, terk edilmek olarak 
yorumladığı bu durumunonu derinden incittiğini anladım. 

”Ne zaman gitmeyi planlıyorsunuz?” diye soğuk bir şe- 
kilde sordu. 

“Kahvaltıdan hemen sonra. Arabayla Coombe Tracey'ye 
gideceğiz, ancak Watson, geri döneceğinin kanıtı olarak eşya- 
larını burada bırakacak. Watson, sen de Stapleton'lara bir not 
gönder ve gelemeyeceğini bildir.” 

“Benim de sizinle Londra'ya gitmem iyi olur diye düşü- 
nüyorum,” dedi Baronet. “Neden burada yalnız kalayım?” 

“Çünkü sizin görev yeriniz burası. Çünkü size söyle- 
diklerimi yapacağınız konusunda bana söz verdiniz, ben de 
size burada kalmanız gerektiğini söylüyorum.” 
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“Peki o halde, kalıyorum.” 

“Bir talimatım daha var. Merripit Malikânesi'ne arabayla 
gitmenizi istiyorum. Ancak varınca arabayı geri gönderin ve 
onlara eve yürüyerek döneceğinizi söyleyin.” 

“Kırsalda yürümek mi?” 

“Evet.” 

“Ama butam da yapmamamı istediğiniz şey.” 

“Bu defa güvenli bir şekilde yapabilirsiniz. Eğer sinirle- 
rinize ve cesaretinize güvenim tam olmasaydı bunu istemez- 
dim ama böyle yapmanız gerekiyor.” 

“Peki, öyle yapacağım.” 

“Ve hayatınıza değer verdiğinize göre, Merripit Malikâ- 
nesi'nden Grimpen yoluna giden ve zaten sizin normal eve 
dönüş yolunuz olan düz patikadan ayrılmayın, kırsalda başka 
bir yöne gitmeyin.” 

“Dediklerinizi aynen yapacağım.” 

“Çok iyi. Londra'ya öğleden sonra varabilmek için, kah- 
valtıdan sonra hemen gidebilirsem memnun olurum.” 

Holmes'un önceki gece Stapleton'a, bugün buradan ayrı- 
lacağını söylediğini hatırlasam da bu program beni çok şaşırt- 
mıştı. Benim de kendisiyle birlikte gitmemi isteyeceği aklıma 
gelmemişti, ayrıca, kendisinin kritik olarak ilan ettiği bir anda 
ikimizin birden burada olmamasını da anlayamıyordum. An- 
cak sorgusuz sualsiz boyun eğmekten başka yapacak bir şey 
yoktu, böylece üzgün arkadaşımıza veda ettik. Birkaç saat 
sonra Coombe Tracey istasyonuna varmıştık. Arabayı geri 
gönderdik. Peronda bir oğlan çocuğu bekliyordu. 

“Biremriniz varmı, efendim?” 

“Bu trenleşehregideceksinCartwright. Vardığın anda, Sir 
Henry Baskerville'e benim adımla bir telgraf göndererek, ora- 
dadüşürdüğüm cüzdanımı bulursa, taahhütlü postayla Baker 
Caddesi'ne göndermesini isteyeceksin.” 

“Peki efendim.” 
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“İstasyon şefliğine de sor bakalım, benim adıma bir mesaj 
var mıymış?” 
Çocuk elinde bir telgrafla geri döndü. Holmes'un bana 
verdiği telgraf şöyleydi: 
Telgraf alındı. İmzası açık görev emriyle geliyoruz. Beş kırkta 
oradayız. 
LESTRADE 


“Bu sabah gönderdiğim telgrafın cevabı bu. O bana göre 
profesyonellerin en iyisidir ve yardımına ihtiyacımız olabilir. 
Şimdi Watson, zamanımızı en iyi, ahbabın Bayan Laura 
Lyons'uziyaretederek değerlendirebiliriz.” 

Holmes'un harekât planı ortaya çıkmaya başlıyordu. 
Baroneti kullanarak Stapleton'ları bizim gittiğimize ikna ede- 
cekti, biz de ihtiyaç olduğu anda orada olacaktık. Londra'dan 
gelecek telgraf da, Sir Henry'nin bunu Stapleton'lara 
söylemesi halinde, kafalarındaki son şüpheleri de ortadan kal- 
dıracaktı. Daha şimdiden ağlarımızın o ince çeneli turna balı- 
ğınınetrafını sarmakta olduğunu görür gibiydim. 

Bayan Laura Lyons bürosundaydı. Sherlock Holmes gö- 
rüşmeyi, onu oldukça şaşırtan bir açıklık ve doğruculukla 
başlattı. 

“Ben, merhum Sir Charles Baskerville'in ölüm koşullarını 
soruşturuyorum,” dedi. “Arkadaşım Doktor Watson ikinizin 
konuştuklarını ve bu konuda daha önce açıklamadığınız bilgi- 
leri bana aktardı.” 

“Neyi gizlemişim?” diye sordu meydan okuyan bir 
tavırla. 

“Sir Charles'tan, saat onda kapıda olmasını istediğinizi 
itiraf ettiniz. Bunun ölüm yeri ve saatiyle örtüştüğünü bili- 
yoruz. Siz bu iki olay arasındaki bağlantıyı açıklamadınız.” 

“Bir bağlantı yok.” 

“O halde bu gerçekten çok olağandışı bir rastlantı olmalı. 
Ama ben, her şeye rağmen bir bağlantı kurmayı başaraca- 
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ğımızı düşünüyorum. Sizinle çok açık konuşmak istiyorum 
Bayan Lyons. Biz bunu bir cinayet vakası olarak görüyoruz ve 
kanıtlar sadece arkadaşınız Bay Stapleton'u değil, karısını da 
töhmet altında bırakabilir.” 

Kadınoturduğu koltuktan fırladı. 

"Karısı mı?” 

“Bu bilgi artık bir sır değil. Kız kardeşi olarak bilinen kişi 
aslında karısı.” 

Bayan Lyons tekrar oturdu. Elleriyle koltuğun kollarını 
kavramıştı. O kadar sıkıyordu ki, pembe tırnaklarının beyaza 
döndüğünü gördüm. 

"Karısı!” deditekrar. “Karısı! Oevli değil.” 

Sherlock Holmes omuzlarını silkti. 

"İspat edin! İspat edin! Eğer yapabilirseniz!...” Gözle- 
rindeki öfkeli parıltı bütün sözlerden daha fazla şey söylü- 
yordu. 

“Buna hazırlıklı olarak geldim,” dedi Holmes cebinden 
bazı kâğıtlar çıkararak. “İşte çiftin dört yıl önce York'ta çekil- 
miş bir fotoğrafı. Arkasında ‘Bay ve Bayan Vandeleur' yazılı 
ama onu ve eğer karşılaştıysanız kadını, tanımakta hiç güçlük 
çekmeyeceksiniz. Burada da üç güvenilir tanığın, o tarihte St. 
Oliver's özel okulunu yöneten Bay ve Bayan Vandeleur hak- 
kındaki yazılı tanımları var. Bunları okuyun ve bu insanların 
kimliği konusunda kuşkuya düşüp düşmeyeceğinize karar 
verin.” 

Kadın kâğıtlara göz attı, sonra donuk, katı yüzüyle çare- 
sizce bize baktı. 

“Bay Holmes,” dedi, “bu adam, kocamdan boşanmam 
koşuluyla bana evlenme teklif etti. Alçak adam bana yalan 
söyledi, her çeşidinden. Bana tek kelime doğru söylemedi. 
Peki neden... neden? Bunları hep benim için yaptığını sandım. 
Ama şimdi görüyorum ki onun oyuncağından başka bir şey 
değilmişim. Bana hiç inancı olmayan birine benniyeinanmaya 
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devam edeyim? Onu, yaptığı haince şeylerin sonucundan 
neden korumaya çalışayım? Bana ne isterseniz sorun, hiçbir 
şeyi saklamayacağım. Size bir şey için yemin ederim, o da şu: o 
mektubu yazdığımda, en iyiliksever dostum olan yaşlı beye- 
fendiye bir zarar gelebileceği aklımın ucuna bile gelmedi.” 

“Size tamamen inanıyorum hanımefendi,” dedi Sherlock 
Holmes. “Bu olayların tekrar dile getirilmesi sizin için çok acı 
verici olmalı. Belki de, ben size olanları anlatsam ve eğer bir 
hatam olursa siz beni düzeltseniz daha kolay olur. Bu mektubu 
göndermenizi size Stapleton önerdi, değil mi?” 

“Oyazdırdı.” 

“Sanıyorum bunun için ileri sürdüğü sebep, boşanma- 
nızla ilgili hukuki harcamalar için Sir Charles'tan yardım 
almanızdı.” 

“Aynen öyle.” 

“Ve siz mektubu gönderdikten sonra görüşmeye gitme- 
meniz için sizi ikna etti, öyle mi?” 

“Bana, bu iş için gereken parayı başka bir adamın verme- 
sinin kendine olan saygısını zedeleyeceğini, yoksul bir insan 
olmasına rağmen, son kuruşunu da önümüzdeki engelleri kal- 
dırmak için harcayacağını söyledi.” 

“Çok tutarlı bir insana benziyor. Ve sonra, gazetelerdeki 
ölüm haberini okuyuncaya kadar başka bir şey duymadınız.” 

“Evet,duymadım.” 

”Sir Charles'la olan randevunuz hakkında hiç konuşma- 
yacağınıza dair size yeminettirdi, değil mi?” 

"Evet. Ölüm olayının çok esrarengiz olduğunu, bu bilgiler 
ortaya çıkarsa benim hiç kuşkusuz şüphe altında olacağımı 
söyledi. Beni korkutarak sessiz kalmamı sağladı.” 

“Tamamen öyle. Amasiz şüpheleniyordunuz, değil mi?” 

Durakladı ve önüne baktı. 

“Onu tanıyordum,” dedi. “Ama beni aldatmasaydı her 
zamanona bağlı kalırdım.” 
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“Toplamda, şanslısınız ki kurtulmuşsunuz diye düşünü- 
yorum,” dedi Sherlock Holmes. “Onun kaderi sizin eliniz- 
deydi, o da bunu biliyordu ama buna rağmen hayattasınız. 
Birkaç aydır uçurumun kenarında yürümüşsünüz. Şimdi size 
iyi günler dilememiz gerekiyor Bayan Lyons, muhtemelen çok 
kısasüreiçindesize haber ulaştırırız.” 


“Vakamız giderek çözülüyor ve engeller birer birer orta- 
dan kayboluyor,” dedi Holmes ekspres trenin şehirden gel- 
mesini beklerken. “Kısa süre içinde, modern zamanların en 
tuhaf ve sansasyonel suçlarından birini tutarlı tek bir hikâye 
olarak ortaya koyabilecek duruma geleceğim. Kriminoloji 
öğrencileri '66 yılında Küçük Rusya'daki" Grodno'da mey- 
dana gelen benzer olaylarla, Kuzey Carolina'daki Anderson 
cinayetlerini hatırlayacaklardır, ama bu vaka tamamen ken- 
dine özgü özellikler taşıyor. Şu anda bile bu son derece 
düzenbaz adama karşı dava açabilecek durumda değiliz. Ama 
bu gece yatağa girmeden önce her şey yeterli açıklığa kavuş- 
mazsa şaşarım.” 

Londra ekspresi gürleyerek istasyona girdi ve birinci sınıf 
vagonundan ufak tefek, canlı, buldok gibi bir adam fırladı. El 
sıkıştık; Lestrade'in dostuma saygılı bir şekilde bakmasından, 
birlikte çalıştıkları ilk günlerden bu yana çok şey öğrendiğini 
hemen anladım. O zamanlar, akılcı adamın kuramlarının 
uygulamacıda yarattığı küçümsemeyi çokiyi hatırlıyorum. 

“İşe yarar bir şey var mı?” diye sordu. 

"Yıllardır olmayan en iyi şey,” dedi Holmes. “İşe başla- 
madan önce iki saat vaktimiz var. Sanıyorum bu zamanı 
yemek yiyerek değerlendirebiliriz, sonra da Lestrade, sana 
Dartmoor'un saf gece havasından bir soluk aldırarak ciğerle- 
rindeki Londra sisini temizleyelim. Oraya hiç gitmedin mi? 
Öyleyse ilk ziyaretini unutacağını sanmıyorum.” 


(*) Rusya Çarlığı çökmeden önce, Ukrayna topraklanna verilen ad. 
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Baskerville Köpeği 


Sherlock Holmes'un kusurlarından biri, eğer buna kusur 
denebilirse, uygulama anı gelinceye kadar, planlarını başka 
birine tam olarak açıklamaya karşı son derece isteksiz olu- 
şuydu. Bu kısmen, çevresindekilere egemen olmayı ve şaşırt- 
mayı seven tahakkümcü yapısından kaynaklanıyordu. 
Kısmen de, işin şansa bırakılmaması gerektiğini dayatan 
ihtiyatlı meslek anlayışından geliyordu. Ne var ki ortaya çıkan 
sonuç, aracıları ve yardımcıları için çok zorlayıcı oluyordu. 
Birçok kez bunun sıkıntısını yaşamıştım, ama hiçbir zaman 
karanlıkta yaptığımız o uzun araba yolculuğu kadar değil. 
Büyük sınav önümüzdeydi, nihayet son harekâtımızı yapmak 
üzereydik ve Holmes hâlâ bir şey söylememişti. Eylem 
planının ne olacağını sadece tahmin edebilirdim. Sonunda, 
yüzümüze çarpan soğuk rüzgâr ile dar yolun iki tarafındaki 
karanlık ve boşluk bir kez daha kırsala geri döndüğümüzü 
haber verince, sinirlerim olacakların beklentisiyle gerildi. At- 
ların her adımı, tekerleklerin her dönüşü bizi büyük macera- 
mıza daha da yaklaştırıyordu. 

Kira arabamızın sürücüsünün varlığı konuşmalarımızı 
sınırlıyordu, sinirlerimiz heyecan ve beklentiyle gerilmişken 
sudan şeylerden konuşmak zorunda kalıyorduk. Nihayet, 
Frankland'ın evini geçince malikâneye ve eylemin sahnesine 
yaklaştığımızı anlamak, o doğal olmayan sınırlamanın ardın- 
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dan beni rahatlattı. Arabayla cümle kapısına kadar gitmeyip 
yoldaki bahçe kapısının yakınında indik. Arabacıya parasını 
ödeyip Coombe Tracey'ye geri dönmesini istedik, biz de Mer- 
ripit Malikânesi'ne doğru yürümeye başladık. 

“Silahın var mı Lestrade?” 

Ufaktefek dedektif güldü. 

“Eğer üzerimde pantolonum varsa nasıl olsa yan cebi var- 
dır ve yan cebim varsa içinde mutlaka bir şey vardır.” 

“Güzel! Arkadaşımla ben de acil durumlar için hazır- 
lıklıyız.” 

“Bu işte ağzınız çok sıkı Bay Holmes. Nasıl bir oyun 
oynayacağız ?” 

“Bekleme oyunu.” 

Çevresine bakınıp tepenin karanlık yamaçlarını ve Grim- 
pen bataklığı üzerindeki kocaman sis gölünü gören dedektif, 
“Şuraya bak, pek neşeli bir yere benzemiyor,” dedi titreyerek. 
“Önümüzde bir evin ışıklarını görüyorum.” 

“Orası Merripit Malikânesi, yolculuğumuzun son nok- 
tası. Sizden ayakuçlarında yürümenizi ve sadece fısıltıyla 
konuşmanızı rica ediyorum.” 

Yolda ihtiyatla, sanki eve gidiyormuş gibi ilerliyorduk 
ama Holmes, iki yüz metre kala bizi durdurdu. 

“Bu kadar yeter,” dedi. “Sağdaki şu kayalar harika bir 
siper olur.” 

“Burada mı bekleyeceğiz?” 

“Evet, pusuyu burada kuracağız. Lestrade, sen bu çukura 
gir. Sen daha önce evin içine girmiştin Watson, değil mi? 
Odaların konumlarını söyleyebilir misin? Bu uçtaki kafesli 
pencereler neresi?” 

“Sanıyorum mutfak pencereleri.” 

“Peki, ötede,çok parlakışıklı olanı?” 

“Orası kesinlikle yemek odası.” 
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“Storlar yukarı kaldırılmış. Arazinin durumunu en iyi sen 
biliyorsun. Sürünerek sessizce yukarı tırman ve ne yaptıkla- 
rına bak... ama tanrı aşkına, izlendiklerini onlara hissettirme!” 

Patikadan parmaklanmın ucunda ilerleyerek, meyve bah- 
çesini çevreleyen alçak duvarın arkasında eğildim. Duvarın 
gölgesinde sürünerek, perdesi açık pencereden içeriyi göre- 
bileceğim bir noktaya geldim. 

Odada yalnızca iki erkek vardı, Sir Henry ile Stapleton. 
Yuvarlak masada karşılıklı, onları yandan göreceğim şekilde 
oturmuşlardı. İkisi de puro içiyordu, önlerinde kahve fincanı 
ve şarap vardı. Stapleton heyecanla konuşuyor ama Baronet 
solgun ve dalgın görünüyordu. Belki de içine, o uğursuz 
kırsalda tek başına yapacağı dönüş yürüyüşünün sıkıntısı 
çökmüştü. 

Benizlerken Stapleton kalktı ve odadan çıktı, Sir Henryise 
kadehini yeniden doldurdu, koltuğunda geriye yaslanarak 
purosundan bir nefes çekti. Bir kapının gıcırdadığını, çizme- 
lerin çakıl taşları üzerinde çıkardığı gevrek sesi duydum. 
Adımlar, altında çömeldiğim duvarın öteki tarafındaki pati- 
kadan geçti. Duvarın üstünden bakınca doğa araştırmacısının, 
meyve bahçesinin köşesindeki kulübenin kapısında durak- 
ladığını gördüm. Bir anahtar kilidin içinde döndü ve o içeri 
girerken, içeriden tuhaf bir itiş kakış sesi geldi. İçeride sadece 
bir iki dakika kaldı, sonra anahtarın tekrar çevrildiğini duy- 
dum. Derken önümden geçerek tekrar eve girdi. Yeniden 
konuğuna katıldığını gördüm ve gördüklerimi anlatmak üze- 
re sessizcesürünerek arkadaşlarımın yanına gittim. 

“Hanımefendinin orada olmadığını söylüyorsun, öylemi 
Watson?” diye sordu Holmes, raporumu bitirince. 

“Orada değil.” 

“O halde nerede olabilir, çünkü mutfaktan başka hiçbir 
odada ışık yok?” 

“Nerede olabileceğini bilmiyorum.” 
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Büyük Grimpen bataklığının üzerinde yoğun, beyaz bir 
sis olduğunu söylemiştim. Sis yavaşça bizim olduğumuz yöne 
doğru kayıyordu, o tarafta, alçak ama kalın ve belirgin bir 
duvar gibi yığılmıştı. Ay ışığı üzerine vuruyor, kocaman, 
ışıldayan bir buz tarlası gibi görünüyordu. Uzaktaki yüksek 
sivri kayaların uçları sanki sisin üstünde yüzüyordu. Holmes 
yüzünü o tarafa çevirmişti, sisin yavaşça ilerlemesini seyre- 
derken gergin bir şekilde mırıldanıyordu. 

“Bize doğru ilerliyor, Watson.” 

“Bu ciddi bir durum mu?” 

“Gerçekten çok ciddi, yeryüzünde planlarımı bozabilecek 
tek şey bu. Sir Henry'nin daha fazla gecikeceğini sanmıyorum. 
Saat on oldu bile. Bizim başanmız ve hatta onun hayatı, sis 
patikayı örtmeden dışarı çıkmasına bağlı olabilir.” 

Üstümüzde açık ve güzel bir gece vardı. Yıldızlar soğuk 
ve parlak bir ışık saçıyor, yarım ay bütün manzarayı yumuşak, 
belirsiz bir ışıkla yıkıyordu. Önümüzde evin karanlık cüssesi 
yükseliyordu. Oluklu çatısı ve yükselen bacalarının silueti, 
gümüş pullarla kaplı gökyüzüne karşı belirgindi. Aşağıdaki 
pencerelerden, altın renkli geniş ışık huzmeleri meyve bahçesi 
ve kırsala uzanıyordu. Işıklardan biri aniden kapandı. Hiz- 
metkârlar mutfaktan çıkmışlardı. Artık sadece yemek salo- 
nundaki lamba yanıyordu. Burada, cani ev sahibiyle bunun 
farkında olmayan konuk hâlâ purolarını içerek sohbet edi- 
yorlardı. 

Her dakika, kırsalın yarısını kaplayan o beyaz yünsü örtü 
eve daha da yaklaşıyordu. İlk ince tutamlar ışıklı pencerenin 
altın renkli yüzeyi önünde kıvrılmaya başlamıştı bile. Meyve 
bahçesinin karşı taraftaki duvarı daha şimdiden görünmez 
olmuştu, ağaçlar beyaz su buharı girdabının içinden yükseli- 
yordu. Biz bakarken sis tutamları evin iki köşesinden sürü- 
nerek geldi ve yoğun bir yığın halinde birleşti. Evin ikinci 
katıyla çatısı bu sis yığının üzerinde, karanlık bir denizdeki 
tuhaf bir gemi gibi yüzüyordu. Holmes öfkeyle önümüzdeki 
kayaya bir yumruk attı ve ayaklarını heyecanla yere vurdu. 
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“Eğer çeyrek saat içinde dışarı çıkmazsa patika örtülmüş 
olacak. Yarım saatiçinde ellerimizi bile göremez olacağız.” 

“Geriye gidip daha yüksek bir yere çıkalım mı?” 

“Evet, sanıyorum buiyiolur.” 

Böylece, sis örtüsü ilerledikçe biz de eve yedi sekiz yüz 
metre uzaklığa kadar geri çekildik. Ancak Ay'ın, yüzeyini 
gümüşe boyadığı o yoğun beyaz deniz yavaşça ve önü alına- 
maz bir şekilde hâlâilerliyordu. 

“Çok uzaklaşıyoruz,” dedi Holmes. “Bize ulaşamadan 
yakalanması riskini göze alamayız. Ne pahasına olursa olsun 
bulunduğumuz yerde kalmalıyız.” Dizlerinin üstüne çökerek 
kulağını yere yapıştırdı. “Tanrı'ya şükür. Sanırım geldiğini 
duyuyorum.” 

Hızlı ayak sesleri kırsalın sessizliğini bozdu. Taşlar ara- 
sında çömelmiş olarak önümüzdeki gümüş kenarlı yığına 
dikkatle baktık. Ayak sesleri yükseldi ve sisin içinden, sanki 
perde açılmış da dışarı çıkmış gibi, beklediğimiz adam belirdi. 
Yıldızlı, açık gecenin içine çıkan Sir Henry etrafına şaşkınlıkla 
baktı. Sonra hızla patikadan indi, gizlendiğimiz yerin yakı- 
nından geçti ve arkamızdaki uzun yamacı çıkmaya başladı. 
Yürürken, huzursuz biri gibi, sürekli omuzlarının üstünden 
geriye doğru bakıyordu. 

“Dikkat!” diye seslendi Holmes ve horozu çekilen bir ta- 
bancanıntiz sesini duydum. “Dikkat edin! Geliyor!” 

Sürünerek ilerleyen o sis bulutunun içinden bir yerden 
hafif, gevrek ve aralıksız bir tıpırtı geliyordu. Bulut bizden elli 
metre kadar ilerideydi, üçümüz de, içinden nasıl bir dehşetin 
fırlayacağını bilmeden ona bakıyorduk. Ben Holmes'un ya- 
nındaydım, bir an yüzüne baktım. Solgun ve coşkuluydu, göz- 
leri ay ışığında parlıyordu. Ama birdenbire sabit bir bakışla, 
dudakları şaşkınlıkla aralanmış olarak ileriye bakmaya baş- 
ladı. Aynı anda Lestrade bir korku çığlığı atarak kendini 
yüzüstü yere fırlattı. Ben hareketsiz elimle tabancamı kavra- 
yarak ayağa fırladım. Sisin gölgeleri arasından bize doğru 
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fırlayan şeyin korkunç görünüşü aklımı felce uğratmıştı. Evet, 
bu bir köpekti, kömür karası dev bir köpek, ama şimdiye kadar 
hiçbirinsan gözünün görmüş olamayacağı bir köpekti. Ağzın- 
dan ateşfışkırıyordu, gözleri için için yanan bir alevdi, burnu, 
boyun tüyleri ve gerdanı parlayan alevlerle çevriliydi. Hasta 
bir beynin çılgın rüyalarında bile, sis duvarından üzerimize 
doğru fırlayan bu kara şekil ve vahşi surattan daha yırtıcı, 
daha dehşet verici, dahacehennemi bir şey olamazdı. 

Dev kara yaratık patikada arkadaşımızın adımlarının 
izinde uzun sıçrayışlarla koşuyordu. Bu hayalet bizi öylesine 
felce uğratmıştı ki, kendimize gelinceye kadar önümüzden 
geçti gitti. Sonra Holmes'la ikimiz birden ateş ettik ve yaratık 
korkunç bir sesle uludu ki bu da en azından kurşunlardan 
birinin isabet ettiğini gösteriyordu. Ancak durmadı ve sıçra- 
yarak koşmaya devam etti. Uzakta, patikanın üzerindeki Sir 
Henry'nin arkasına dönüp baktığını gördük. Ay ışığında yüzü 
bembeyaz görünüyordu, ellerini dehşetle kaldırmış, peşin- 
deki korkunç şeye çaresizlikle bakıyordu. 

Ama köpeğin acıyla uluması bütün korkularımızı alıp 
götürmüştü. Eğer yaralanabiliyorsa demek ki ölümlüydü ve 
eğer onu yaralayabildiysek öldürebilirdik de. Holmes'un o 
gece koştuğu gibikoşan başka hiç kimse görmedim. İyi koşucu 
olarak bilinirim ama ben ufak tefek meslektaştan ne kadar 
hızlı koştuysam Holmes da benden o kadar hızlı koşuyordu. 
Biz patikada uçarak koşarken önümüzde Sir Henry'nin üst 
üste attığı çığlıklarla, köpeğin derinden gelen kükremesini 
duyuyorduk. Ben tam yetişmiştim ki canavarın kurbanının 
üstüne atlayarak onu yere devirdiğini ve boğazına hamle etti- 
ğini gördüm. Ama o anda Holmes, revolverindeki beş kur- 
şunu yaratığın böğrüne boşalttı. Köpek son bir acı uluması ve 
boşluğa karşı korkunç bir ısırma hareketiyle arka üstü yuvar- 
landı, dört ayağıyla havayı pençeledikten sonra yana devri- 
lerek hareketsiz kaldı. Ben nefes nefese eğilerek tabancamı o 
korkunç, ışıldayan kafasına dayadım ama tetiği çekmeye 
gerek kalmamıştı. Dev köpek ölmüştü. 
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Sir Henry düştüğü yerde baygın yatıyordu. Yakasını yır- 
tıp açtık ve bir yaralanma belirtisi olmadığını, onu tam zama- 
nında kurtardığımızı görünce Holmes bir şükran duası mırıl- 
dandı. O anda dostumuzun gözkapakları titredi ve güçsüz bir 
çabayla hareket etmeye çalıştı. Lestrade konyak matarasını 
Baronetin dişleri arasına itti ve korkmuş iki gözün bize 
baktığını gördük. 

“Tanrım!” diye fısıldadı. “Neydi o? Tanrıaşkınao neydi?” 

“Her ne idiyse öldü,” dedi Holmes. “Ailenin hortlağını bir 
dahadirilmemeküzere yere serdik.” 

Önümüzde serilmiş yatan, boyutları ve gücü bakımından 
korkunç bir yaratıktı. Ne saf bir tazı ne de saf bir çoban köpe- 
giydi, ama ikisinin birleşimi gibi görünüyordu; ince, vahşi ve 
küçük bir dişi aslan kadar iriydi. Şimdi, ölü hareketsizliğinde 
bile, dev çenelerinden sanki mavimsi bir alev damlıyordu ve 
derine gömülü küçük ve hain gözlerinin çevresinde alevden 
halkalar vardı. Elimi hayvanın ışık saçan bumuna değdirdim 
ve yukarı kaldırınca, kendi parmaklarımın da karanlıkta için 
için yanıyormuş gibi ışıldadığını gördüm. 

“Fosfor,” dedim. 

“Kurnazca hazırlanmış,” dedi Holmes, ölü hayvanı kok- 
layarak. “Koku alma yeteneğini engelleyecek hiçbir koku yok. 
Size bir özür borcumuz var, Sir Henry, sizi bu dehşetle karşı 
karşıya bıraktık. Bir köpeğe karşı hazırlıklıydım ama böyle bir 
yaratığa karşı değil. Ayrıca sis, onu karşılamakiçin bize zaman 
tanımadı.” 

“Hayatımı kurtardınız.” 

“Ama önce tehlikeye atarak. Ayağa kalkabilecek misiniz?” 

“Bana o konyaktan bir yudum daha verirseniz her şeyi 
yapabilirim. Tamam! Şimdi yardımınızla kalkabilirim. Ne 
yapmamızı öneriyorsunuz?” 

“Sizi burada bırakmayı. Bu gece daha fazla macera yaşa- 
yacak durumda değilsiniz. Eğer burada beklerseniz birimiz 
sizinle malikâneye dönecek.” 


171 


Sendeleyerek ayağa kalkmaya çalıştı ama hâlâ ölü gibi 
beyazdı ve her yanı titriyordu. Onu bir kayaya oturttuk, orada 
yüzü ellerine gömülü, titreyerek kaldı. 

“Şimdi sizden ayrılmamız lazım,” dedi Holmes. “Kalan 
işimizi bitirmemiz gerekiyor ve geçen her dakikanın önemi 
var. Artık davamızın unsurları tamamlanmış durumda, şimdi 
tek isteğimiz, adamı ele geçirmek.” 

“Onu evdebulma ihtimalimiz bine karşı bir,” diye devam 
etti, hızla patikadan geri giderken. “Silah sesleri ona oyunun 
bittiğini haber vermiş olmalı.” 

“Epey uzaktaydık vesis silah seslerini örtmüş olabilir.” 

“Köpeği takip ediyordu, işi bitince geri çağırmak için, 
bundan emin olabilirsiniz. Ama bu zamana kadar kaçmıştır. 
Yinede emin olmak için evi arayalım.” 

Ön kapı açıktı; içeri dalarak, koridorda karşımıza çıkan 
titrek, yaşlı hizmetkârın şaşkın bakışları arasında her odaya 
girip çıktık. Yemek odasından başka hiçbir yerde ışık yoktu 
ama Holmes eline lambayı alarak bakılmadık yer bırakmadı. 
Aradığımız adamdan hiçbir iz yoktu. Ancak ikinci katta yatak 
odalarından biri kilitliydi. 

“Burada biri var,” diye seslendi Lestrade. “Bir kıpırdama 
sesiduyuyorum. Açın bu kapıyı!” 

İçeriden hafif bir inilti ve hışırtı geldi. Holmes tam kilidin 
üstüne ayağıyla bir tekme attı ve kapı açıldı. Elimizde taban- 
calarla üçümüz de içeri daldık. 

Ama içeride, görmeyi umduğumuz alçak ve çaresiz 
adamdan iz yoktu. Onun yerine, o kadar acayip ve umulma- 
dıkbir şeyle karşılaştık ki şaşkınlıkla bakakaldık. 

Oda küçük bir müze gibi düzenlenmişti. Duvarların ke- 
narlarına, bu anlaşılması zor, tehlikeli adamın eğlencesi olan 
kelebek ve böcek koleksiyonuyla dolu cam kapaklı muhafa- 
zalar sıralanmıştı. Odanın ortasında, tavandaki eski, kurt 
yeniği kirişi desteklemek üzere yerleştirilmiş bir direk vardı. 
Bu direğe bir insan bağlanmıştı ama çarşaflarla öylesine sarıp 
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sarmalanmış ve ses çıkaramayacak şekilde üstü kapatılmıştı ki 
bunun bir kadın mı yoksa erkek mi olduğunu söylemek 
imkânsızdı. Boğazının çevresine dolanan bir havlu direğin 
arkasından bağlanmıştı. Başka bir havlu yüzün alt kısmını 
örtüyordu ve onun üstünden acı, utanç ve korkulu bir sor- 
gulamayla dolu iki siyah göz bize bakıyordu. Bir dakika içinde 
tıkacı yırttık, bağları çözdük ve Bayan Stapleton önümüzde 
yere çöktü. Güzel başı göğsüne düştü, ensesinde bir kırbaç 
darbesinin belirgin, kırmızıizini gördüm. 

”Canavar!” diye bağırdı Holmes. “İşte, Lestrade, konyak 
şişen! Onu koltuğa oturt. Kötü muamele ve yorgunluktan 
bayıldı.” 

Kadın yeniden gözlerini açtı. 

“Kurtuldu mu?” diye sordu. “Kaçabildi mi?” 

“Bizden kurtulamaz, hanımefendi.” 

“Hayır, hayır, kocamdan söz etmiyorum. Sir Henry? O 
kurtuldu mu?” 

“Evet.” 

“Ya köpek?” 

“Öldü.” 

Derin biroh çekti. 

“Tanrı'ya şükür! Tanrı'ya şükür! Ah o alçak! Bana neler 
yaptı görün!” Giysisinin yenlerinden kollarını çıkardı, mor- 
luklarla kaplı olduklarını dehşetle gördük. “Ama bu bir şey 
değil, hiçbir şey değil! Asıl aklımla ruhumu işkenceden geçirdi 
ve kirletti. Beni sevdiğine inandığım sürece her şeye katlana- 
bilirdim, kötü muameleye, yalnızlığa, kandırmacayla dolu bir 
hayata, her şeye ama şimdi biliyorum ki bunda da onun aptal 
oyuncağı olmuşum.” Konuşurken şiddetli hıçkırıklarla sarsı- 
lıyordu. 

Holmes, “Hakkında gerçekten iyi niyet beslemiyorsanız, 
onu nerede bulabileceğimizi bize söyleyin. Eğer ona herhangi 
kötü bir işte yardımcı olduysanız, şimdi bize yardım edin ve 
günahınızın kefaretini ödeyin,” dedi. 
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“Kaçabileceği tek bir yer var,” diye cevap verdi. “Batak- 
lığın ortasındaki bir adada eski bir kalay madeni var. Köpeğini 
orada saklıyordu ve orada gizlenmek için hazırlık yapmıştı. 
Kaçacağıyer orasıdır.” 

Sis bulutu pencerenin önünde beyaz yün gibi uzanıyordu. 
Holmeslambayı oraya doğrututtu. 

“Bakın,” dedi. “Bu gece kimse Grimpenbataklığının yolu- 
nubulamaz.” 

Kadın güldü ve ellerini çırptı. Gözleri ve dişleri sevinçle 
parladı. 

“Oraya gidiş yolunu bulabilir ama çıkışı asla bulamaz,” 
diye haykırdı. “Yolu gösteren çubukları bu gece nasıl göre- 
bilir? Onları birlikte yerleştirmiştik, bataklığın içinden geçen 
patikayıişaretlemek için. Ah, şimdi onları bir çıkarabilseydim. 
İşte ozaman avucunuza düşerdi!” 

Bize göre, sis kalkmadan bir takibe girişmek boşunaydı. 
Bu arada evin kontrolünü Lestrade'e bırakarak Holmes'la ben, 
Baronetle birlikte Baskerville Malikânesi'ne döndük. Stap- 
leton'ların hikâyesi artık ondan gizlenemezdi ama sevdiği 
kadın hakkındaki gerçeği öğrendiği zaman bu darbeyi cesurca 
karşıladı. Ancak geceki maceraların şoku sinirlerini harap 
etmişti, henüz sabah olmadan, sayıklayarak, ateşler içinde 
yatağa düştü. Onunla Doktor Mortimer ilgileniyordu. Daha 
sonra, Sir Henry o uğursuz mülkün efendisi olmadan önceki 
dinç ve sağlıklı halini yeniden kazanıncaya kadar ikisi tüm 
dünyayı dolaşacaktı. 

Ve şimdi hızla, bu tuhaf hikâyenin sonucuna geliyorum. 
Bu süreçte, hayatımızı uzun süre gölgeleyen ve trajik bir şekil- 
de son bulan o karanlık korkularla belirsiz şüpheleri okura 
aktarmaya çalıştım. Köpeğin öldüğü gecenin sabahında sis 
kalkmıştı ve biz, Bayan Stapleton'un rehberliğinde, onların 
keşfettiği, bataklığın içinden geçen patikanın olduğu yere 
gittik. Kocasırun izini bize nasıl istekle ve sevinçle gösterdiğini 
görmek bu kadının hayatındaki dehşeti anlamamıza yardımcı 
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oldu. Onu, geniş bataklığın içine doğru uzanan, ince turbalık 
çıkıntının üzerinde bıraktık. Buradan itibaren oraya buraya 
yerleştirilmiş küçük çubuklar patikanın, yeşil yosunlu çukur- 
lar ve iğrenç bataklar arasında bir çalı öbeğinden diğerine zik- 
zak çizerek nasıl ilerlediğini gösteriyordu. Sık kamışlarla gür, 
yapışkan su bitkileri yüzümüze çürüme kokusu ve pis bir 
buhar salıyordu. Yanlış bir adım yüzünden birkaç kez ayakla- 
rımızın altında yumuşak dalgalanmalarla titreyen bataklığa 
kasığımıza kadar battık. Biz yürürken, bataklığın inatçı pen- 
çesi ayaklarımıza sarılıyordu; içine battığımız anlarda, bu 
kavrayış öylesine kötü ve kararlıydı ki, sanki habis bir el bizi 
tiksindirici derinliklere çekiyordu. Bu tehlikeli yoldan bizden 
önce bir başkasının da geçtiğini gösteren sadece bir iz vardı. 
Bataklıkketeni otlarının oluşturduğu bir öbeğin üzerinde kara 
bir şey görünüyordu. Holmes onu almak için patikanın dışına 
bir adım atarak beline kadar gömüldü ve onu çekip çıkarmak 
için orada olmasaydık, bir daha asla ayağını sağlam toprağa 
basamazdı. Elinde eski siyah bir çizme vardı. Astarında “Me- 
yers, Toronto” yazılıydı. 

"Bu, çamur banyosuna değdi,” dedi. “Dostumuz Sir 
Henıy'nin kayıp çizmesi.” 

“Stapleton kaçarken oraya atmış olmalı.” 

"Aynen öyle. İz sürdürmekiçin köpeğe koklattıktan sonra 
elinde kalmıştı. Oyunun bittiğini anlayınca hâlâ elinde tutarak 
kaçmaya başladı ve buraya geldiğinde fırlattı. En azından 
buraya kadar sağ olarak geldiğini biliyoruz.” 

Ne var ki, tahmin edebileceğimiz pek çok şey olsa da, 
bundan sonrasını hiçbir zaman bilemeyecektik. Batakta ayak 
izine rastlama şansı yoktu, çünkü yükselen çamur hızla izin 
üstüne sızıyordu, ama nihayet batağın ötesindeki sağlam top- 
rağa ulaştığımızda merakla iz aradık. Ancak en ufak bir işarete 
bile rastlayamadık. Eğer toprak doğruyu söylediyse, Stapleton 
oson gece, sisin içinde bulmaya çalıştığı sığınak adasına hiçbir 
zaman ulaşamadı. Bu soğuk ve kötü kalpli adam, büyük Grim- 
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pen bataklığının ortasında, kendisini yutan muazzam çamu- 
run pis balçığında sonsuza kadar gömülü kaldı. 

Vahşi müttefikini gizlediği, bataklıkla çevrili adada onun 
pek çok izine rastladık. Dev bir dişli ile yarıya kadar çöple dolu 
bir çukur, terk edilmiş madenin yerini gösteriyordu. Onun 
yanında, kuşkusuz etrafı çeviren bataklığın kötü kokusundan 
dolayı burayı terk eden madencilerin kulübelerinin yıkıntıları 
vardı. Bunlardan birindeki çatal çivi ve zincirle bir miktar 
kemirilmiş kemik, hayvanın burada saklandığını gösteri- 
yordu. 

Çer çöp arasında, üzerinde bir tutam kahverengi tüy 
bulunan bir iskelet de vardı. 

“Bir köpek!” dedi Holmes. “Vay canına, kıvırcık tüylü bir 
spanyel. Zavallı Mortimer köpeğini bir daha hiç göremeyecek. 
Evet, burada bizim henüz içyüzünü araştırmadığımız bir sır 
var mı bilmiyorum. Köpeğini saklayabiliyordu ama sesini 
kısamıyordu ve günışığında bile kulağa hoş gelmeyen ulu- 
malar böylece duyuluyordu. Acil bir durumda köpeği Mer- 
ripit Malikânesi'nin bahçesindeki kulübede tutabilirdi ama bu 
her zaman riskliydi, buna ancak bütün uğraşılarının sonucu 
olarak gördüğü o son günde cesaret etti. Teneke kutunun 
içindeki bu macun da eminim hayvana sürdüğü fosforlu 
karışım. Tabii ki, ailenin cehennem köpeği hikâyesi ve yaşlı Sir 
Charles'ı korkutup öldürmek isteğiyle düşünülmüş. Kırsalın 
karanlığı içinde peşinden koşan böyle bir yaratığı görünce 
zavallı mahkümun çığlık atarak kaçmasına şaşmamalı; dostu- 
muzun da yaptığı ve bizlerin de yapmış olabileceği gibi. Kur- 
nazca bir buluştu, çünkü kurbanı ölüme sürüklemek bir yana, 
bu görüntüyle karşılaşan hangi köylü, ki pek çoğu karşılaş- 
mıştı, böyle bir yaratığı gerçekten sorgulamaya girişebilirdi? 
Londra'da söylemiştim, Watson ve şimdi tekrar ediyorum: 
Şurada yatan adamdan daha tehlikeli birinin peşine hiç düş- 
memiştik.” Uzun kolunu, kırsalın kızıl yamaçlarıyla birleşin- 
ceye kadar uzanan yeşil lekelerle kaplı geniş bataklığa doğru 
uzattı. 
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Geçmişi Anımsarken 


Kasımın sonuydu; Holmes'la ben, soğuk ve sisli bir 
gecede, Baker Caddesi'ndeki oturma odamızda, çıtırdayan 
ateşin karşısında oturuyorduk. Devonshire ziyaretimizin tra- 
jik sonucundan bu yana, çok önemli iki vakayla meşgul 
olmuştu. İlkinde, Nonpareil Kulübü'ndeki meşhur oyun skan- 
dalıyla bağlantılı olarak Albay Upwood'un gaddar davra- 
nışını ortaya çıkarmış, ikincisinde talihsiz Madam Mont- 
pensier'i, üvey kızı Matmazel Carere'nin öldürüldüğü iddia- 
sıyla ilgili cinayet davasından kurtarmıştı. Hatırlanacağı üze- 
re genç hanımaltı ay sonra sağ ve evlenmiş olarak New York'ta 
bulunmuştu. Art arda gelen zor ve önemli vakaların başarıyla 
sonuçlanmasından dolayı dostum çok keyifliydi, bu yüzden 
ben de onu, Baskerville gizeminin ayrıntılarını konuşmaya 
zorlamak için fırsatı kaçırmadım. Bu fırsatı yakalamak için 
sabırla beklemiştim, çünkü vakaların birbirine karışmasına 
asla izin vermeyeceğini, net ve mantıksal zihninin, o anki işin- 
den geçmişin anılarına çevrilemeyeceğini biliyordum. Ancak 
Sir Henry'yle Doktor Mortimer, yıpranan sinirlerinin ona- 
rılması için tavsiye edilen o uzun yolculuğa çıkmak üzere 
Londra'daydılar. O akşam bizi ziyaret etmişlerdi, dolayısıyla 
konunun gündeme gelmesi doğaldı. 

“Olayların akışı,” dedi Holmes, “Stapleton denen adamın 
bakış açısından basit ve düzdü. Ancak, başta eylemlerinin 
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amacını bilme imkânı olmayan ve gerçeklerin sadece bir 
kısmını öğrenebilen bizler için çok karmaşık görünüyordu. 
Bayan Stapleton'la iki görüşme yapma fırsatım oldu ve vaka 
artık o kadar netleşti ki, hâlâ gizemini koruyan herhangi bir 
şey bilmiyorum. Benim dizinli vakalar listesinde B harfine 
bakarsan konuyla ilgili notlar bulacaksın.” 

“Olayların akışını hatırladığın şekliyle anlatırsan mem- 
nun olurum.” 

“Tabii, ancak bütün bilgilerin zihnimde olduğunu garanti 
edemem. Yoğun zihinsel yoğunlaşma tuhaf bir şekilde geçmişi 
siliyor. Davasını avucunun içi gibi bilen ve konusu üzerinde 
bir uzmanla tartışabilecek durumda olan bir avukat, mahke- 
melerde geçecek bir iki haftadan sonra her şeyin kafasından 
silineceğini görecektir. Dolayısıyla, her dava kendisinden 
öncekini siler ve Matmazel Caröre davası da Baskerville 
Malikânesi'yle ilgili anılarımı silikleştirdi. Yarın dikkatime 
sunulacak başka bir küçük sorun da güzel Fransız hanıme- 
fendisiyle kötü ünlü Upwood'u zihnimden atacaktır. Köpek 
vakasına gelince, olayları elimden geldiğince olduğu gibi 
anlatmaya çalışacağım, sen de, unuttuğum bir şey olursa bana 
söylersin. 

Soruşturmalarım şüpheye yer bırakmayacak şekilde gös- 
terdi ki aile portresi yalan söylemiyordu ve bu adam gerçekten 
de bir Baskerville idi. Kötü bir şöhretle Güney Amerika'ya 
kaçan ve orada evlenmeden öldüğü bilinen, Sir Charles'ın 
küçük kardeşi Rodger Baskerville'in oğluydu. Rodger aslında 
evlenmişti ve bir çocuğu olmuştu, yani gerçek adı babasıyla 
aynı olan bu adam. Kosta Rikalı bir güzel olan Beryl Garcia ile 
evlendi ve büyük miktarda kamu parasını zimmetine geçir- 
dikten sonra adını Vandeleur olarak değiştirerek İngiltere'ye 
kaçtı. Burada, Yorkshire'ın doğusunda bir okul açtı. Bu işko- 
lunu seçmesinin nedeni, memleketine giderken yolculuğu 
sırasında veremli bir eğitimciyle tanışmış ve işinde başarılı 
olmak için bu adamın becerisini kullanmış olmasıydı. Ancak 
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eğitimci Fraser öldü ve iyi bir başlangıç yapan okul itibarını 
kaybederek kötü bir duruma düştü. Vandeleur çifti isimlerini 
Stapleton olarak değiştirdi ve adam servetinden arta kalanı, 
gelecek planlarını ve böcek bilimi merakını Güney İngiltere'ye 
taşıdı. British Museum'dan öğrendiğime göre bu konuda 
kabul edilmiş bir otoriteydi, Yorkshire günlerindeilkkez onun 
bulduğu bir kelebeğe Vandeleur adı verilmişti. 

Şimdi, hayatının bizim için büyük ilgi kaynağı olan bölü- 
müne geliyoruz. Adam belli ki araştırma yapmış ve kendisiyle 
değerli bir mülk arasında sadece iki kişinin engel oluşturdu- 
ğunu bulmuştu. Devonshire'a gittiğinde, sanıyorum planları 
oldukça belirsizdi ama başından beri niyetinin kötü olduğu, 
karısını oraya kız kardeşi sıfatıyla götürmesinden anlaşılıyor. 
Oyununun ayrıntılarını nasıl planlayacağını henüz kesinleş- 
tirmemiş olsa da, karısını yem olarak kullanmak fikri belli ki 
kafasında oluşmuştu. Nihai amacı mülkü ele geçirmekti, 
bunun için her aracı kullanmaya, her riske girmeye hazırdı. İlk 
işi atalannın evine mümkün olduğunca yakın bir yere yer- 
leşmek oldu. İkinci adımı ise Sir Charles Baskerville ve komşu- 
larla dostluk kurmaktı. 

Ailenin köpek hikâyesini ona Baronet kendisi anlattı ve 
böylece kendi ölümünü hazırlamış oldu. Stapleton, onu bu 
isimle anmaya devam edeceğim, yaşlı adamın kalbinin zayıf 
olduğunu ve yaşayacağı bir şokun onu öldüreceğini biliyordu. 
Bunu Doktor Mortimer'dan öğrenmişti. Ayrıca Sir Charles'ın 
batıl inanç sahibi bir insan olduğunu, bu ürkütücü efsaneyi 
çok ciddiye aldığını da duymuştu. Yaratıcı zihni hemen, Baro- 
neti ölüme gönderecek ancak gerçek katili belli etmeyecek bir 
plan kurdu. 

Fikri oluşturduktan sonra büyük bir ustalıkla uygulama- 
ya girişti. Sıradan bir düzenbaz vahşi bir köpek kullanmakla 
yetinebilirdi. Yapay yollarla hayvana şeytani bir görünüm ver- 
mek ise onun adına bir zekâ gösterisiydi. Köpeği Londra'da, 
Fulham Road'daki satıcı Ross and Mangles'den satın almıştı. 
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Ellerindeki en güçlü ve vahşi köpek buydu. Onu North Devon 
deniz hatlarıyla getirdi ve başkalarının tepkisini çekmeden 
eve ulaştırmak için kırsalda uzun bir mesafeyi yürüdü. Böcek 
peşindeyken Grimpen bataklığına nasıl gireceğini zaten 
öğrenmişti, böylece hayvana güvenli bir saklanma yeri buldu. 
Burada onu barınağına bağladı ve fırsatın ortaya çıkmasını 
bekledi. 

Ama fırsat hemen çıkmadı. Yaşlı beyefendi geceleri mül- 
künün dışına çıkmaya istekli değildi. Stapleton birkaç kez 
köpeğiyle çevrede pusuya yattı ama bu bir işe yaramadı. Bu 
sonuçsuz arayışlar sırasında, köylüler onun müttefikini 
görmüş ve iblis köpek efsanesi bir kez daha doğrulanmıştı. 
Karısının Sir Charles'ı cazibesiyle kandırıp mahva sürükle- 
yebileceğini umdu ama kadın beklenmedik ölçüde bağımsız 
davrandı. Yaşlı beyefendiyi onu düşmanına teslim edecek 
duygusal bir yakınlaşmaya sürüklemeyi reddetti. Tehditler ve 
üzülerek söylüyorum ki dayak bile onun kararlılığını boz- 
madı. Bu işe kesinlikle karışmak istemiyordu, Stapleton bu 
yüzden bir süre açmazda kaldı. 

İçinde bulunduğu zor durumdan çıkışı, kendisine karşı 
dostlukduygularıbesleyen Sir Charles'ın talihsiz Bayan Laura 
Lyons'la ilgili hayır işinde onu aracı tayin etmesiyle buldu. 
Kendini bekâr bir erkek olarak tanıtıp kadını tam bir etki altına 
aldı ve kocasından boşanırsa onunla evleneceğine inandırdı. 
Sir Charles'ın, Doktor Mortimer'ın tavsiyesi üzerine malikâ- 
neden ayrılmak üzere olduğunu öğrenince planları bir anda 
dönüm noktasına geldi. Bu arada, Doktor Mortimer'la aynı 
kanıyı paylaşıyormuş gibi görünüyordu. Derhal harekete geç- 
meliydi, yoksa kurbanı elinden kaçabilirdi. O yüzden yaşlı 
adama, Londra'ya gitmeden bir gece önce kendisiyle buluş- 
masını isteyen o mektubu yazması için Bayan Lyons'a baskı 
yaptı. Sonra, bir aldatmacayla kadını gitmekten alıkoydu ve 
böylecebeklediğifırsatı ele geçirmiş oldu. 
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Gece arabayla Coombe Tracey'den döndükten sonra 
köpeği çıkardı, cehennem boyalarını uyguladı ve yaşlı beye- 
fendinin bekleyeceğini bildiği kapıya getirdi. Efendisi tara- 
fından kışkırtılan köpek bahçe kapısının üzerinden atladı ve 
feryat ederek ağaçlı yoldan koşan talihsiz Baronetin peşine 
düştü. O karanlık tünelde, ateş fışkıran çeneleri ve alev alev 
gözleriyle dev gibi siyah hayvanın kurbanını kovalaması 
gerçekten korkunç bir görüntü olmalı. Sir Charles yolun 
sonunda korkudan ve kalp yetersizliğinden yere düşüp öldü. 
O, yürüyüş yolundan koşarken, köpek yanlardaki çim şeridin 
dışına çıkmamış, bu yüzden sadece adamın ayak izleri görül- 
müştü. Hayvan onu hareketsiz görünce herhalde yaklaşıp 
koklamış, ölü olduğunu fark edince geri dönmüştür. Doktor 
Mortimer'ın gördüğü ayak izlerini işte o zaman bırakmıştı. 
Sahibi köpeği çağırdı, hızla Grimpen bataklığındaki inine 
götürdü. Böylece, yetkililerin kafasını karıştıran, çevrede 
yaşayanları korkutan ve nihayet vakayı bizim ilgi alanımıza 
getiren esrarengiz durum ortaya çıktı. 

Sir Charles Baskerville'in ölümü hakkında söyleye- 
ceklerim bu kadar. Buradaki şeytani kurnazlığı görüyorsun, 
çünkü gerçek katili suçlamak neredeyse imkânsızdı. Tek suç 
ortağı onu hiçbir zaman ele veremezdi, ayrıca aracının tuhaf, 
inanılmaz özelliği onu daha da etkili kılmaktan başka bir işe 
yaramıyordu. Vakayla ilgili kadınların, yani Bayan Stapleton 
ile Bayan Laura Lyons'un her ikisi de Stapleton'a karşı ciddi 
şüphe duyuyordu. Bayan Stapleton kocasının yaşlı adam hak- 
kında niyetleri olduğunu, ayrıca köpeğin varlığını biliyordu. 
Bayan Lyons bunları bilmiyordu ama sadece onun tarafından 
bilinen, iptal edilmemiş bir randevu sırasında meydana gelen 
ölümden şüphelenmişti. Ancak her ikiside adamın etkisi altın- 
daydı, adam da onlardan korkmak için bir sebep görmüyordu. 
Hedefinin ilk yarısı başarıyla tamamlanmıştı, geriye daha zor 
olanikinci kısmı kalmıştı. 
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Stapleton'un Kanada'da bir vâris bulunduğunu bilmiyor 
olması mümkün. Öyle bile olsa çok kısa süre içinde dostu Dok- 
tor Mortimer'dan öğrenmiştir. Mortimer ayrıca Sir Henry'nin 
gelişiyle ilgili bütün ayrıntıları anlatmıştı. Stapleton'un ilk 
düşüncesi, Kanada'dan gelen bu genç yabancının daha 
Devonshire'a bile varmadan Londra'da icabına bakılabileceği 
oldu. Yaşlı adama tuzak kurmak için yardım etmeyi reddet- 
mesinden beri karısına güvenmiyordu. Onun üzerindeki etki- 
sini kaybetmekten korktuğu için karısını uzun süre gözden 
uzak tutmak da istemiyordu. Bu nedenle onu da yanında 
Londra'ya götürdü. Öğrendiğime göre Craven Caddesi'ndeki 
Mexborough Private otelinde kaldılar, ki bu da ajanımın kanıt 
aramak üzere gittiği otellerden biriydi. Burada karısını oda- 
sına kilitledi ve kendisi takma sakalla kimliğini gizleyerek 
Doktor Mortimer'ı önce Baker Caddesi'ne, sonra istasyona ve 
Northumberland Oteli'ne kadar takip etti. Karısı onun plan- 
larından kuşkulanıyordu ama gördüğü şiddet ve kötü mua- 
mele yüzünden ondan o kadar korkuyordu ki, tehlikede oldu- 
ğunu bildiği adamı mektupla uyaramıyordu. Eğer mektup 
Stapleton'un eline geçerse kendi hayatı tehlikeye girebilirdi. 
Sonunda, bildiğimiz gibi çareyi mesajı oluşturacak sözcükleri 
gazeteden kesmekte ve adresi elyazısını değiştirerek yazmak- 
ta buldu. Mektup Baronete ulaştı ve tehlikeye karşı ilk uyarı 
oldu. 

Sir Henry'nin giysilerinden birini ele geçirmek Stapleton 
için çok önemliydi, çünkü köpeği kullanması gerekirse, onu iz 
peşine sürecek bir şeye ihtiyacı olacaktı. Kişilik özellikleri olan 
acelecilik ve cüretkârlıkla hemen bu işi halletmeye girişti. Bu 
planını gerçekleştirmek ve çizmeleri ele geçirmek için otelin 
oda hizmetçisine rüşvet verdiğinden şüphe duymamalıyız. 
Ancak, rastlantı eseri, çalınan ilk çizme yeni alınmıştı ve dola- 
yısıyla işe yaramazdı. Bunun üzerine onu geri gönderdi ve 
başka bir çizme getirtti; bu, işin içinde gerçek bir köpek oldu- 
ğunu bana göstererek çok eğitici oldu, çünkü eski bir çizme ele 
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geçirme merakını ve yenisine karşı duyulan ilgisizliği başka 
hiçbir varsayım açıklayamazdı. Bir olay ne kadar outré” ve 
tuhafsa, o kadar dikkatleincelenmelidir; bir vakayızorlaştıran 
nokta, gerektiği gibi incelenip bilimsel olarak ele alındığında, 
olayı açıklığa kavuşturması enmuhtemel olandır. 

Sonra, ertesi sabah dostlanmız bizi ziyarete geldi ve bu 
sırada hep arabanın içindeki Stapleton tarafından izleniyor- 
lardı. Odalanmızın yerini ve benim dış görünüşümü bilme- 
sinin yanı sıra genel tavrı da Stapleton'un suç geçmişinin sade- 
ce Baskerville olayıyla sınırlı olmadığını bana düşündürdü. 
Son üç yıl içinde batıda, suçluların bulunmadığı dört büyük 
soygun meydana gelmesi anlamlı. Mayıs ayında Folkestone 
Court'ta meydana gelen sonuncu olayda, maskeli ve yalnız 
soyguncunun birden karşısına çıkan komiyi soğukkanlı bir 
şekilde tabancayla vurması dikkat çekici. Stapleton'un tüke- 
nen kaynaklarını bu şekilde desteklediğinden, yıllar boyunca 
çaresiz ve tehlikeli bir adam olduğundanşüphem yok. 

O sabah elimizden kaçmayı başararak ve araba sürücü- 
süyle bana kendi adımı bildirerek sergilediği cüretkârlıkla 
birikiminin bir örneğini bize göstermiş oldu. O andanitibaren, 
davayı Londra'da üzerime aldığımı ve dolayısıyla burada bir 
şey yapamayacağını anladı. Dartmoor'a dönerek Baronetin 
gelmesini bekledi.” 

“Bir dakika!” dedim. “Olayların sıralanmasını doğru 
olarak anlattığından şüphe yok ama açıklığa kavuşmayan bir 
noktavar. Sahibi Londra'dayken köpekne oldu?” 

“Bu konu üzerinde düşündüm ve önemli olduğundan 
şüphe duymuyorum. Stapleton'un bir sırdaşı olduğu kesin, 
ama bütün planlarını onunla paylaşarak kendini onun avu- 
cuna bırakması olası değil. Merripit Malikânesi'nde Anthony 
adında yaşlı bir uşak vardı. Stapleton'larla bağlantısı birkaç yıl 
geriye, okul yöneticiliği yaptıkları günlere gidiyor, dolayısıyla 


(*) ÖzgünmetindeFransızca:Sıradışı, ayrıksı anlamında. 
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efendilerinin aslında karı koca olduğunu biliyor olmalıydı. Bu 
adam ortadan kayboldu ve ülkeden kaçtı. Anthony'nin İngil- 
tere'de yaygın bir isim olmaması, buna karşılık Antonio'nun 
İspanyolca konuşulan bütün ülkelerde yaygın olması düşün- 
dürücü. Bu adam da Bayan Stapleton gibi iyi İngilizce konu- 
şuyordu ama tuhaf, peltek bir aksanı vardı. Bu yaşlı adamın 
Grimpen bataklığını Stapleton'un işaretlediği patikadan 
yürüyerek geçtiğini gözlerimle gördüm. Dolayısıyla efendisi 
yokken köpeğe onun baktığı ama ne amaçla kullanılacağını 
bilmediği düşünülebilir. 

Stapleton çifti daha sonra Devonshire'a gitti, ardından Sir 
Henıy'yle sen de gittiniz. Şimdi, o sırada benim ne yaptığımla 
ilgili bir şey söylemek istiyorum. Belki hatırlarsın, gazeteden 
kesilen kelimelerin yapıştırıldığı kâğıdı incelerken filigran 
olup olmadığına bakmıştım. Bunu yaparken kâğıdı gözleri- 
min birkaç santim yakınına getirmiş ve o sırada, beyaz yase- 
min olarak bilinen parfüme ait hafif bir koku almıştım. Bir 
suçbilim uzmanının birbirinden ayırt edebilmesi şart olan 
yetmiş beş parfüm vardır; iş tecrübem süresince birden fazla 
vakada bunların vakit kaybetmeden tanınması gerekli olmuş- 
tu. Bu durumda koku, bir kadının varlığını düşündürdü ve 
düşüncelerim daha o zamandan Stapleton'lara çevrildi. Böy- 
lece, daha batıya gitmeden, köpeğin varlığından emin olmuş, 
suçluyu da tahmin etmiştim. 

Benim işim Stapleton'u izlemekti. Ancak seninle birlikte 
gidersem bunu yapamayacaktım, çünkü o heptetikte olacaktı. 
Bu nedenle sen de dâhil olmak üzere herkesi aldattım ve 
Londra'da olduğum düşünülürken gizlice gittim. Yaşadığım 
güçlükler sandığın kadar büyük değildi. Böyle önemsiz ayrın- 
tılar bir vakanın soruşturulmasına asla engel olmamalı. Ço- 
gunlukla Coombe Tracey'de kaldım ve kırsaldaki kulübeyi 
sadece olay yerine yakın olmam gerektiğinde kullandım. 
Cartwright da benimle geldi, bir taşra çocuğu kimliğiyle bana 
çok yardımcı oldu. Yemek ve temiz çamaşır için ona bağım- 
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lıydım. Ben Stapleton'u izlerken Cartwright da çoğu zaman 
seniizliyordu, böylece herkesi kontrol edebiliyordum. 

Baker Caddesi'ne gönderdiğin raporların anında Coombe 
Tracey'ye yöneltildiğini ve gecikmeden elime geçtiğini sana 
söylemiştim. Çok işime yaradılar, özellikle Stapleton'ların 
rastlantı eseri doğru olan yaşamöyküsüyle ilgili olanı. Böylece 
kadınla adamın kimliğini teşhis edebildim ve nihayet tam 
olarak hangi noktada olduğumu anladım. Kaçak mahküm 
olayı ve onunla Barrymore'lar arasındaki ilişki vakayı daha da 
karmaşık hale getirmişti. Sen bu noktayı da kesin bir şekilde 
açıklığa kavuşturdun, her ne kadar ben, kendi gözlemlerimle 
daha önce aynı sonuca varmış olsam da. 

Kırsalda beni bulduğun gün, artık tüm olayı her şeyiyle 
öğrenmiş bulunuyordum ama mahkeme önüne çıkacak bir 
dava henüz yoktu. Stapleton'un o gece Sir Henry'ye karşı 
yaptığı girişimin talihsiz mahkümun ölümüyle sonuçlanması 
bile dostumuza karşı cinayet suçunu kanıtlamakta pek işimize 
yaramazdı. Onu suçüstü yakalamaktan başka çare görünmü- 
yordu, bunun için de Sir Henry'yi yalnız ve korunmasız bir 
şekilde yem olarak kullanmamız gerekiyordu. Biz de bunu 
yaptık, müvekkilimizin ağır bir şok yaşaması pahasına dava- 
mızın tüm unsurlarını tamamlamayı ve Stapleton'un kendi 
sonunu getirmesini başardık. Sir Henry'nin buna maruz kal- 
ması, itiraf etmeliyim ki, olayı yönetim biçimim üzerine gölge 
düşürdü. Ancak, hayvanın korkunç ve insanı felce uğratan 
görünüşünü öngörme imkârumız olmadığı gibi, onun aniden 
belirip üzerimize gelmesini mümkün kılan sisi de önceden 
tahmin edemezdik. Amacmıza ulaşmamızın bir maliyeti 
oldu, ama hem uzman doktor, hem de Doktor Mortimer bu 
durumun geçici olduğu konusunda bana güvence veriyor. 
Uzun bir seyahat, dostumuzun hem harap olan sinirlerinin 
düzelmesini, hem de yaralı kalbinin iyileşmesini sağlayabilir. 
Kadını samimi ve derin bir aşkla seviyordu, ona göre bu kirli 
oyunun en üzücü yanı onun tarafından aldatılmış olmasıydı. 
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Geriye kalıyor kadının başlangıçtan beri oynadığı rolü 
anlatmak. Stapleton'un onun üzerinde bir etkiye sahip oldu- 
ğundan şüphe edilemez. Bu aşk, korku yadamuhtemelen ikisi 
birden olabilir, çünkü bunlar kesinlikle birbiriyle uyumsuz 
duygular değildir. Bu duygu belli ki çok etkiliydi. Onun 
talimatıyla kız kardeşi gibi görünmeyi kabul etti, her ne kadar 
kocası onu cinayete suç ortağı yapmak istediğinde gücünün 
sınırlı olduğunu anladıysa da. Mümkün olduğunca onu ele 
vermeden Sir Henry'yi uyarmak istedi, defalarca bunu yap- 
mayaçalıştı. Stapleton'un kıskançlık duygusu taşıdığı da anla- 
şılıyordu, çünkü Baronetin karısına kur yaptığını görünce, bu 
kendi planının bir parçası olduğu halde, duygusal bir patla- 
mayla engellemeye çalıştı. Bu da, o kontrollü tavrıyla akıllıca 
gizlediği ateşli ruhunu açığa çıkarmıştı. Karısıyla yakınlık kur- 
masını teşvik ederek Sir Henry'nin Merripit Malikânesi'ni sık 
sık ziyaret etmesini sağlıyor, er ya da geç beklediği fırsatı 
yakalayacağını umuyordu. Ancak olay günü karısı birden 
kendisine karşı tavır aldı. Mahkümun ölümü hakkında bir 
şeyler duymuştu, Sir Henry'nin yemeğe geldiği akşam köpe- 
ğin bahçedeki kulübede olduğunu biliyordu. Kocasını cinayet 
planlamakla suçladı ve bunu şiddetli bir kavga izledi. Adam 
karısına ilk kez aşkta bir rakibi olduğunu söyledi. Kadının 
sadakati bir anda nefrete dönüştü ve adam onun kendisine 
ihanet edeceğini anladı. Bu yüzden, Sir Henry'yi uyarmaya 
girişmesin diye onu bağladı. Kuşkusuz, bütün çevre halkının 
Baronetin ölümünü ailenin üzerindeki lanete bağlayacağını, 
kendisinin de o zaman olmuş bitmiş bir olayı karısına kabul 
ettirerek bildikleri hakkında sessiz kalmasını sağlayabilece- 
ğini umuyordu. Bu konuda adamın yanlış bir hesap yaptığını, 
biz orada olmasaydık bile sonunun geleceğini düşünüyorum. 
İspanyolkanından gelenbir kadın böylesine incitilmeyi kolay- 
lıkla bağışlamaz. İşte sevgili Watson, notlarıma bakmadan 
sana bu tuhaf vakarun daha ayrıntılı bir dökümünü yapamaz- 
dım. Açıklığa kavuşmamış önemli bir şey kalmadığını düşü- 
nüyorum.” 
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“Yaşlı amcasına yaptığı gibi, Sir Henry'yi de şeytani köpe- 
ğiyle korkudan öldürmeyiummuşolamazdı.” 

“Hayvan vahşi ve açtı. Görüntüsüyle kurbanını korkudan 
öldürmese bile en azından karşı koyma çabasını felce uğra- 
tırdı.” 

“Kuşkusuz. Geriye sadece bir sorun kalıyor. Eğer Staple- 
ton mirasçı olabilseydi, vâris olarak, mülkün bu kadar yakı- 
nında başka bir isim altında kendini belli etmeden yaşamış 
olmasını nasıl açıklayacaktı? Şüphe ve soruşturmaya neden 
olmadan nasıl hakiddia edecekti?” 

“Bu ciddi bir sorun, çözmemi beklediğin konularda 
korkarım çok fazla soru soruyorsun. Geçmiş ve şimdikizaman 
soruşturmamın kapsamı içinde ama bir insanın gelecekte ne 
yapabileceği, cevabı zor bir soru. Bayan Stapleton kocasının 
çeşitli zamanlarda bu sorunu gündeme getirdiğini duymuştu. 
Olası üç yol vardı. Mülk üzerindeki hak talebini Güney Ame- 
rika'da yapar, kimliğini oradaki Britanya yetkilileri nezdinde 
açıklar ve böylece İngiltere'ye hiç gelmeden servete sahip ola- 
bilirdi. Ya da Londra'da kısa süre kalarak kendine özenle 
hazırlanmış yeni bir kimlik edinebilirdi. Üçüncü yol olarak da, 
bir suç ortağı bulur, kanıtlarını ve evraklarını ona verip varis 
olarak onu ortaya çıkarır ve servetten pay alırdı. Onun hak- 
kında bildiklerimizden hareketle, sorunu çözecek bir yol bula- 
bileceğinden şüphe edemeyiz. Sevgili Watson, birkaç hafta çok 
çalıştık, şimdi de inanıyorum ki bir gece için düşüncelerimizi 
daha keyifli kanallara yöneltebiliriz. Les Huguenots operası için 
bir loca biletim var. De Reszke'lerden" söz edildiğini duymuş 
muydun? O halde senden yarım saat içinde hazır olmanı rica 
etsem, önce Marcini's restoranına uğrayıp küçük bir akşam 
yemeği yiyebiliriz, değil mi?” 


(*) Jean De Reszke ve Eouard De Reszke kardeşler, dönemin Polonyalı 
ünlü opera sanatçıları. 
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SHERLOCK 
HOLMES 


BÜTÜN MACERALARI 


Cem Yayınevi, Sherlock Holmes'un Bütün Maceraları'nı 
hazırlarken, sadece özenli çeviriyle yetinmedi, yazarın sağ- 
lığında belirlediği düzene de sadık kaldı. Holmes'un 
maceraları önce dergilerde yayımlanmış, daha sonra kitap 
halinde toplanmıştır. Seçmeci bir tavırla öyküleri değişik 
kitaplarda bölük pörçük toplamak yerine, aslına sadık 
kalarak, ilk yayımlanış tarihi sırasıyla sunuyoruz. 


Kızıl Takip (1887) 

Dörtlerin İmzası (1890) 
Sherlock Holmes'un Maceraları (1892) 
Sherlock Holmes'un Anıları (1894) 
Baskerville Köpeği (1902) 
Sherlock Holmes'un Dönüşü (1905) 
Korku Vadisi (1915) 

Son Görev (1917) 

Sherlock Holmes'un Dava Defteri (1927) , 


a 


an, 


Baskerville Köpeği 1901 — 1902'de tefrika edilmiş, 
kitap olarak ilk baskısı 1902'de yapılmıştır. En ünlü 
maceralarında, Sherlock Holmes ve Doktor Watson 
İngiltere'nin kırsal bölgelerine uzanıyorlar. Gotik 
malikâneler, tekinsiz bataklıklar, kaçak mahkümlarla 
bezeli bir öyküde, asırlar öncesinden kalma bir efsaneyi 
aydınlatmaya çalışıyorlar. 


Sonra birdenbire gecenin tam ortasında 
kulağıma bir ses geldi, belirgin, yankılanan 
ve şüphe götürmez bir ses. Bir kadın 


hıçkarığıydı bu. 


Sir Arthur Conan Doyle'un (1859 — 1930) adı, yarattığı 
kahraman, ünlü dedektif Sherlock Holmes'dan çok 
daha az tanınır. Doyle, Holmes'un maceralarını genel- 
likle önce dergilerde yayımlamış, daha sonra kitap 
haline getirmiştir. Holmes'un maceraları özgün hal- 
lerinde dördü roman, beşi öykü formunda olmak üzere 
dokuz kitapta toplanmıştır. Cem Yayınevi, Sherlock 
Holmes'un Bütün Maceraları dizisinde, Doyle'un bu 
özgün yayımlanma düzenine sadık kalmıştır. 
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